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May it pleafe Tour Royal Highnefies, 

HE refin'd Tafte Your 
Royal Highnefies are 
both fo celebrated for in 
the Belles Lettres, and 
le peculiar Countenance you have 
lewn to Theatrical Performances, 
ave emboldend the Editors and 
Vanflators of the following Work 
> lay it at Your Feet. 
Vol. I. A Mo- 



DEDICATION. 

Moliere has been tranflated in- 
to moft of the Languages, and 
patronis'd by moft of the Princes J 
in Europe : But if we hays been 
capable of doing him as much 
Juftice in our Verfion, as. we have 
been prudent enough to do him 
in the choice of Patrons, he'll be 
more happy in fpeaking Englijh 
than all the reft Your Royal 
Highnefles need not be inform'd 
how much the Manners and Con- 
duct of a People are dependent 
on their Diversions ; and You are 
therefore eoavinc'd how neeeflary 
it k (fince Diver&ros ate neeefla- 
ry) to gke them foch as may 
ferve to poli£h and reform them. 
With this View was the following 

Translation 
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Translation . 'Undertaken. By a 
Perolal of thefe Scenes, every 
Reader will plainly perceive that 
Obfcenities and Inamoralities are 
no ways neceflary to make a 
jdiwerttng Comedy; they'll learn 
to diftinguim between honeft Sa- 
tyr and fcurrilous Inve&ive, be- 
twixt decent Repartee <nd tafte- 
lefs Ribaldry, between vicious 
-Gratifications and national Plea- 
sures. And when theie Plays 
{hall come to be read by the 
generality of People., as the Ap«. 
probation ©£ Your Royal High- 
siefies will unquestionably make 
them, they'll by degrees get a 
more jo&. acid polite Ta&e in 
their Divedions, and be better 
A 2 ac- 
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acquainted and P«^^cie- 
lcve with the true ExceU ^ 

of Dramatick W« ^*jV 

rag'd to aim at thoie _. 
cies, and be affifted in F»to 
ci„ g Entertainments mote ^rec 
able to Nature, good Senle, , 

Your Royal H^J^ ring , 

W \ daren n ° thi AdU that 
any thing in this «■ < 

might look like Panegynck,*e 

are many Virtues ™* ?eX *™ . \ 

fo lingular in Your ***«?£. 
nefles Charaaers, that tW^e 

quire a mafterly ^. deUbe ^ e 
Hand to do 'em Juftice. Gw 
™ leave, S.a, and Map am. on 
ly to hint at one, which « that 

un- 
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unparallel'd Union of Hearts and 
Affections fo rarely found in the 
Palaces of Princes, and which 
fliines fo confpicuoufly in Your 
Royal Highnefles that we durft 
not prefume fo much as to fepa- 
rate Your very Names, or make 
our Addrels to either fingly. 

That Your Royal Highnefles 
may long enjoy that mutual Bills, 
is the univerfal Prayer of Man- 
kind, and of none more than of 

Tour RoyalHighnesses* 
tnofi obedient and mofi devoted 
bumble Servants^ 



The Translators. 




FREF A G E. 

\T muft be aflow'd by air who 
have any Tafte for the Dra- 
ma, or any Judgment in Po- 
etry \ that Moliere is the beft 
Comick Author who ever 
wrote ; and this without derogating in the 
leaft from his two great Ancefters and Mdfitrt 
mthc&dfc, Plautusand Terence; fork was 
by copying and blending brtb their Excel- 
lencies, that he became able to excel them 
each. He has all the Spirit and Pleafantry 
of Plautus; tempered with the Simplicity and 
Politenefs of Terences fb that he never laugh 
^ith the One but he thinks with the Other. 
He avoided- indeed the principal Fault of 
Plautus, who was too apt to exceed the 
Truth in his Characters* and to reprefent 
Men more vicious and foolifh- than they re- 
ally are ; whilft at the lame time he laid on 
his Colours fomething bolder than' Terence, 
and by that means made thofe Vices and 
Follies appear ftill the more odious. This is 

to 
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to be underftood of his larger and more fi- 
nifh'd Pieces only, for when he was profef- 
fedly writing Farce, he made a little more 
free with Nature, and took his magnifying 
Pencil in hand ; but even here, though he 
jwrote, above Truth* he never wrote contrary 
to it. 

if we coaCder our Author with regard to 
0»e Moral -of his Performances, we can't fuf- 
fickntly applaud and xecommend him. Every 
thing he offer'd to the Puhlick convey *d a 
pottle and ufeful Inftru&ion along wkh it; 
and his Writings ought continually to be read 
by our Twtb, as the beft jLefibns to inform 
diem both what the World is, and what it 
ought to he. He never brought Vice and 
Folly on thetf&gr, but in order to Jbaniih 'em < 
©ut of the World. Every Rafcal or BuSbon 
that is c«p«ed by his Pen, is hung up like 
a <Jibhet-Thicf for a Terror to others. 

In ihort, were we to enter into a minute 
Detail Qf all our Author's Perfections, we 
could eafiiy make k evident that Moiiere n 
in every refpeA the beft Comick Writer that 
ever apposed on any Stage. 
. To make any Apology therefore for the 
following Attempt to cloath him in an Eng- 
r lijh 
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UJb Drefs, is, we dam, altogether unndcef- 
fary. If it be well executed, it carries its , 
Vindication fufficiently in its Ufe ; if not fo, 
none can or ought to be of any Service. We 
have taken particular pain* in our Tranfla- 
tk>n to keep as clofe as* pofiible to the Origi- 
nal, and obferve the very Words of the Au- 
thor, as well as the Senfe> fo far as was conw 
liftent with the Freedom and Spirit of the 
Dialogue. By this means We have made it 
of the utmoft Service both to tbofe of our 
own Nation who defift an Acquaintance 
with either the Language or Genius of their 
Neighbours; and likewife to Foreigners. 
who may have the fame Inclination with 
regard to us* in which refpedt the Method 
we have taken of placing the French and 
Englijh oppofice to each other,, will be of 
no fmall Benefit. ' In thofe Pieces indeed 
which are written in Rhhne, we have been 
fbmetimes oblig'd to quit our Author's Ex- 
preffion more than we fhould have chofe to 
have done, otherwife we muft have givea 
our Style a ftifF and too poetical a Turn* 
However we have never made ufe of thij 
Liberty but when it was abfolutely necef- 
fary* 

As 
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As to the Original Text, we have in that 
fbltow'd the grand Edition of Molier* in foor 
Volumes in Quarto, printed at Paris in the 
Year 1734; an Edition as much fuperior 1» 
all the preceding ones in Corredncfs, as 
it is in Beauty. In order to, make it id* 
the Editor tells us, that he confulted the 
Editions of the Plays which were printed 
in the Author's Life-time, .and xompar'd. 
them carefully #ith thofe of 1682 and 1730, 
Which gave him room to reform a ^reast 
many Corruptions which had crept into the 
Text, feveral Aagrant Inftancos of which he 
.has pointed out in his (Preface. He has by 
the fame means been enabled Jrkewifc to re- 
ftore feveral Orokfions, as well as retrench 
feveral fpurious Paflages* 

The principal View in the printing of 
Theatrical Performances, fhould be to place 
before the Eyes of the Reader every thing 
that pafles in the Reprefentatiaru The iLctok 
and Geftore of an A£bor -frequently explain 
what the Writer has but imper&'&ly, perhaps, 
exprefs*d in his Dialogue ; the French Editor 
therefore has very accurately diftmguifh'fl 
and carcftdly pointed out every particular Ac- 
tion which could contribute to render the 
. v Imitation 
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Imitation proposed more perfeft; and this 
he has done agreeable to the manner that 
the feveral Pieces are now aftualJy perform'd 
on the French Stage; an Improvement of 
very great ufe to all who have not an Op- 
portunity of frequenting the Reprefentatioa 
itfelf, more efpecially to Foreigners. And 
indeed it were higbly to be wifti'd that the 
Flays of Plautus and 'Terence had been tranfc 
mittcd down to us with the fame Care. There 
would have been doubtlefs much lefs Obfcu- 
rtty in many Paffoges, and we fhould by* that 
means have difcover'd many Beauties in them 

that we now overlook. 

With the fame View this Editor has 

puo&ually mark'd the Inftant of Time that 
each A£tor either comes upon the Stage, or 
goes off. He has likewife been far morq 
exad than any of the former Editors in dif- 
tinguifhing the Scenes, by which means their 
Number in this Edition is greatly aug- 
mented. 

He has likewife reje&ed the many Criti- 
cisms, Apologies, Epitaphs, Epigrams and 
other Pieces of various Authors which had 
been foifted into the former Editions to in- 
creafe the Number of Volumes ; and has 

given 



P R E S F A C E. 

given the Publick only Molten'* Works, and 
not diverfe Works concerning Moliere. He 
has likewife fupply'd the Place of the tedi- 
ous Life of Moliere and long Preface pre- 
fix'd to the former Editions, by faithful Me- 
moirs of the Life of the Author, and judi- 
cious Criticifms on each of his Performances. 

As to the Orthography, he has no* intire- 
ly follow'd that which was made ufe of in 
Moliere** Time, nor intirely adopted the new ; 
however he has prefciVd a pun&ual Unifor- 
mity in the manner of writing the fame 
Words. 

In all thefc Refpedts we have follow'd that 
Editor, by which means we may fafely aver, 
That our Edition, even with regard to the 
French, is far preferable to any Pocket Edi- 
tion of this Author extant. 
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SURLA VIE 
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Jean-Baptist e Pocqjjelin, 
fi ce*le*bre fous le nom de Moliere 9 na- 
quit a Paris ea i&zo. II dtoit fik & 
petit-fils dc valets de chambre-tapilfiers 
du Roi 5 fa me're, fille auffi de tapiffi- 
ers, s*appeifoit N . . . . Botttet. B paflk 
quatorze anne*es dans la maifon paternelle,' ou Pon 
ne Ibngea qu'a ltti doimer une Plication confirm e 
a fon dtat. Sa femille qui le deflinoit a la charge 
de fon pere, en obtint pour lui la furvivance ; mais 
la complaifancs qjrfavoit eue fon grand-pe*re, de le 
mener fouvent a Thdtel de Bourgogne, ayant de- 
ja commence a ddvelopper en lui le gout naturel 
qu'il avoit pour les fjie&acies, il conflut un dbflein 
fort oppofd aux vues de fes parens ; il demanda 
iflftamment, & on lui accorda avec peine, la per- 
miffion d'alier feire fes etude* au colkge de Qer- 
mont. 



• fl remplit cette carricVe dans Fefpace de cinq 

,ans, pendant lefquels il contra&a une dtroite liai- 

fon avec Chapelle, Bernier, & Cyrano, Chapelle, 

t aux 
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Of the LIFE of 
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|o;HN BAPTIS^PQCQUJBlItf, 

fa celebrated under the Name of Mo- 
liere^ was born at Paris in 1620, 
and was both Son and Grandfon to 
Valets de C£<7ffz£r*5-Upholfterers to 
the King. His Mother was likewife 
the Daughter of an Upholfterer, whofe Name was 
Bmdet. He hVd fourteen Years in his Father's 
Houfe, where he had no higher Education given him 
him than what was fuitable to his Condition ; for his 
Parents intending him for their own Bufinefs, had 
obtained the Reverfion of his Father's Place for him ; 
but the Fondnefs of his Grandfather caufing him of. 
ten to take him to the Hotel de Bourgogne> the natu- 
ral Tafte he had for Dramatic Reprefentations was 
by this means foon awaken'd in him, whereupon 
he concdv'd a Defign very oppofite to the Views of 
his Parents, and immediately ask'd leave to go and 
ftudy at the College of Clermont^ which they with 
great UnwiUtngnefs contented to. 

He finifli'd his Studies there in the fpace of five 
Years, in which time he contracted an intimate Ac- 
quaintance with CbafelU^ Btrnm^ and Cyrano, 
a 2 -> Cha- 
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aux Etudes de qui Ton avoit aflbcitf Bernier, avoit 
pour pr&epteur le cetebre Gaflendi, qui volut bien 
admettre Pocquelin a fes lemons, comme dans la fui- 
te il y admit Cyrano. 

Les belles lettres avoient orn£ l'efprit du jeune 
Pocquelin ; les prdceptes du philofophe lui apprirent 
& raifonner. C'eft dans fes lefons qu'il puifa ces 
principes de juftefle qui lui ont fervi de guides dans 
la plupart de fes ouv^ages. 

Le voyage de Louis XIII. 1 Narbonne en 1641, 
interrompit des occupations d'autant plus agrlables 
pour lui, qu'elles etoient de fon choix. Son p<5re, 
devenu infirme, ne pouvant fuivre la cour, il y 
alia remplir les fondions de fa charge, qu'il a de- 
puis exercdes jufqu'a fa mort ; mais, a fon retour a 
Paris, cette paifion pour le thefatre, qui l'avoit port£ 
& faire fes Etudes, fe rdveilla plus vivement que ja- 
mais. S'il eft vrai, comme on l'a dit, qu'il ait 6- 
tudid en droit, & qu'il ait 6t6 refu avocat, il ctfda 
bient6t a fon dtoile, qui le deftinoit a €tre parmi 
nous le reftaurateur de la comtfdie. 

Le gout pour les fpe&acles £toit prefque g£n£ral 
en France, depuis que le cardinal de Richelieu a- 
voit accordd une prote&ion diftinguge aux poetes 
dramatiques. Plufieurs focietds particulieres fe fai- 
foient un divertiflement domeftique de jouer la co- 
mddie. Pocquelin entra dans une de ces focidtds, 
qui fut connue fous le nom de tillujlre theatre. Ce 
flit alors qu'il changea de nom pour prendre cdui de 
Moliere. Peut-^tre crut-il devoir cet Igard a fes 
parens, qui ne pouvoient que defapprouver la profef- 
iion qu'il embrauoit; pout-fitre auffi nefit-ilque fui- 
vre l'exemple des premiers afteure de Fh6tel de Bour- 
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Chapelle, with whom Bernier was an Aflbciate in 
his Studies, had the famous Gaffendi for his Tu- 
tor, who was very willing to admit Pdcquelin to his 
Le&ures, as he likewife afterwards admitted Cyrant. 

'Twas here that polite Literature adorned the 
Mind of young Pocquelin, whilft the Precepts of 
Philofophy taught him to reafon ; and it was from 
thefe Lectures that he got thofe Principles of Juftice 
which ferv'd as Guides to him in moft of his Works; 

The Journey of Lewis the Thirteenth to Nort- 
hern in 1 64 1, interrupted thefe Engagements, which 
were fo much the more, agreeable to him as they 
were his own Choice ; for his' Father, who was 
grown infirm, not being able to attend the Courts 
he was oblig'd to go there to difcharge his Office, 
.which he afterwards exercised till his Death ; but at 
his Return to Paris his Paffion for jhe Stage,whtch had 
indue'd him to ftudy, reviv'd more ftrong than ever. 
If it be true, as it is faid, that he ftudied the Law, 
and that he was admitted an Advocate, he foon yield- 
ed to the Influence of his Stars, which had deftin'd 
him to be the Reftorer of Comedy in France. 

The Tafte for Theatrical Reprefenjations was al* 
moft univerfal in France, after Cardinal de Richelieu 
had granted a peculiar Protection to Dramatick 
Poets. A great many particular Societies made it a 
] Jomeftick Diverfion to aft Plays, in one of which, 
known by the Name of the Illuftrious Theatre, Poc- 
quelin enter'd himfelf ; and 'twas then he chang'd 
his own Name for that of Moliere, thinking per* 
haps that he ow'd this Regard to his Parents, who 
could not but difapprove of the Profeflion he cm- 
brae'd ;" or perhaps only did it to follow the Exam- 
ple of the principal Aftors of the Hotel de Bouk- 
a 3 gogne, 



vi La Vie de Moliere. % 

.gogne, qui avoient au theatre des noms particuKers, 
tant pour lei roles icrieux, que pour les roks de bas 
corakjue. • 

Oa le perd ict de vise pendant qudques anndes* 
cet interval^ foe k terns des guerre dviles qui agi- 
tlreat Paris & tout le leyaume, depuis 1648 juf- 
qu'en 1652. Moliere I'employa rraifcmblablement 
a compofer fes premiers ouvrages. La Bdjart com6- 
dienne de Campagne, attendoit atnfi que lui, pour 
exercer foci talent, un terns plus favorable ; il lui 
rendu des foins, ic bientdt, lids par les mimes fen- 
timers, leurs intdrits furent communs. 11$ fbrmd- 
rent de concert une troupe, & partirent pour Lyon 
en 1653. 

On y reprdfenta P&durdi, pidce en cinq a&es, 
qui enleva preique tous les fpe&ateurs au theatre 
d'une autre troupe de comddiens dtablts dans cette 
ville. Quelques-uns d'entre eux prirent parti avec 
Moliere & le fuivirent en Languedoc, ou il offrit 
fes fervices a monfieur le prince de Conti. Armand 
de Bourbon le re(ut avec bontd, & fit donner des 
appointemens a fa troupe. Ce prince avoit connu 
Moliere au colldge, & s'dtoit amufd a Paris des re- 
prdfentations de Villufire th/atre, qu'il avoit plufi- 
eurs fois mandd chez lui. Non content de confier 
a Moliere la conduite des ffites qu'ii donnoit, on 
croit qu'il lui ofirit une place de fecretaire aupres de 
fa perfonne : le fort de la fcdne frangoife en decida 
autrement. 

Vitourdi reparut a Bdziers avecunnouveaufucces, 
le ddpit amoureux & les pricieufes ridicules y entrai- 
ndrent tous ks fuflxagesi on donna m£me des ap- 

plaudiflemens 
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gogne, who had particular Names in the Theatre, 
both for ferious and low comic Parts. 

. We here lofe fight of him for fome Years, this 
Interval being the time of the Civil Wars, which 
caus'd Difturbances in Paris, and the whole King- 
dom, from the Year 1648 to 1652, and which 'tis 
very likely Moliere employ'd in compofing fome of 
his fir ft Pieces. La Bejart, an A&refs of Cam- 
pagne, waiting as well as he, a favourable time to 
exercife her Talent, Moliere was particularly kind 
to her, and being foon attach'd to each other by a 
Similitude of Sentiments, their Interefts became mu- 
tual, whereupon they formed a Company together, 
and went for Lyons in the Year 1653. 

They there a£ted the Blunderer, a Play of live 
A£b, which drew almoft all the Spectators from the 
other Company of Comedians which was fettled in 
that Town, fome of whom join'd with Moliere' 
and follow'd him into Languedoc, where he offer'd 
his Service to the Prince of Conty. Armand de Bour- 
bon receiv'd him very kindly, and appointed his 
Company a Salary. This Prince had been acquaint- 
ed with Moliere at the College, and had been di- 
verted at Paris with the Performances of the lllu- 
Jlrious Theatre, whom he had often caufed to a£t in 
his Palace. Not fatisfy'd with intrufting Moliere 
with the Condufi of his Entertainments, it is fup- 
pos'd that he likewife offer'd to make him his Se- 
cretary, but the good Genius of the French Stage 
decided otherways. 

The Blunderer reappear'd at Beziers with new 

Succefs, while the Amorous Quarrel, and the Roman* 

tic Ladies had every ones Vote. At the fame time 

a 4 they 
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plaudiflemens & quelques forces qui, par leur confli- 
tution irr£guli£re, mdritoient i peine le nom de co- 
mddie, telles que le docleur amoureux, les trots doe- 
teurs rivaux 9 & le maitre if /cole? dont il ne nous 
refte que les titres. On a penfe jufqu'ici que dans 
ces fortes de pieces chaque adeur de la troupe de 
Moliere, en fuivant un plan gdndral, tiroit le dia- 
logue de fon propre fbnds, i la manure descomd- 
diens italiens ; mais, ft on en juge par deux pieces 
du mSme genre, qui font* parvenues manufcritcs 
jufqu'i nous, elles Itoient Icrites & dialogudes en 
entier. L'auteur les a probablement fupprimtfes 
dans la fuite, parce qu'il fentit qu'elles ne pour- 
roient lui acque'rir le degre de reputation auquel il 
afpiroit. 

Sur la fin de l'annie 1657, Moliere avec 6 trou- 
pe partit pour Grenoble j il y refta pendant le car- 
naval de 1658. II vint pafler \'6tt & Rouen; &, 
dans les frequens voyages qu'il fit £ Paris, ou il a- 
voit deflein de fe fixer, il eut acc&s aupres de Mon- 
fieur, qui le prdfenta au Roi & & la Reine mire. 
Des le 24 oftobre de la mime ann&, fa troupe re- 
prflenta la trag^die de Nicomdde devant toute la 
cour, fur un theatre elevd dans la fale des gardes 
du vieux louvre. A la fin de la pi£ce, Moliere a- 
yant fait au Roi un remerciement, dans lequel il 
fjut adroitement louer les comddiens de Th6tel de 
Bourgogne qui etoient prefens, il demanda la per- 
miflion de donner un de ces divertiflemens qu'il a* 
voit jou& dans les provinces, il l'obtint; le docleur 
amoureux fut reprlfentl & applaudi. Le fucces de 
cct eflai retablit Tufage des pieces en un ade qui a. 

voit 
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they gave Applaufe to fome Farces, which, from 
their Irregularity, fcarce deferved the Name of Co- 
medy ; fuch as the Amorous Doftor, the Three Rival* 
Doftors, and the Scbool-Majter, and of which we 
have only the Titles remaining. It has been hither- 
to imagin'd, that in thefe kind of Pieces each A&or 
of Moliere's Company, following a general Plan, 
furnifh'd the Dialogue themfelves, after the manner 
of the Italians: But if we may judge of this by 
two Pieces of the fame kind which are come down 
to us in Manufcript, they were written intire with 
the Dialogues. The Author very probably fup- 
prefs'd them afterwards,as thinking they would not 
acquire him that degree of Reputation to which he 
afpir'd. 

About the end of the Year 1657, Moliere depart- 
ed with his Company for Grenoble, and continued 
there during the Carnaval of 1658, from whence 
he went to pafs the Summer at Rouen, and in the 
frequent Journeys he took to Paris had Accefs to : 
the King's Brother, who prefented him to the 
King and to the Queen-Mother. On the 24th of 
Oftober, in the fame Year, his Company perform'd 
the Tragedy of Nicomedes before the whole Court, 
on a Stage which wasere&ed in the Guard- Room 
of the old Louvre* At the end of the Play Moliere 
having return'd his Thanks to the King, and art- 
fully extoll'd the Comedians of the Hotel de Bour- 
gogne, who were prefent, he defired leave to exhi- 
bit one of the petty Diverfions he had perform'd in 
the Country, which the King granted himj and 
the Amorous Do&or was reprefented and applauded. 
The Succefs of this Attempt eftabliuVd the ufc of 
One Aft Pieces, which had been laid afide at the 
ar 5 Hotel 
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voit cefle i Thfttel de Bourgognc, depuis la mart des 
premiers farceurs* 

La cour avoit tdlement gouttf !e jeii de ces nou- 
rcaux a&eurs, que le Roi leur permit de s'&ablir I 
Paris, fous le titre de troupe de Monfieur, & de 
jouer alternativement avcc les comediens italiens fur 
le thfatre du petit Bourbon. 

A confidlrer le nombre des ouvrages que Mo- 
liere a compotes dans Tefpace d'environ vingt an- 
n£es, au milieu de tant d'occupations difftrentcs 
qui faifoient partie de fes devoirs, on croira plutdt, 
avec Defpreaux, que la rime venoit le chercher 9 
qu'on n'ajoutera foi k ce qu'avance tin auteur, que 
Moliere travailloit difficilement : & Ton y admire- 
ra ce g£nie vafte, dont la ftcondittf cultivee & en- 
richie par une ftude continuelle de la nature, a en- 
fent6 tant de chef-d'oeuvies. Une diflertation parti- 
cul&re de fes Ouvrages, avec le terns on chaque Piece 
parut, ks raifons qui lui donndrent naifiance, le fuc- 
cis qu'elle eut, les endroits ou elle excelle & ceux 
od elle eft d€fe£tueu(e, eft plac6e dans cette Edition, 
au commencement de chaque Pi6ce k laquelle elle 
a du raport. 

)Le jour qu'il devoit reprdfenter // malade imagi- 
noire pour la troifieme fois, il fe fentit plus incom- 
mode qu'i l'ordinaire du mal de poitrine auquel il 
ttoit fujet, & qui, depuis long-tems, raffujettiflbit 
k un grand regime, & k un ufage frequent du fait. 
Ce mal avoit d£g£n£r£ en fluxion, ou plut6t en 
toux habituelle. II £xigea, ce jour-la, de fes cama- 
rades que Ton commenjat la representation k qua- 
tre heures prexifes^ Sa femme & Baron le pref- 
ffcreai de prendre du repos, & de ne point jouer. 

Hi, 
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Hotel de Bourgogne from the time of the Death of the 
firft Farce-Players. 

•The Court reWh'd the Performance of thefe new 
A&ors fo well, that the King permitted them to fet- 
de at Paris under the Title of The Company of 
Monsieur, and to play alternately with the 
Italian Comedians at the Theatre ^of the Little 
Bdurbon. 

If we confider the number of Works which Mo- 
Here composed in the fpace of about twenty Years, 
in the midft of fo many different Employments 
which he was engaged in, we Audi be rather apt to 
think with Defpreaux, That BJrime came to bim 9 
than give credit to what another Author advances, 
That Moliere wrote very iowly; and we £hall 
admire that yaft and pregnant Genius which, culti- 
vated and enrich'd by the continual Study of Na- 
ture, produc'd fo many principal Pieces. A par* 
ticular Account of each of his Productions, with 
the Time and Occafion of its appearing, the Sue- 
cefe it met with, and wherein it exceUs or is de*, 
ficient, is in this Edition prefix'd to the Piece itfetf 
which it relates to. - 

The Day he was to have acted The Hypocondriac\ 
for the third time, he found himfelf more than ufu- 
ally diforderM with the Pain in his Bread to which 
he was fuhjed, and which had a long time confined 
him to a ftri£t Regimen, and the frequent ufe of 
Milk, and which had tura'd to a Defluxion, or ra* 
ther an hahitual Cough. This Day he defined his 
Company to begin acting exa&ly at Four o' Clock, 
and when his Wife and Baron prefs'd him to take 
fome Reft, and jiot to Play, Alas ! anfwer'd he, 

what 
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H/ 9 que fer$nU kur repondit-il, tant de pauvres 
cuvriers ! Je me reprocherois d? avoir nigliii un feul 
jour de leur dormer du pain. Les efforts qu'il fit 
pour achcver fon role, augmcnterent fon oppref- 
fion ; & Ton s'appcrgut qu'en prononfant le mot 
juroj dans le divertiffement du troifiime a&e, il lui 
prit une convulfion, qu'il tacba en vain de deguifer 
aux fpe&ateurs par un ris forcd. On le porta 
chez ]ui, dans fa maifon, rue de Richelieu, ou fa 
toux augmenta confiderablement, & f ut fuivie d'un 
vomiflement de fang qui le fuffoqua. II mourut le 
vendredi 17 de ffivrier 1673, age de cinquante-trois 
ans, entre les bras de deux de ces fceurs religieufes, 
qui viennent qu£ter i Paris pendant le careme, & 
qu'il avoit retirees chez lui. 

Le Roi, touche 1 de la perte d'un fi grand homme, 
& voulant lui dormer, m£me apres (a mart, une 
nouvelle marque de fa protection, engagea l'arche- 
v£que de Paris, a ne lui pas refufer la fepulture dans 
un lieu (pint. Ce prllat, apres des informations ei- 
aftes fur la religion & fur la probite deMoliere, per- 
mit qu'il fut enterre a faint Jofeph, qui eft une aide 
de la paroifle de faint Euflache. 

La foule qui s'etoit attroupee devant la porte du 
mort, le jour qu'on le porta en terre, determina la 
veuve & feire jetter de l'argent j & cette populace, 
qui auroit peut-£tre infultl au corps de Moliere; 
l'accompagna avec refpe£t Le convoi fe fit tran- 
quillement le mardi 21 de f£vrier, i la clarti deplus 
de cent flambeaux port& par lea amis. 
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whatjhall all my People do! IJhould reproach myfelf 
if I neglecled but one Day to give them Bread. The 
Efforts he made to go through his Part increas'd his 
Oppreffion, and it was plainly perceiv'd that he was 
feiz'd with a Convulfion in pronouncing the Word 
Juro in the Interlude of the Third Ad, which he 
in vain endeavour'd to conceal from the Speftators 
by a forced Laugh ; upon this they carried him 
home to his own Houfe in the Street of Richelieu, 
where his Cough increased confiderably, and was 
follow'd by a Vomiting of Blood which fufibcated 
him. He died on Wednefday the 1 7th of February, 
1673, in the 53d Year of his Age, between the 
Arms of two of the Religious Sifters who came as 
Mendicants to Paris during the Seafon of Lent, and 
lodg'd in his Houfe. 

The King being affefled with the Lofs of fa 
great a Man, and being willing to give him, even 
after Death, a new Mark of his Favour, prevail'd 
with the Arch-^Bifliop of Paris not to deny his be- 
ing Interr'd in Confecrate'd Ground : The Bifhop, 
after being well inform'd of the Religion and Probity 
of Moliere, permitted him to be buried at St. Jo- 
fepb's, which was a Chapel of Eafe to the Parifh 
Church of St. Euftace. 

The Mob which were got together before the 
Door of the Deceafed the Day he was to be buried, 
made his Widow think it neceflary to throw fomc 
Money amongft them, after which the Populace, 
who perhaps would otherwife have infulted his 
Corps, attended it with Refpeit, and it was peacea- 
bly convey M to the Grave on Tuefday the 21ft of 
February, by the Light of above a hundred Flam- 
beaux, which were carried by his Friends. 

He 
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II n'a laiflfc qu'une fille ; & fa veuve^poufa dans 
la fuitc le com£dien Dltrichl, connu fous le nom 
de Gu/rin. 

La femme d'un des mcilleurs comiques que nous 
ayons eu, nous a donn£ ce portrait de Moliere. // 
fCitolt ni trop gras, ni tr*p maigre ; il avoit la to- 
. Me plus grande que petite^ le pert nokle, la jambt 
helle y il marcboit gravementj avoit Fair tris-ftrieux, 
le ni% gr*s, la btmche grande, les I/vres Jpeiffe^ U 
feint bran, les faurcils noirs & firfs 9 &f In divert I 
mouvemens quit leur donnoit lui rendeunt la pbifimo- \ 
mie extrtmement cemque. A Vigor d de fern cara&l> 
re % il dteit doux % empfaifont, g/n/reux. II aimeit 
ftrt a haranguer ; fcf , quand il lifeit fee pidces aux 
ame , diens % il voukit qu'ils y amenaffmt lews en/ens^ 
pour titer des conjeftures de Uurs mmmeweens **• 
turels. 

Semblable au peintre habile, qui, toujour* attentif 
a remarquer, dans ksexpreffions ext£rieuies doB paf- 
fions, les mouvemens & les attitudes qui Its carac- 
terifent, rapporte a fon art toutes fes obfervations ; 
Moliere, pour nous dortner fur la fcine un tableau 
fiddle de la vie civile, dont le theatre eft I'iraage, 
ctudioit avec foin le gefte, le ton, le langage de tous 
les fentimens dont 1'homme eft fufceptible dans 
toutes les conditions. C'eft a cet efprit de reflexi- 
on, pret a s'exercer fur tout ce qui fe paffoit fous fes 
yeux, c'eft a 1'attention extreme qu'il apportok a 
examiner les homines, & au difcernement exquis a- 
vec lequel il ffavoit d£m£ler les principes de leurs 
anions, que ce grand homme a du la connoiflknee 
parfaite du caeur humain. 

Si 
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He left but one Daughter, and his Widow was 
afterwards married to the Comedian Detriche, 
known by the Nsfaie j£ Guerin. 

The Wife of one of our beft Comedians has given 
us the following Portrait of Moliere. He was nei- 
ther very fat, nor very lean ; of a Figure rather large 
thanfmalh, a noble Mien, and a handfom Leg; he. 
waWd majejlicalfy, had a ferious Air, a large Nofe, 
wide Mouthy with thick Lips; of a brown Com- 
plexion, with Eyebrows black and large; and the dif- 
ferent Motions he gave to them, render 9 d his Coun- 
tenance extremely Comic. With regard to his Cha- 
racter, he was good-temper 9 d, affable and generous. 
He was very fond of making Speeches, and when, he 
read his Pieces U the Players, be defired them to 
bring their Children along with them to hear him, in* 
order to draw feme Conjectures from the natural 
Movements they difcovered. 

As an able Painter is always attentive to remark 
in the outward Expreffions of the Paffions the 
Movements and Attitudes which diftinguilh them, 
and then makes ufe of thofe Obfervations in his 
Art, fo Moliere, in order to give us on the Stage a 
true Portrait of Civil Life, which the Theatre is 
an Image of, carefully ftudicd the Gefture, Tone, 
and Language of all the Sentiments that Man is 
fufceptible of in all Conditions of Life. 'Twas to 
this Spirit of Reflexion, which was always ready 
to exert it felf upon every thing that paG'd within 
its View, to the extreme Attention with which he 
examined Men, and to the exquifite Difcernment 
by which he was capable of unfolding the Princi- 
ples of their Aftions, that this great Man owed 
the perfeft Knowledge he had of the human Heart. 

If 
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Si on lui a reproche 1 de s'£tre repe*t£ quelquefbis, 
comme dans la fclne des deux marquis du mifantrope, 
imitce en partie de celle de Val6re & d'Erafte dans 
U d/pit amourtux ; fi Ciitandre, dans I 9 amour mi~ 
deafly produit a peu pres le m£me incident qu'A- 
drafte dans le Jicilien, on peut du moins, dans la 
comparaifon de ces fcfines, remarquer le progres 
du ginie & des talens de Moliere. Ce progFes ne 
fe fait jamais mieux fentir, que par le parallele des 
idees femblables, qu'un meme auteur a exprimees 
en differens terns. Mais il ne faut point confondre 
les deux fcenes de P amour midectn, & &ajicilien s 
que nous venons de titer, avec d'autres qui y ont 
quelque rapport. Qitandre & Adrafte, a la faveur 
de leur deguifement, trouvent le moyen d'entrete- 
nir leurs maJtrefles en particulier, quoique Sgana- 
relle & Dom Pedre foient fur la fc£ne : dans /V- 
tourdiy dans Ticole des maris, dans U ma lade imagi- 
noire, des amans, qui ne peuvent s'expliquer autre- 
ment, dexlarent tout baut leur paffion i 1'objet ai- 
me, en prefence .meme des perfonnes a qui rls ont 
interest de cacber leurs fentimens. Ces dernieres 
fcenes, plus fines & plus piquantes que les premieres, 
fe reflemblent encore moins entre elles par le tour. 
Moliere arrive au meme but, mais par diverfes rou- 
tes, plus inge*nieufes & plus comlques Tune que Tau- 
tre. Quelle dtendue & quelles resources dans Te- 
iprit ne faut-il pas avoir, pour varier avec art les 
m£mes fonds, & pour les reproduire fous d'autres 
points de vue, avec des couleurs difKrentes & tou- 
jours agr£ables ? 

La 
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If he has been reproach'd with fometimes having 
copyM from himfelf, as in the Scene of the two 
Marquifles in the Man-Hater* which is partly imi- 
tated by that between Valere and Erajlus in the 
Amorous Quarrel ; and if Clitander in Lov/s {be 
bejt I>oclor* gives occafion to very nigh the fame 
Incident that Adrajlus does in the Sicilian* we may 
at leaft obferve, fn comparing of thefe Scenes, the 
Extent of Moliere's Genius and Talents, which 
can be feeri by nothing more evidently than by the 
Companion of fimilar Ideas exprefs'd by the fame 
Author in different Terms. But we muft not con- 
found the two Scenes in Love's the beft DoSfor* 
and the Sicilian which we juft now mention'd, with 
others which appear to have fome Similitude with 
them. Clitander and Adrajlus* by means of their 
Difguife, find Opportunity of having a particular 
Converfation with their Miftrefles, notwithftanding 
that Sganarel and Don Pedro were on the Stage at 
the fame time. In the Blunderer* the School for 
Husbands* and the Hypocondriack* the Lovers who 
had no other way of explaining themfelves, declare 
their Paffion publiekly to the Fair they're in Love 
with, even in Prefence of the very Perfons from 
whom it was their Bufinefs to conceal their Senti- 
ments. Thefe laft Scenes, which are more deli- 
cate and poinant, have ftill lefs Refemblance to one 
another in the turn of them. Moliere arriv'd at the 
fame Goal, but by various ways more ingenious and 
comic one than the other. What a Pregnancy, 
what a Source of Genius and Wit muft he be 
Mafler of, fo artfully to vary the fame Subjects* 
and to produce them over again in other Points of 
Light, under different but always agreeable Colours. 

The 
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La fecondite de Mgliere eft encore" plus fenfibfe 
dans les fujets qu'il a tir^s des auteurs anckns & 
modernes, ou dans les traits qu'il a emprunt& 
d'eux. Toujours fuperieur & .fes modules, &, en 
cette partie, 6gal a lui-m£me, il donnoit une nou- 
velle vie a ce qu'il avoit copi£. Les modules dif- 
parouToient, il devenoit original. C'eft ainfi que 
Plaute & Terence avoient imit£ les grecs. Mais 
les deux poetes latins, plus uniformes dans le choix 
des cara&eres, £c dans la maniere de les peindre, 
n'ont reprefent£ qu'une partie des moeurs g£np- 
rales de Rome, Le pqete franjois a non feulement 
expote fur la fc£nd les vices & les ridicules com- 
muns & tous les dges & a tous les pays, il les a 
peints encore avec des traits teilement propres a fa 
nation, que fes comedies peuvent &re regarded 
comme l'hiftoire des moeurs, des modes, & du 
goftt de ion fi£cle ; avantage qui di-tinguera tou- 
jours Moliere de tous les auteurs coauques. 

Comme fes ouvrages ne font pas tous du mfime 
genre, il ne faut pas, pour en juger fainement, par- 
tir des m£mes principes. Dans fes premieres come- 
dies d'intrigue, il fe conforma a 1 ufage qui dtoit 
alors dtabli fur le tLdatre fran^ois, & crut devoir 
manager le goflt du public, accoutumd & voir x& 
unis dans un m£me fujet, les incidens les moins 
vraifemblables ; c'eft plut6t un vice du terns, qu'un 
ddfaut de l'auteur. Dans les pieces qu'il prdparoit 
a la hite pour des f&tes ordonndes par Louis XIV, 
il a quelquefois facrifid une partie de fa gloire a h 
magnificence, a la variete* du fpeftacle, & aux orne- 
oiens que la mufique & la danfe y devoiertt ajoti- 

ter. 
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*The Fruitfulnefs of Maliere's Genius is ffill more 
evident in thofe Subjects which he has taken from 
ancient and modern Authors, ox in the Paflages he 
has borrow'd from them ; where he is always fupe- 
rior to thoie he follows, and being equal to himfetf 
gives a new Life to every thing he copies, whilft the 
Models diiappear, and he himfelf becomes the Ori- 
ginal. 'Tis thus that Plautus and Terence imitated 
the Greeks ; but the two Latin Poets being more alike 
in the Choice of their Characters, and in their man- 
ner of drawing them, have only reprefented one 
Part of the general Manners of Rome ; whereas' the 
French Writer has not only exposed upon the Stage 
the Vices and Follies which are common to all Ages 
and all Countries, but has likewife painted them in 
Colours fo peculiar to his own Nation, that his Co* 
medies may be look'd upon as a Hiftory of the 
Manners, Fafhions, and Tafte of his Age ; an Ad- 
vantage which will for ever difHnguifli Moliere from, 
all other Comic Writers. 

As his Works are not all of the fame kind, in 
order to make a true Judgment of them we muft 
ftill keep to the fame Principles. In his firft Come- 
dies which were full of Plot, he conform'd to the 
Cuftom then eftablifh'd on the French Stage, think- 
ing that he ought to give into the publick Tafte* 
which was accuftom'd to incidents of a very unlike 
Nature being united in the fame Subjed ; but this 
was rather the Vice of the Times than the Fault of 
the Writer. In thofe Pieces which he compos'd in 
a hurry for the Feafts, which were given by Lewis 
the Fourteenth, he fometimes facrificed part of hit 
Fame to Magnificence, Variety of Shew, and the 
Ornaments of Mufick and Dancing. Having no* 

thing 
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ter. Uniqucmcnt rcmpli du d€Cir d'exlcuter prom- 
tement les ordres du Rot, il ne fongooit qu'a re- 
pondre, du moins par fon zele, a la conflance que 
hii tlmoignoit ce Prince, en le chargeant du foin 
de Famufer. II n'a pas m£me cru avilir fon talent, 
en fe prltant au peu de dllicatefle de la multitude, 
dans ces pieces, dont les cara&dres charges plai- 
fent toujours au plus grand nombre, & ou les gens 
de gout, fans en approver le genre, remarquoient 
des traits que l'ufage a confacrls, & a fait pafler en 
proverbes. D'ailleurs, une critique trop f<£v£re nc 
s'accordoit gu£res avec Fint£rfit d'une troupe que 
la gloire feule ne conduifoit pas, & qui ne jugeoit 
du merite d'une comddie, que par le nombre des 
xepr€fentations, & par l'affluence des fpedateurs. 
Ce font apparemment ces efpdces de farces, qu'H 
lifoit a fa fervante, pour juger, par Pimpreffion 
qu'elle en recevoit, de Teffet que la reprflentation 
produiroit fur le theatre. II eft peu vraifemblable 
qu'il Fait confultee, fur U mifantrope ou fur lesfemmes 
jfavantes. 

Ces deux pieces, dont le genre m<me &oit in- 
corinu a Fantiquite, font celles que le public a re- 
vues avec le moins d'empreflement, & cependant 
celles dont il attendoit Fimmortalit£, & qui, ainfi 
que Fecole des femmes & Tartuffe, la lui afTurent. 
1/art cach£ fous des graces fimples & naiVes, n'y 
emploie que des expreffions claires & €l£gantes, 
des penf&s juftes & peu recherchdes, une plaifan- 
terie noble & ing^nieufe pour peindre & pour 66- 
velopper les replis les plus fecrets du cceur humain. 
Ceft enfin par elles, que Moliere a rendu en France 
la fcene comique fuperieure a celle des- grecs & 
des. romains. La 
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thing at Heart, but readily to execute the King's 
Orders, he thought of nothing farther than making 
zealous Returns to the Confidence which that Prince 
plac'd in him, in intrufting him with the Charge of 
diverting him. He did not even think that he de- 
bas'd his Talent in fometimes giving* into the Tafte 
of the Vulgar, in thofe Pieces where the grofs Chs- 
ra&ers always pleafe the greater Number, and where 
People of Tafte, without approving the Nature of 
them, may yet remark Paflages which Cuftom fcd 
confecrated, and which were in a manner become 
proverbial : Befides too fevere a Criticifm did not 
quite agree with the Intereft of a Company which 
was not guided by Fame alone, and who judged of 
the Merit of a Piece only by the Number of its Re- 
prefentations, and the Multitude of its Spe&ators. 
Tis plain that 'twas thefe kind of Farces which he 
read to his Servant Maid, in order to judge from the 
Impreifion they made on her, of the Effeft which 
their Reprefentation on the Stage wou'd produce j 
for it is very unlikely that he confulted her upon the 
Man-hater ) or the Learned Ladies. 

Thefe two Pieces, the very Species of which was 
unknown to Antiquity, were what the Publick re- 
ceiv'd with the leaft Eagernefe, and yet were thofe 
from which he expe&ed Immortal Fame, and which, 
together with the School for Wives and Tartuffe, as- 
certained it to him. He has in thofe Pieces made ufc 
of the higheft Art, conceal'd under plain and fimple 
Graces, accompany'd with the moft elegant and clear 
Expreffions, the moft juft and natural Sentiments, 
and the moft noble refin'd Humour, to paint and fay 
open the fecret Foldings of the human Heart 5 and 
'tis by thofe Moliere has rendered the Comick Stage 
iu France fuperior to that of the Greeks and Roman* 
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La nature, qui lui avoit 6t6 fi favorable du cftte 
des talens de Pefprit, lui avoit refuft* ces dons ex- 
tdrieurs, fi n^ceflaires au theatre, fur tout, pour 
Its roles tragiques. Une voix fourde, des inflexi- 
ons dures, une volubility de langue qui prlcipitoit 
trop fa declamation, le rendoient, de ce c6i6, fort 
inferieur aux a&eurs de 1'hAtel de Bourgogne. II fe 
fk juflice, & fe renferma dans un genre ou ces de- j 
fauts dtoient plus fupportables. II eut m£me des ; 
cKfficultes & furmonter pour y rffuffir j & ne fe cor- j 
rigea de cette volubilite, fi contraire a la belle ar- 
ticulation, que par des efforts continuels, qui lui 
cauferent un hoquet qu'il a conferva juiqu'a la 
itiort, & dont il f^avoit tirer parti en certaines oc- 
cafions. Pour varier fes inflexions, il mit le pre- 
mier en ufage certains tons inufitls, qui le firent 
d'abord accufer d'un peu d'affeftation, mais aux- 
quels on s'accoutuma. Non feulement il plaifoit \ 
dans les roles de Mafcarille, de Sgaoarelle, d'Hali, | 
&c ; il excellent encore dans les roles de hatit co- ! 
mkjue, tels que ceux d'Amolphe, d'Orgon, d'Har- 
pagon. * Ceil alors que, par la veritl des fentimens, 
par rintelligence des expreffions, & par toutes les 
fineffes de Tart, il fdduifoit les fpedateurs, au point 
qu'ils ne diftinguoient plus le perfonnage repr^fentd, 
d'avec le comldien qui le reprlfentoit ; aufti fe 
chargeoit-il toujours des roles les plus longs & les 
plus difficiles. 

Le foin avec lequel il avoit travaill* a corriger 
& a perfeaionner fon jeu, s'^tendoit jufques fur fes 
camarades. Vimpromptu de Verfailles> dont le fujet 
eft la repetition d'une com&He qui devott fe jouer 
devant le Roi, eft Fimage de ce que Moliere fei- 
fcit probableme&t dans ks repetitions ordinaires des 

pieces 
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Nature which was fo favourable to him with regard 
to the Talents of the Mtnd> had refuted hifti thofe 
outward Gifts which are fo neceflary to the Stage* 
efpecially for Tragick Parts. A hoarfe Voice, with 
harlh Tones, and a Volubility of Tongue which 
hurried him in (peaking, made him in this Refpeft 
much inferior to the Aftors of the Hrtel de Bour- 
gognt 9 but he did himfelf JufHce by keeping in a Path 
where Aefe Defafts were more fapportable. He had 
Difficulties to furmount even to fucceed in that, and 
it was by continual Pains that he got the better of 
that Volubility, which h fo contrary to juft Articu- 
lation, by endeavouring which he brought upon him- 
felf a Hiccup that he kept till his Death, and which 
he knew how to make ufe of on certain Occafions. 
In order to vary his Voice the more'he brought into 
ufe certain uncommon Tones, which caus'd him at 
firft to be accused of Affeftation, till People began 
to be accuffom'd to them. He did not only pleafe in 
the Parts of Mafcaril, SganareU Haii 9 &c. but he 
likewife excell'd in feveral Parts of high Comedy, 
fuch as thofe of Arholph^ Orgon 9 and Harpagon ; in 
which, by means of the Truth of the Sentiments, the 
Familiarity of the Expreffions, and all the Fimfe of 
Art, he deceiv'd his Spectators fo well, that they did 
not difttnguilh the Comedian from the Perfon repre- 
fented ; he therefore always took upon himfelf the 
longeft and moft difficult Parts. 

The Pains he was at to correft and perfed his 
own A&ing, extended even to his FellowComediaHs. 
The Impromptu of Verfallles^ the Subjeft of which is 
the Rehearfal of a Comedy that was to be play'd be- 
fore the King, is an Image of what Motiere proba- 
bly did at the common Rehearfals of his Pieces. 

Nothing 
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pieces qtfil donnoit au public. Rien de ce qui 
pouvoit rendrc limitation plus vraie & plus fen- 
fible, n'lchapoit i. fon attention. II obljgea fa 
femme, qui €toit extrfimemcnt parfe, 4 changer 
d'habit, parce que la parure ne convenoit pas au role 
d'Elmire convalefcente, qu'elle devoit repr£fenter 
dans Tartuffh. Mais il ne fe bornoit pas feulement 
a former fes a&eurs ; il entroit dans toutes leurs 
affaires, foit generates, foit^ particulidres, il fetoit 
leur maitre & leur qamarade, leur ami & leur 
prote£teur ; auffi attentif & compofer pour eux des 
roles qui fiffent valoir leurs talens, que foigneux 
d'attirer dans fa troupe des fujets qui pfiflent la 
rendre plus cetebre. On f$ait que le bruit des 
heureufes difpoiitions du jeune Baron, alors ag£ 
d'environ onze ans* avoit determine Moliere & de- 
mander au Roi un ordre pour faire pafler cet en- 
fant, de la troupe de la Raifin, dans la fienne. 
Baron, 6kv6 .& inftruit par Moliere, qui lui tint 
lieu de pdre, eft devenu le Rofcius de fon fiecle. 
La Beauval quitta la province pour venir briller 
fur le theatre du palais Royal. 

Moliere, qui s'egayoit, fur le theatre, aux ddpens 
des foiblefies humaines, ne put fe garantir de fa 
propre foiblefle. Sdduit par un panchant qu'il n'eut 
ni la fagefle de prlvenir, ni la force de vaincre, il 
envifagea la (oc\6t€ d'une femme aimable, commc 
un ddaflement n&eflaire I fes travaux ; ce ne flit 
pour lui qu'une fource de chagrins. Les perfonnes 
qui. attirent les yeux du public, font plus expofdes 
que les autres 4 fa malignitl & k fes plaifanteries. 
Le manage qu'il contra&a avec la fille de ia co- 
medienne Bejart, lui fitd'abord dprouver ce que 

la 
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Nothing that could render Imitation more juft and 
more afFe&ing efcap'd his Attention, which made 
him oblige his Wife, who was richly drefs'd, to 
change her Habit, becaule Finery did not agree with 
the Part of fick Almira which fl\e was to aft in the 
Tartuffe : But he did not content himfelf with only 
inftru&ing his A&ors, but likewife enter'd into all 
their Affairs both general and particular, was their 
Mafter, their Companion, their Friend, and their 
Prote£for. He was both attentive to eompofe Parts 
for them in which they could fhine, and careful to 
bring into his Company fuch only as would make it 
more famous : It is well known that the Report of 
the happy Difpofition of young Baron, when about 
eleven Years old, made Moliere obtain an Order 
from the King for him to leave Raifin's Company 
and come to his, who being brought up and in* 
ftru&ed by Moliere, that was in the room of a Fa- 
ther to him, became afterwards the- Rofcius of his 
Age. La *Beauval likewife quitted the Country to 
come and fliine on the Stage of the Palace-Royah 

-Moliere, who made himfelf merry on the Stage 
at the Expencer of humane Foibles, could not guard 
againft his own : Being feduc'd by an Inclination 
•which he had neither Wifdom enough to prevent, 
nor Power to conquer, he lbok'd upon the Society 
of an agreeable Wife as a neceflary Relaxation to his 
Bufinefs, which on the contrary prov'd to him only 
a Source of Uneafinefs: Perfons that attraft the Eyes 
of the Publick are more exposM than others to their 
Ill-nature and Ridicule; the Marriage therefore 
which he contra&ed with the Daughter of the Co- 
median Bejart* was the Occafion of his ft&ring at 
Vol. I. b firft 
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la calomnie a de plus noir. Le peu de rapport 
entre l'humeur d'un philofophe amoureux, & les 
caprices d'unc femme tegdre & coquette, rlpandit, 
dans la fuite, fur fes jours bien des nuagqs, dont on 
abufa pour jetter fur lui le ridicule qu'il avoit fi 
fouvent joud dans les autrds. II perdit enfin fon 
repos, & la douceur de fa vie.; mais fans perdrc 
aucun des agrlmens de ion efprit. 

Plus heureux dans le commerce de fes amis, 2 
les jaflembloit i Auteuil, des que fes occupations 
lui permettoient de quitter Paris, ou ne 1'appelloient 
pas & la cour. E&imh des hommes les plus illu- 
ilres de fon fiecle, il n'dtoit pas moins chdri & 
careflg des grands. Le mardchal due de Vivonne 
vivoit avec lui dans cette familiarity, qui egale le 
mcrite & la naiflance. Le grand Conde exigeoit 
de Moliere de frlquentes vifites, & avouoit que £t 
conversion lui apprenoit toujours ijudque chafe 
d$ nouveau. 

Des diftin&ions fi flateufes rfavoient git£ ni fon 
efprit ni fon cceur. Baron lui annon^a un jour & 
Auteuil un homme, que l'extnfime miftre emp£~ 
choit de parojtre ; il fi nomme Mondorge^ ajouta- 
t-il. Je le connois, dit Moliere, il a M mon cama- 
rade en Languedoc, feft un honniu homme ; que ju- 
gez-vous qu'il faille lui donner ? £>uatre pijidety dit 
Baron., apres avoir h6fit£ quelque terns. Hd bien 9 
rcprit Moliere, Je vais les lui donner pour moi 9 don- 
nez-lui ces vingi autres que voila. Mondorge pa- 
rut, Moliere l'embrafla, le confola, & joignit au 
pr£fent qu'il lui faifoit, un magnifique habit de 
th&atre, pour jouer dans les r&les tragiques. Ceft 
par des examples pareils, plus fenfibles que de fim~ 

pies 
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firft the bl ackcft Calumny. The Difagreement Be- 
tween the Humour of an ampurous Philofopher," and 
the Caprice of a gay coquetifh Wife, caft a Cloud 
over his future Days, and was the Occafion of the 
fame Ridicule being thrown on himfdf, which he 
had fo often play'd off in others : By this means he 
loft the Repofe and Pleafure of his Lifei but with- 
out lofing any thing of the Agreeablenefs of his 
Genius. 

He was more happy in his Friends, whom he us*d 
to aflemble together at Auteuil, whenever his Buiinefs 
permitted him to leave Parity or he was not calTd 
to Court. He. was as .much cherilh'd and carefs'd 
by the Grandees of his Age, as he was efteem'd by 
the Men of Genius and Learning. The Marfha! 
Duke of Vivone liv'd with him in a Familiarity, 
whith let Merit upon an equal footing with Birth, 
and the great Conde defied frequent Vifits from 
Moliere, and acknowledge that he always Ieatti'd 
fomething new from his Converfation. 

Thefe flattering Diftin&ions neither hurt his Ge- 
nius nor his Heart. Baron one Day, at Auteuil, told 
him of a Man whom extreme Poverty prevented 
from appearing, his Name is Mondorge, added he. 
/ know him, lays Moliere, he was my Companion at 
Languedoc, he's an honeft Man, what do you think I 
Jhould give him ? Four Piftoles, faid Baron, after he- 
fitating fome time. Very well, reply'd Moliere, I will 
give bini that for myfelf, do you give him thofe twenty 
more. Upon this Mondorge appearing, Moliere em- 
braced him, endeavoured to comfort him, and added 
to the Prefent he had made him, a magnificent 
Theatrical Habit for Tragic Pkrts. *Twas by fiich 
Examples as thefe, which are more affe&ing than 
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pies difcours, qu'il s'appliquoit* & former les mceurs 
de celui qu'il regardoit comme Ton fils. 

On n'a point inftrd dans ces memoirs les tradi- 
tions populaires, toujours incertaines, & fouvent 
faufies, ni les faits Strangers ou peu int&reflans, que 
1'auteur de la vie de Moliere a raflembles. Celui 
dont Charpentier, fameux compofiteur de mufique 
a £t(5 t£moin, & qu'il a racont£ a des perfonnes 
dignes de foi, eft peu connu, & mfcrite d'etre rap- 
portfi. Moliere revenoit d'Auteuil avec ce mufi- 
cien. H donna l'aum6ne & iin pauvre, qui, un 
inftant aprfcs, fit arr£ter le carrofle, & lui die, 
Monfieur* vous n'avez pas eu dejfein de me donner 
une pice (Tor* Ok la vertu va-t-elle fe nicher! 
s'£cria Moliere, apr& un moment de r4fl£xion, tiert> 
mgff aou z *n.voila, une quire. 

On ne peut mieux fair ce$ mtaoires, que par ces 
vers-de Boileau. 

Avant qu'unpeu de terre, obtenu par pri/re; 9 
Pour jamais fius la tombe eAt enfermi Moliere 3 
Mille de ees beaux traits* fiujourd'hui fijuantis % 
Furent des fits ejprits, a nos yeux^ . rebut 4s* 
~U ignorance & Femur* a fes naiffantes piices* 
En habits de marquis* en robes de qomteffesj 
Vehoient pour diffatner fin chef-d'oeuvre nauveau\ 
Et ficouoient la tite a Fendroit le plus beau. 
Le commandeur vouloit la fiene plus, exa&e* 
Le vicontte, indigni fortoit aujecond acle. - 
£'#«, defenfiur %iU \Ms bigots 4ms en jeu* 
Pour, prut dcfe$.k0Uj^$yltCQvd$a^ 

' Matrtrt 
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hare Difcofirfes, that hefcndeavour'd to form Baroti* 
Manners, whom he lppk'd jipon as a Son. 

Wehave not infert^d in thefe Memoirs the popu- 
lar Traditions,, which are often uncertain, and al- 
ways falfe, nor thofe Fads foreign to the Purpofe, 
or very little interesting, which the Author of the 
Life of Moliere has heap'd together : That which ' 
Charpentier, a famous Coinpofef of Mufick, was 
Witnefe to, and which her rotated. t& Perfons of Cre- 
dit, is but little known, agd deferves to be made pub- 
lick. Moliere returning fronr Auteuil with this Mu- 
fician> gave an Alms to a poor Man^ who immedi-r 
ately after ftopt the Coach; faying, / believe. Sir, pa 
had no Deftgn of giving me a Fiece of Gold. See 
where Virtue gees to build her Nef) cried Moliere^ and 
after a Moment's Refleftion, Hold Friend, fays he, 
tber/s another for you 4 

We can't better finifli thefe Memoirs than with ■ 
the following Verfes of Boileau. 

E*re Moliere lay in charitable Du/l, 

How few were to his Mufe afid Merit juji ? 

Coxcombs and Fools woud fcarce for Senfe allow, 

Thofe Strokes that are fo much applauded now. 

Asfoon as a new Fiece of his was play *d, 

New Fools were angered, and new Criticksmade. 

IgtCrance and Error, like falfe Marquees drefi, 

Defarrid his Wit, and his bejl Plays deprefl. 

Mojl Fault was founds where mojl his Genius Jhone y 

So wife, fo juft, was our indulgent Town. 

This Lord wou'd have the Scene be more exaSf, 

That Knight is tir 9 d before thejecond A&. • 

Another vindicates the Bigot 9 s Caufe 9 

And fain againft the Bard wou'd arm the Law*. 

b 3 The- 



Mautre, fougeux marquis* lui 4ic\arantla gu*rrt s 
Vouloit vtnger la cour immolie au parterre. 
Mats fi-tbt que; d"un trait de fes fatales. mains 9 
La Par que Feut ray/ dunombre deshumains. 
On reconnut Jeprix de/a mufe icttpfie. 
Vaimqble cotnidie* avec lui terrajfie* 
En vain , fun coi$ft rude* tfpira revenir, 
MU far fts J>ro<kquins y ,n$ put plus, ft Unit* 
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The Court hefacrifices to the Bit$ 
The Marquis cry r s — and damns his jawy„ Witz< • 
But when the Sifters cut, the fatal Thread, 
And rank'd him with the number, of the Deaa r - 
Then Jir ait his Conduft and his Wit were heft^ 
Then they fecurefyjland the Cf kick's Teft. 
Ohj no, they cry, Moliere in nothing err?v/ % 
With him inchfihting Cemed/sinterr'd, 
Slain by his Death, Jbe JIumiers in his Unt, > 

Whiljt wejiill hope in vain for bfr Return. 

THEEND. ... 
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L'Etourpi, ou Les Contretebsj 
comedie en cinq aftes en vers, reprefentee 
a Paris fur le theatre du petit Bourbon, 
le 3decembre 1658. 

\'E TOURD'l'fat repr£fentf au 
commencement du mois de decembre 
1658. On- nc connoiflbit gu€res alors 
que des pieces' charg&s d'intriguc; 
Tart d'expofer fur la fcdne comique 
des cara&lres & des moeurs, dtoit ie- 
ferve & Moliere. Quoiqu'il n'ait fait que Tebau- 
cher dans la comtfdie de VAourdi^ elle n'eft pointi 
indigne de Ton auteur. Elle eft partie & l'antique^ 
puifque c'cft un valet qui met la fc6ie en move- 
ment, & partie dans le gofit efpagnol, par la mul- 
tiplicity des incidens qui naiffent Tun apris l'autrey 
fans que Tun naifle de l'autre ndceflairement ; on 
y trouve des perfonnages froids, des fcdnes peu li&s 
entre elles, des expreffions peu correfles ; le carac- 
tdre de Ldlie n'eft pas m£me trop vrayfemblable, 
& le denouement- n'eft pas heureux ; . le nombre 
des a&es n'eft ddtermind & cinq, que pour fulvrt 
1'ufage, qui fixe & ce nombre ies pieces qui ont le 
plus d'£tendue; mais ces dAfeuts font couverts par 
une vari&fi & par une vivacit£, qui tiejment ]e 
fpedtateur en haleine, & Tempfichent de trop r& 
fldchir fur ce qui pourroit.le bleffer. 




*be Blunderer, or The Counterplots* 
a Comedy of Five Afts in Verfe^ atted at 
Paris at the Theatre of she Little Bourbon, 
December 3, 1658. 

H E Blunderer was a&ed in the 
Month of December 1658. We were 
then only acquainted with Perform- 
ances full of Intrigue ; the Art of ex- 
pofing Chara&ers and Manners in the 
Comic Scene was referv'd for Moliere: 
Lltho* he has only given us a Sketch of it in the 
Jomedy of the Blunderer 9 yet this Piece is not un- 
worthy of its Author. It is partly in the ancient 
ranner, the Plot being carried on by a Servant ; 
ad partly in the Spanijh Tafte, by the multiplicity 
[ Incidents which fpring up one after another, 
without one neceflarily arifing from another. We 
nd fome but indifferent Charafters in it, Scenes but 
Iconne&ed, andExpreffions not very corre& ; there 
no great Verifimilitude in the Chara&er of Le- 
«Jj and the Unravelling is not very happy. The 
fumber of the 'A£fe are. determined to five only in 
>mpliance with common Cuftom, which reftrains 
ieces of the greateft length to this Number; but 
*fe Defeats are cover'd by a Variety and Vivacity, 
r hich keeps the Spe&ator employ'd, and hinders 
im from reflefting too much upon what might 
ve him Offence. 
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A C T E U R S. 



Pan polfe, Pcre de Lelic. 
A n s e l m e, Pere d* Hippolytc. 
Trufaldin, Vieillard. 
C e li E, Efclave du Trufaldin. 
Hippolyte, Fille cTAnfdme. 
L e l i e, Fils de Pandolfe. 
Leandr^ Fils de famille. 
Andres, cru Egyptien. 
Mascarille, Valet de Lelic 
Ergaste, Ami de Mafcarillc 
UnCourrier. 
Deux Troupes de Mafques. 

La SCENE eft a Mefftne dans une place publique*. 



a c r O R s. 



P a n d o l p h, Father to Letiut* 
Anselm, Father to Hipppfyta* 
Tr ufaldin, an Old Man. 
Celia, Slave to Trufalditt. 
Hippolyta, Daughter to An/elm, 
L e l i u s, Son to Pandolpb. 
Leander, a young Gentleman of Rank. 
A n d b r, foppos'd a Gypfy. 
M a 8 c a r i l, Servant to Lelitu* 
E ro a 8 tu 8, Friend to Mafcarih 

F O 8 T-M A N. 

Two Companies in Mafquerade. 

SCENE, in a publick Place at Mefllna, 
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O U LE $ 

CONTRE-TEMS. 



A C T E I. S C E N E I. 

L E L I E. 

j E bien, Liandre, he bien, il faudra^ con- 
tefter, 
Nous verrons de nous deux qui pourx* 

Femporter; 
Qui, dans nos foins commons pour cc 
jcunc miracle, 
Aux vceux de fon rival portera plus d'obftacle ; 
Preparez vos efforts, & vous defendez bien, 
Sur que de mon cote, je n'epargnerai rien. 




SCENE II. 
LELIE, MASCARILLE. 

A Lb l i e. 

H! Mafcarille. 
Mascarille. Quoy? 
Leli e. Voici bien des aflaires ; 
J'ai dans ma paffion toutes chofes contraires ; 



Leandre 
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A C T L S C E N E I. 

L E L I U S. 
jIGHTY well, Leander, extremely well* 

k muft come to a Dilute then, W« 

fhall ice which of us two can carry off 
the Prize y and which, in our com- 
mon Concern for this young Miracle of 
Beauty,, can make the ftrongcft Oppofi- 
tion to his Rival's Addreffes. Mufter your Forces, 
Friend, and ftand on your Guard, convinced that oa 
my Side no Pains fhall be fpared. 




SCENE II. 
LELIUS, MASCARIL. 

AL B L I U 3. 
H! Mafcaril 
M a s c a a i l. What's the matter I 

L e l i u s . Matter enough in my Amours every 

thing fells oat crofs : Leander is. {mitten with Celia, 
B 4,. and, 
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Leandre aime Cllie, & par un trait fatal, 
Malgrl mon changement, eft encor mon rivaf. 

Mascarillb. Leandre aime Celie ! 

Lb lie. Ilftdore, tedis-je. 

Mascarillb. Tantpis. 

Lelie. He I oai, tant pis, c'eft la ce qui m'afflige,. 
. Toutcfois j'aurois tort dc mc defefpe*rer, 
Puifque j'ai ton fecours, je dois me rafsurer; 
Je f9ai que ton efprit en intrigues fertile, 
IN'a jamais Hen trouve qui lui fut difficile, 
Qu'on te peut appeller te Roi des fervkeurs, 
Et qu'en toute la terre .... 

MAscARiLLirHe! treve de douceurs, 
Quand nous faifons befcin, nous autres miferables* 
Nous fommes les cheris & les incomparables ; 
Et dans un autre {ems, des le moindre courroux 
Nous fommes les coquins qu'il faut rouer de coups* 

Le li b. Ma foi, tu me fais tort avec cette invedtive; 
Mais enfin, difcourons de l'aimable captive, 
Dis fi les plus cruels k plus durs fentimens 
Ont rien d'imp&ietrable a des traits fi charmans : - 
Pour moi, dans.fes difcours, comme dans fon vifege, . 
Je voi pour fa naiffance un noble teinoignage, 
Et je croi que le Ciel dedans un rang fi bas, 
Cache fon origine, & ne Ten tire pas. 

Mascarille. Vous etes romanefque avecque vos 
chinieres. 
Mais que fcra Pandolfe en toutes ces affaires ? 
C'eft, Monfieur, votre pere, au moins a ce qu'il dit, 
Vous fcavez que fa bile affez fouvent s'aigrit, 
Qu'il pefte contre vous d'une belle maniere, 
Quand vos deportemens lui bleffent la vifiere ; 
II eft avec Anfelme en parole pour vous, 
Que de fon Hippolyte on vous fera l'epoux, 
S'imaginant que c'eft dans le feul manage, 
Qu'il pourra rencontrer de quoi vous faire fage: 

Et: 

L X ' ^ 
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and, by a moil plaguy Fatality, tho' I have chang'd my 
Miftrefs, he ftill continues my Rival. 

Mascaril. Leander in love with Cella ! 

Lelius. He adores her, I tell thee. 

Mascaril. So much the worfe. * " 

Lelius. Indeed! So much the worfe, why that's 
what plagues me : However, I fhould be in the wrong 
to defpair ; having thee for*a Referve, I ought to take 
Courage ; I know thy intriguing Genius never found 
any thing difficult ; thou fhouldft be ftil'd the Prince of 
Valets: I challenge the World to 

Mascaril. Good Sir, a Truce with this wheedling ; 
when we poor Fil-garlics are wanted to ferve a turn, 
then are we the deareft, moft incomparable Creatures : 
but another time, on the leaft Difguft, we are Scoundrels 
that fhould be cudgel'd within an Inch of our Lives. 

Le l iu s . Nay, faith, thou doft me wrong by that 
Invective — But after all, to talk of the lovely Cap- 

tive tell me, is there a Heart fo favage or infenfible 

as to be proof againll fuch Charms ? For my part, in 
her whole Converfation, as well as Mien, I fee the 
ftrongeft Evidence of her being nobly defcended : I am 
perfuaded that Heaven conceals her true Pedigree under 
this mean Appearance, and cares not yet to difcover 
it. 

Mascaril. You are extremely Romantic, Sir, 
with your fine Chimera's. But what Part may be allot- 
ted to Fandolfb in thefe fame Affairs ? He is your Fa- 
ther, at leaft he is pleas'd to call himfelf fo. You know 
very well how eafily his Choler is moved, and how 
handfomely he can fwear at you when your" Behaviour 
happens to be offenfive to him. He has paft W 
Word to An f elm, that you fhall mdsryHippolyta ; judging, 
I fuppofe, that 'tis in Matrimony alone he can find any 
thing to. tame you : Now, fhould he once come to dif- 
B 5 cover 
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Et s'il vient a fcavoir que rebutant fon choix* 
D'un objet inconnu vous recevez les loix, 
Que de ce fol amour la fatak puiflance 
Vous fouflrait air devoir de votre obeiflance, 
Dieu fcait quelle tempete alors eclatera, 
Et de quels beaux fermons on vous regalera. 
Lb lib. Ah \ treVe, je vous prie, avotreRhctoriqiie. 

Mascarillb. Mais vous, trcve plutot a votlt 
politique, 
EUe n'eft pas fort bonne, ie vous devriez tacher .... 
Lelie. Scais-tu qu*on n'acquiert riendebon a me 
facher, 
Que chez moi les avis ont de trifles falaires, 
Qu*un valet confeiller y fait mal fes affaires ? 

Mascarillb a part.] II fe met en corroux. 
Tout ce que j'en ai dit 
N*e*tok rien que pour rire, 8c vous fonder Pefprit* 
D*un cenfeur de plaifirs ai-je fort Pencolure, 
Et Mafcarille eft-il ennemi de nature ? 
Vous fcavez le contraire, 8c qu'il eft tres-certain, 
Qu r on ne peut me taxer que d'etre trop humain. 
Moquez-vous des fermons d'un vieux barbon dep&e& 
Pouflez votre bidet, vous dis-je, 8c laiffez faire ; 
Ma foi, j'en fuis d'avis, que ces penards chagrins,. 
Nous viennent etourdir de leurs contes badins, 
Et vertueux par force, efperent par envie 
Oter aux jeunes gens les plaifirs de la vie. 
Vous fcavez mon talent, je m*offre a vous fervir. 

L e l i e . Ah f c'eft par ces difcours que tu peux me ravir, 
Au refte, mon amour, quand je Pai fait paroitre, 
N*a point etc mal vu des yeux qui Pont fait naitre i 
Mais L&ndre a Pinftant vient de me declarer, 
Qu'a me ravir Celie il fe va preparer : 
C*eft pourquoi, depechons, 8c cherche dans ta tete 
Les moyens les plus prompts d*en fairs ma conquete. 

Trouve 



cover that, reje&ing his Choice, you are a Slave to aa 
Pbjeft he knows nothing of; and that the fatal Power 
of this ridiculous Love has taken you off from all Re- 
gard to' your Duty ; Heav'n knows what a Storm will 
then bur ft about your Ears ; and what fine Leclures you 
will be entertain'd with. 

Le l i u s. Pfliaw f pr'ythee a Truce with thy Rhe* 
toric. 

. Mascartl. Rather ar Trffce with your Politics,: 
they are none of the beft— -andyon ought to endea- 
vour———— 

Lb li us. Don't you know, Sir, that no body gets 
any good by crofting me I that I give but very fcurvy 
Wages for Advice, and that a preaching Lacquey con* 
fults his own Intereft but' very ill by it ? 
Masc a ri l afide.] So, he's in a Eaffion now. All I faid 
was merely by way of Joke, and to try your Temper f 
have I any of the four Features of a Reformer about 
me ? and is MafcariJ, do you think, a Foe to Nature ? 
Yon know the contrary, and that 'tis moft certain the 
World can tax me with nothing but Excefs of Huma- 
nity. — — Laugh at the Ledture* of an old Gray-beard 
of a Father ; fpur on, I tell you, and mind 'em not i 
O* my Conference, I'm of Opinion that thefe crabbed 
Dotards are made to diftraft us with their filly Stories - T 
and being virtuous through Neceifity, they envioufly 
hope to deprive young People of all the Pleafures of 
Life. You know my Talent, I'm abfolutely at your 
Service. 

Lelius. Ay ( By this kind of Talk thou art fore to 
charm me. To proceed, My Paffion, when I difcover'd 
it, was not difregarded by thofe fair Eyes from whence 
it fprung ; but, this Inftant, Leander has given me to- 
know, that he is preparing to deprive me of my Ce- 
lt a: Therefore let us difpatch, and ranfack thy Brain 
for the moft fpeedy Method to werfi him i find me out 

Voi,. I. B wy 
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Trouve rules, detours, fourbes, inventions, 
Pour fruftrer mon rival de fes pretenfions. 

Mascarillb. LaiiTez-moi qudque terns rever & 
cette affaire, [apart.] j 

Que pourrois-je inventer pour ce coup neceflaire } 

Lb lib. He bien, le ftratageme ? 

Mascarillb. Ah f comme vous courez ! 
Ma cervelle toujours marche a pas mefures. 
J'ai trouve votre fait : il ftut . . . . non, je m'abufe: 
Mais fi vous alliez 

Lelie. Ou? 

Mascarillb. C'cft une foible rufe. 
J'en fongeois une. 

Lilib. Et quelle? 

Mascarillb. EUe n'iroit pas biem 
Mais ne pourriez-vous pas ? 

Lb lib. Quoi? 

Mascarillb. Vous ne pourriez rien. 1 
Parlez avec Anfelme. 

Lelie. Et que lui puis-je dire ? 

Mascarillb. II eft vrai; e'eft tomber d'un ma) 
dedans un pire. 
II feat pourtant Pavoir. Allez chez Trufaldin. 

Lelie. Quefaire? 

Mascarillb. Jenef^ai. 

Lb lib. C'en eft trop a la fin, 
Et tu me mets a bout par ces contes frivoles. 

Mascarillb. Monfieur, ii vous aviez en mai* 
force piftoles, 
Nous n'aurions pas befoin mahitenant de rever 
A chercher les biais que nous devons trouver, 
Et pourrions par un prompt achat de cette efclave, 
Empecher qu'un rival vous previenne & vous brave- 
Be ces Egyptiens qui la mirent ici, 
Truikldin qui la garde eft en queique fouci. 

Et 
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any Tricky Fetch, Cheat, or Device, to difconcert the 
Pretentions of my Rival. 

M a s c a r r l . Stay, let me think a little of this Mat- 
ter. [J/Ue.J /v7hat can I contrive to help out at this 
Pinch ? 

Lelius. Well, the Stratagem ? 

Mascaril. Poh ! What hafte you are in f My 

Brain mull always march fair and foft I've nick'd 

your Bufinefs ; you muft — No, I am out ; — — but 
if you would go — 

Lelius. Whither .* 

Mascaril. That's but a ihallow Device neither. I 
thought of one that 

Lelius. What, pr'ythee? 

Mascaril. That would not drive well — - But 
could you not ? 

Lelius. Could I not what ? 

Mascaril. No; you cou'd not do it at all. Talk 
with Anjtlm ■ 

Le l i u s . And what can I fay to him ? 

Mascaril. Nay, very true, that's out of the Fry- 
ing-Pan into the Fire. Something muft be done how- 
ever. Go to Trufaldin. 

Lelius. What to do? 

Mascaril. I don't know. 

Lelius. There's no bearing this, in ihort : You 
make me mad with thefe frivolous Tales. 

Mascaril. Why, Sir, were you but reafonably 
ftrong in ready Calh, tfe had no need to (land dream- 
ing here to find what way we fhould take ; and we 
might, by purchafing this Slave out of hand, effe&u- 
ally put a Bar to your Rival's preventing, or infuUing 
you. Trufaldin y who watches her very narrowly, is 
under feme Apprehenfions of the Gang of Gy pfies who 
left her here in pawn \ and could be make his Penny- 
worths 
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£t trouvant Ton argent, qn*ils lui font trop attend*, 
Je fcai bien qu'il feroit tres-ravi de la vendre : 
Car enfin, en vrai ladre il a toujours vecu, 
II fe feroit feffer pour moins d*un quart d'ecu, 
Et l'argent ell le Dieu que fur tout il revere, 
Mais le mal, c'eft . . . 

Lelie. Quoi, c'eft? 

Mascarille. Que Monfieur rotre pere 
Eft un autre vilain, qui ne vous laiffe pas, 
Comme vous voudriez, manier fes ducats ; 
Qu'il n'eft point de reflbrt, qui pour votre reflburce 
Put faire maintenant ouvrir la moindre bourfe : 
Mais tachons de parler a Celie un moment, 
Pour fcavoir la-defTus quel eft fon fentiment; 
Sa fenetre eft ici. 

Lelie. Mais Trufaldin pour elle, 
Fait de jour & de nuit exa&e fentinelle i 
Prends garde. 

Mascarille. Dans ce coin demeurezen repoaJ 
O bonheur f la voila qui for* tout-a-propos. 



SCENE. III. 
CELIE, LELIE, MASCARILLE. 

Lelie. 

AH f que le Ciel m'oblige en offrant 1 ma vuej 
Les celeftes attraits dontvous etes pourvuef 
Et, quelque mal cuifent que m'ayent caufe vos yeux*^ 
Que je pamds de plaifir a les voir en ces lieux f 

Celie. Mon cceur, qu'avec raifon votre difcoar-t 
e tonne, 
N'entend pas que mes yeux faffent mal a perfonne, 
Et," ft dans quelque chofe ils vous ont outrage, 
Je puis vous affurer que c'eft fans mon conge. 

Leliz, 
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worths of her, (which they have tir*d his Patience m 
waiting for) to my certain Knowledge, he wou'd be glad 
at Heart to fell her j for in fhort, he always liv'd like 
a true Curmudgeon : He wou r d fubmit to the Strappado 
lor a Twelve-periny-Piece : Gold is the God to which 
he pays fupreme Adoration ; but the Plague on*t is — 

Lelivs. What is it ? 

Mascaril. That your Father is joft fuch another 
covetous Hunks, whofwill not allow you. to difpofeof 
his Ducats, as you wou'd do : That at prefent we have 
not one Engine in referve which can operate to the open* 
ing of the leaft Purfe for your Affiftance. But let us en- 
deavour to come at the Speech of Celt a for a Moment, 
to know her Sentiments in this Affair; this is her Win* 
dow. 

Ls l i u s . But TrufdIJin ftands dofe Sentry upon her 
Day and Night ; be cautious. 

Mascaril. Keep y<*u ftill in that Comer. Thanks 
to our Stars ; here ihe comes moll a prop. 



SCENE III. 
CELIA, LELIUS, MASCARIL* . 

L B L I U S . 

A, H( Madam, what Obligations have I to Heaves 
for offering to my Sight thofe heavenly Charms you 
are bleft with ! And whatever piercing Pain thofe dear 
Eyes may have given me, I have inexpreflible Pleafure 
at the Sight of *em. 

Celt a. My Heart, Sir, which, with good reafon 
is aftoniih'd at this Speech of yours, is not confcious 
that my Eyes have injur'd any Perfon : And if in any 
Inflance they have wrong'd you, I can affure you it waa 
wholly without my Leave*. 

Lelius, 
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• Lelib. Ah! Ieurs coups font trop beaux pour me 

» feire Mie injure, 
Je mets tottte ma gloire a cherir leur bleffure, 

Et 

Mascarille. Vous le prenez-la d'un ton un pern 

trop haut ; 
Ce ftile maintenant n'cft pas ce qu'il nous faut. 
Profitons mieux du terns, & f9achons vite d'elle 

■ Ge que .... 

Trufaldin Jans fa mat/on. Celie ! 
Mascarille a Lilie. He bien? 
Ls li e . O rencontre cruellc ! 
Ce malheureux vieillard devoit-il nous troubler \ 
Mascarille. Allez, retirez-vous, je fcaurai lui 
pailer. 



a* 



SCENE IV. 

TRUFALDIN, CELIE, MASCARILLE, 
£rf L E L I E retire dans un coin. 

Trufaldin* Celie. 

( Ue faites-vous dehors ? & quel foin vous talonne, 
,Vous a qui je defens de parler a perfonne ? 

Celi e. Autrefois j'ai connu cet honnete gar con, 
Et vous n'avez pas lieu d'en prendre aucun foupcon. 

Mascarille. Efl-ce la 1c Seigneur Trufaldin f 
Celie. Oui, lui-meme. 

Mascarille. Monfieur, je fuis tout votre, Sc ma 
joye.eft extreme 
De pouvoir faluer, en tout humilitc . 
Un homme dont le nom eft par tout fi vantc. 
Trufaldin. Tres-hymbk.ferviteur. 

Mas- 
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Lelius. Oh! no, their Glances are too charm* 
ing to do me any injury. I count it my chief Glory 
to cheriih the Wounds they give me ; and — 

Mas c aril. Why, you are mounting a Note too 
high : This Stile is by no means to our prefent p*r- 
pofe ; let as fpend our Time better ; let us know of her 
quickly what "• ■ ■ 

Tr v P a l D 1 n within . ] Celia ! 

Ma sc aril to Lelius.'] Well? 

Le lius . O cruel Accident ! What Bufinefs has this 
plaguy old Fellow to interrupt us ? 

Mas c aril. Go,, withdraw, I'll find fomethingto 
fay to him. 



S GENE IV. 

TRUFALDIN, CELIA, MAS C ARIL; 
and LELIUS retired into a Corner. 

Tr.ufudin to Celia. 

WHat are you doing without there ? and what migh- 
ty Care urges you, you whom I have pofitively 
#fcbarg*d from fpeaking to any Mortal whatever ? 

Celia. I was formerly acquainted with this honeft 
young Man, you have no need at all to be fufpicious of 
him. 

Mascaril. Is this the great Mr. Trufaldin f 
Celia. Yes, the very fame. 
Ma s c ari l. Sir, I ain your moft devoted Servant, 
and it gives me extreme Pleafure, that I have the Hon- 
our, with all Deference, to pay my Compliments to a 
Gentleman whofe Name the World rings with. 
Tr,vfaldin. Your moft humble Servant, 

Mas- 
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Mascarille. J'incommode peut-etre ; 
Mais je l'ai rue aillettrs, ou m'ayant fait connoitre 
Les grands talens qu'elle a pour fcavotr Yavaur, 
Je voulois fur ce point un pcu Pentretenir. 

Thufaldin. Quoi! tc mekrois-tu d*un pea de 
diablerie 2 

Csiie. Non, tout « que je fpri n'eft que blanch 
magie. 

Mascarille. Voici done ce que e'eft. LeMakii 
quejefers, 
Languit pour un objet qui le ticnt dans fes fers * 
II anroit bien voulu, du feu qui le divore, 
Pouvoir entretenir la beaute qu f il adore i 
Mais un dragon veUlant fur ce rare tre*(br 
N'apu, quoi qu'il ait fait, le lui permettre encort 
Et, ce qui plus le gene 8c le rend miferable, 
II vient de decoiivrir un rival redoutabk * 
Si bien que, pour fcavoir fi fes foins amoureux 
Ont fujet d T efperer quelque fucces heureux r 
Je viens vons confulter,. fur que de votre bouche 
Je puis apprendre au vrai le fecret qui nous touche. 

C e l 1 1 . Sous quel Afire ton Maitre a-t-il rc9u le jour f 

Mascarille. Sous un Aftre a jamais ne changer 
fon amour. 

Celie, Sans me nommer Pobjet pour qui fon coeur 
foupire, 
La fcience qite j*ai m'en peut aflez inftruire ; 
Cette fille a du coeur, & dans Padverfite 
Elle fcait conferver une noble fierte ; 
Elle n'eft pas d'humeur k trop raire connoitre 
Les fecrets fentimens qu*ien fon cceur on fait naitre: 
Mais je les fcai conune elle, & d'un efprit plus doux, 
Je vais en peu de mots te les decouvrir tous. 

Mascarille. Cmeroilleu* pouvoir de la verta 
• jnagiquel ■•• 

Ceui. 
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Mascaril. I may incommode you perhaps. Bat 
this is a Perfon I have feen elfewhere, who has convinced 
me of the great Skill {he has in Fortune-jtelling ; I had a 
defire to confult her a little about a certain Affair. 

Trufaldik. How I were you a Dabler then in the 
Black Art? 

Celia. No, Sir, my Skill lies entirely ^in the 
White. 

Mascaril. The Cafe then is this. The Mailer 
whom I fervc langiiifhes for a Fair one, who has capti- 
vated him. He wouM very gladly dHckfe the Flame,, 
which preys upon him, to the beauteous Object whom 
he adores : But a wakeful Dragon that guards the Trea- 
fure, in fpite of all bis Attempts, has hitherto prevent- 
ed him : And, what perplexes him ftill more, and com- 
pleats his Mifery, is that he has jull difcover'd a moil 
formidable Rival ; fb that I came to confult you, to 
know whether his amorous Cares may have any Ground 
to hope Succefs, being well aflur'd that from your 
Mouth I may infallibly learn the Secret which fo nearly 
concerns us. 

x Celia. Under what Planet was thy Mafter born ? 
~ Mascaril. Under a Planet never to alter his 
Love. 

Celia. Without your naming the Objeft he fight 
for, the Art I am Miftrefs of gives me Information 
fufficient. This young Lady has a Soul, and knows 
how to fupport a noble Pride even in her Poverty : She's 
not of a Temper to be too lavifh in declaring the fe- 
cret Sentiments that may have been rais'd in her Heart : 
But I know *em as well as her (elf, and am going 
with more compofure of Mind, in. a few Words to 
difcover *em all. 

Ma.sca.ril, Q prodigious Power of Magic Vir- 
tue! 

Celia, 
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Cilib. Si ton Maitre en ce point de conftancefe 
pique, 
Et que la rertue feule anime fon deffein, 
Qu'ii n'apprehende plus de foupirer en vain ; 
JU a lieu d'efperer, & le fort qu'il veut prendre 
N'cft pas fourd aux traites, & vpudra bien ie rendre. 

Ma s c a r i l l b . Cell beaucoup ; mais ce fort depend 
d'un gouverneur 
Difficile & gagner. 

Celie. C'eft-la tout le malheur. 

Ma s c a r i l l e a fart regardant Lelie.'] Au diable 
le facheux qui toujours nous eclaire. 

Celie. Je vais vous en feigner ce que vous devei 
faire. 

Le lie les joignantJ] Ce&z, 6 Trufeldin, de voui 
inquietcr, 
Cell par mon ordre feul qu'il vient vous vifiter, . 
Et je vous Penvoyois, ce ferviteur fidelle, 
Vous offrir mon fervice, ic vous parler pour elle*. 
Dont je vous veux dans peu payer la liberte' ^ 
Pourvu qu'entre nous deux le prix (bit arrete. 

Mascarille a part J\ La. peflefoit la bete f 

Trufaldin. Ho ! ho ! qui des deux croire } 
Ce difcours au premier eft fort contradi&oire. 

Mascarille. Monfieur, ce galant homme a If 
cerveau bleffe ; 
Ne le f^avez-vous pas ? 

Tr ufaldin. Je fcai ce que je fcai ; 
J'ai crainte ici deffous de quelque manigance 
Rentrez, & ne prenez jamais cette licence : [a CHit* 
Et vous, filoux fieffes, ou je me trompe fort, 
Mettez pour me jouer vos flutes mieux d'accord. 

ens 

SCENE 
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Celia. If your Mailer piques himfelf upon his 
Conftancy in this Point, and Virtue alone be the Spring 
of hisTDeiign, let him be no longer under Apprehen- 
fions that he (hall figh in vain : There's room enough 
to hope ; and the Fort he wilhes to gain is not averfe 
to parly, and wouM be glad to furrender. 

Mascar.il. That's fomething confidfcrable ; but 
this Fort depends on a Governor who may be hard 
to gain. 

Celia. There lies all the Misfortune. 

Ma sc aril afideJ\ Deuce take the troublefome 
Cur, how fteadily he eyes us. 

Celia. Now for your Leflbn in what manner you 
are to behave. 

Lelius joining them .] Pray, Mr. Trufaldin, givfc 
your felf no farther Uneafinefs ; 'twas purely in Obe- 
dience to my Order that he has paid you this Vifit ; 
and I difpatch'd this trufty Servant to you, with a 
Tender of my Service, and to treat with you concern- 
ing this Damfel, whofe Liberty I am willing to pur. 
chafe e'er long, provided that we two can fix upon a Price. 

Mascaril afideJ] Plague take the Afs. 

Trufaldin. Ho! ho! Which of the two to be- 
lieve ? This Story very much contradi&s the former. 

Mascaril. Sir, this pretty Gentleman's Head it 
turn'd ; don't you know it ? 

Trufaldin. I know what I know— my Mind 
mifgave me that there was fome Plot a hatching here 
under Ground — Get you m\To Celie.] and let me not 
catch you at thefe Liberties again.— As for you two, 
who are a Brace of downright Bites, or I am much 
miftaken, put your Pipes better .in Tune, the next 
time you wou'd play upon me. 

^^ SCENE 
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SCENE V. 

LELIE, MASCAfclLLE. 

Mascarillb. 
'Eft bien feit ; jc voudrois qu'encor fins flaterie, 



C'Eft 
II 3 



nous eut d'un baton charges dc compagnk. 
A quoi bon fe montrer ? & comme on £txmrdi, 
Me venir dementir de tout oe que je dis I 

Lb lib. Jepenfois fkire bicn. 

Mascarillb. Oui, c'etoit fort Pentendre. 
fAsls quoi ! cette action ne doit point me furprendrc, 
Vous hes fi fertile en pareils contre~tems, 
Que vos ecarts d'efprit n'etonnent plus les gens. 

Lelis. Ah f mon Dieu, pour un rien me voilabiea 
coupable ! 
Le mal eft-il fi grand, qu'il fort irreparable i 
Enfin, fi tu ne mets Celie entre mes mains, 
Songe au moins de Leandre a rompre les defleins; 
Qu'il ne puifie acheter avant moi cette. belle. 
De peur que ma prefence encor foit criminelle, 
Je tc laifle. 

Mascarillb/^/.] Fort bicn. A dire vrai, Pargent 
Seroit dans notre affaire un fur Sc fort agent : 
Mais ce reflbrt onanquant, il faut ufer cPun autre. 



SCENE VI. 
ANSELME, MASCARILLB. 

A N S E L M K. 

PAr mon chef, c'eft un fiecle etrange que le notre, 
J'en fuis confus, jamais tant d'amour pour le bien, < 
St jamais tant de peine a retirer le fien. 



<tbt BLUNDERER. 23 



S C E N E V. 
LELIUS, MASCARIL 

MASCARIt.' 

Excellent welH I wifh, without a Compliment, that 
he had drub'd us both together for Company. What 
bufinefi had you to fliew your felf, and, like a Blun- < 
derer as you are, come and give me the lye in all that 
I had been faying. 

Lb liu s. I thought I did right. 

Mascahil. Oh! 'twas moll wifely judg'd: But 
hang it, this A&ion ought not to furprife me ; you are fb 
fruitful in Counterplots of this Nature, that your wron£- * 
headed Freaks can aftonilh the World no longer. 

Lelius. Good Heaven! How am I rated for no- 
thing ! What, is die Damage fo great as to be irretriev- 
able ? In fhort, if thou canft not give me Poffeffion of 
Celia, at leaft take care all Leandefs Schemes be broken, 
that he may not be beforehand with me, in purchafing 
the Fair one. But left my Prefence lhould be further 
mifchievous, I leave thee. 

Mascaril ahnt^\ You do well ■ To 

fay the Truth, now, Mtoey would be a ftanch and 
powerful Advocate in our Caufe ; but this Spring Jail- 
ing us, we muft betake our felves to fome other. 



S C E N E VI. 

ANSELWL, MASCARIL. 

Ansi lm. 

BOdy o*me, 'tis a ftrange Age, this of ours : Lam 
perfe&ly afham'd on't ; never was there fuch Love 
o£ Wealth, and neve* fo much Difficulty to come by 

ones 



*4 UETOURDI. 

Les dcttcs aujourd'hui, quelque foin qu'on employe, 
Sont comme les enfens que Ton concoit en joye, 
Et dont avecqae peine on fait raccouchement. 
L'aigjent dans notre bourfe entre agreabkment : 
Mais le tenne venu que nous devons le rendre, 
Ceft lort, que les douleurs commencent & nous prendre. 
Bafle, ce n'eft pas pea que deux mille francs dus 
Pepuis deux ans entiers me foient enfin rendus ; 
Encor eft-ce un bonheur. 

[Mascarillb, aparthsquatritrhtiersvtrs.} 
O Dieu ! la belle proye 
A tirer en volant ! Chut, il fcut que je voye, 
Si je pourrois un peu de pres le careffer. 
Je fcai bien les difcours dont il le &ut bercerj 
Je viens de voir, Anfelme 

Ansbj,me. Etqui? 

Mascarillb. Votre Nerine.' 

Anse lme . Que dit-elle de moi, cette gente aflaffine ? 

Maicarille. Pour vous elle eft de flame. 

Anselme. Elle? 

Mascarillb. Et vous aime tant, 
Que e'eft grande pitii. 

Anse lme. Que tu me rends content ! 

Mascarillb. Peu s'en faut qued'-amour la pan- 
vrettenemeure; , 

Anfelme, mon mignon, crie-t-elle a toute heure, 
Quand eft-ce que l'Hymen unira nos deux cceurs, 
Et que tu daigneras eteindre mes ardeurs ? 

An se lme. Mais pourquoi juiqu'ici me les avok 
celees. 
LesFilles, par ma foi, font bien diflimulees f 
Mafcarille, en effet, qu'en dis-tu ? quoique vieux, 
• J'si de la mine encor affez pour plaire aux yeux. 

Mas- 
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enes own. Debts now-a-days^ be as careful as we tan, 
are like Children which are .conceived with* Pleafure, 
but brought forth with Pain. Money cpmes fweetfy 
into the Purfe : But when our Time comes that 
we are to be delivered of it, then it is the labour- 
ing Pangs feize us. E'en let it be.fo, come 'tis no 
Trifle this, of receiving a Brace of hundred Pieces 
that have been due any time thefe two long Years; 
nay 'tis a great Mercy/ 

Ma s c aril. Afide.'X Od*s my Life! What glorious 
Game . is • there I To /hoot 'em flying now ! Hill, I 
muff try to get a little nearer, that I may tickle the 
Trout a little. I have a lul-a bee Song by Heart 
will fend him to reft. [Joining him.] An/elm, I have 
juft been vifiting ■ 

Ansblm, Who, prithee? 

Ma sc aril. Your Nerina. 

Ansblm. What does the hard-hearted Gipfy fay 
about me? 

Mascaril. She's all on fire for you. 

Anselm.- She? 

Mascaril. And loves you fo, it wouM pity one's 
very Heart; 

Anselm. How happy .thou mak'ft me f 

Mascaril. The poor thing is even'at Death's Door 

with Love. Ahfelm, my Precious, cries (he at 

every, turn, when (hall Hymen unite our Hearts ? When 
wilt fliou deign to quench thefe Flames ? 

Anselm. But why fhould (he have conceaTd *em 
from me all this while ? Thefe Girls, in troth, are 
ftrange Diffemblers ! Mafcaril, without Flattery, what 
fay'ft thou ? Tho' fomething in Years, yet I have Per- 
fon fuffident ftill to pleafe the Eye. 

Vol. I. C Mai- 
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Mascarille. Oiii vraiment, cc vifage eft encor 
• fort mettable ; 
6'il n'eft pas des plus beaux, il eft des agrcablc. 

Anselme. Si bien done 

Mascarille veut prendre la lourfe.] Si bicn done 
qu'elle eft fotte de vous : { 

Ne vous regarde plus . . . 

Anselme. Quoi? 

Mascarille. Que commeun epoux: • 

Et vcftis veut .... | 

Anselme. Et me veut? . .. . 

Ma scarillb. Et vous veut, quoiqu'il tienne* 
Prendre la bourfe. 

Anselme. La? 

Mascarille prend la bourfe, fif la laiffe tombcr. 
La bouche avec la fienne. 

Anselme. Ahfje t'entends . Vien-ca, lorfque tu 
la verras, 
Vante-lui mon merite autant que tu pourras. 

Mascarille. Laiflez-moi faire. 

Anselme. Adieu. 

Mascarille. Que le Ciel vous conduife. 

Anselme re<venant^\ Ah? vraiment je faifbis one 
etrange fottife, 
Et tu pouvois pour toi nTaccufer de froideur : 
Je t'engage a fervir mon amoureufe ardeur, 
Je re9ois par ta bouche une bonne nouvelle, 
Sans du moindre prefent recompenfer ton zele ; 
Tien, tu te fouviendras . . . 

Mascarille. Ah ! non pas, s'il vous plait. 

Anselme. Laifle-moi. 

Mascarille. Point du tout; j'agis fans interet. 

Anselme. Je le fcai; mais pourtant. . , . 
Ma s c a r i l l e . Non, Anfelme, vou s dis- je : 
Je fiiis homme d^honneur, cela me defoblige. 

Anselme. 
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Mascaril. Yes, truly, that Face of yours is a 
good payable Face Hill ; if it is not of the handfomeft, 
it is very agreeable. 

Ansblm. So that ■ ■ ■ ■ 

Mascaril endeavouring to take the Purfe. 1 So that 
fbe dotes on you : And regards you no longer — — 

Ansblm. What I 

Mascaril. But as a Husband: And fully dc- 
figns __ ' 

Anselm. And felly defignsr— - 
Mascaril.v And fiilly defigns, come what will, to 
Ileal your Purfe. 

Ansel**! Hal 

Mascaril Jliding the Purfe to the Ground. 
A Bufs from you, Mouth to Mouth. 

Ansblm. Hoh f I underftand you. Come hither, 
the next time you fee her, be fare to fey all the fine 
things you can of me. 

Mascaril. Let me alone. 

Anselm. Adieu, 

Ma s c a r i l . Heaven guide you. 

Anselm returning.'] Hold! In troth I had like to 
have been guilty of a ftrange Negledfc ; and you might 
juftly have accufed me of flighting you : I engage 
thee, here, to affiil in carrying on my Amour ; I re- 
ceive from thee a moft agreeable Piece of News, with- 
out the leaft Prefent to reward thy Diligence. Here^ 
be fure you remember — 

Mascaril. O, dear Sir, pray don't. 

Ansblm. Permit me. 

Mascaril. I won* t indeed : I do this without any , 
regard* to Intereft. 

Anselm. I know thou doft : But however — - 

Mascaril. I tell you I will not, Anjtlm ; I am a 
Man of Honour, this offends me. 

C z Anselm. 
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Anselme. Adieu done, Mafcarille! 

Mascarille, apart.] O long difcours ! 

Anselme re tenant.'] Je vcux 
Regaler par tes mains cet objet de mes voeux ; 
JLt je rais tc donner de quoi faire pour elle 
L'achat de quelque bague, ou telle bagatelle 
Que tu trouveras bon. 

Mascarille. Non, laUfcs votre argent, 
Sans vous mettre en fouci, je ferai le prefent i 
Et Ton m*a mis en main une bague a la mode, 
Qu'apres vous payerez, fi cela l'accommode. 

Anselme. Soit, donne-la pour moi ; mais fur- tout 
fai fi bien, 
Qu'elle garde toujours Fardeur de me voir fien. 



SCENE VII. 
LELIE, ANSELME, MASCARILLE. 

AL B L i b, ramaffant la bourfe. 
Qui la bourfe ? 
Anselme. Ah f Dieux, elle m'etoit tombee, 
Et j'aurois apres cru qu'on me Teut derobee, 
Je vous (ids bien tenu de ce fob obligeant, 
Qui m'epargne un grand trouble, & me. rend mon 

argent : 
Je vais nfen d&harger an logis tout-a-l'heure. 



SCENE VIII. 

LELIE, MASCARILLE. 

1 Mascarille. 

' 'Eft etre officieux, & tres fort, ou je meure. 

Lelie. 
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An s elm. Fare thee well then ! Ma/can/. 

M a s c a r 1 L , a/He.] Tedious Prattle ! 

An s elm returning.'] I have good mind thou fhouldft 
treat this dear Creature for me : I'll give thee fome- 
thing to buy her a Ring, or any other Toy thou fhalt 
think proper. 

Ma s c a r i l. No, no, pray have done with your Mo- 
ney ; without giving your felf any concern about it, I'll 
make the Prefent ; I have a modifh Ring left in my Hands, 
which you may pay me for afterwards, if it fits her. 

An se lm. So let it be then, give it her for me : But 
above all, manage, matters fo, as to cheriih in her a moft 
earneit Defoe to make me her own. 



. SCENE VII. 
LELIUS, ANSELM, MASCARIL 

WL B L I u s, taking jtp the Purfc. 
t Hofe Purfc is thia? 

An s elm. O blefs me f I dropt it, and mould have 
verily, believ'dafterwards that fome body had rob'd me 
of it : I am highly oblig'd to you for this kind Care, 
which has fav'd me infinite Vexation, and reftpr'd me 
my Money. I'll make hafte home r and difcharge me 
ef my Burden. 



SCENE VIII. 
L E L I U S, M A S C A R I L. % 

l*-|-« * Mascaril. 

JL IS officioufly, moil officioufly Hone) let me die. 

C 3 JiBLIUS. 






S o L'ETO V R t> I. 

Lblib. Ma fbi, fans moi, Pargent etoit perdu 

pour lai. 
Mascarille. Ccrtes, vous faites rage, & payez 
aujourd'hui 
D'an jugement tris. rare & d*un bonhear extreme* 
Nous avancerons fort, continuez de meme. 
Le lie . Qu'eft ce done ? qu'al-je fait ? 
Masca%lillb. Le fot, en bon Francois, 
Puifque je puis le dire, & qu'enfin je le dois, I 

21 fcait bien Pimpuiflance ott fon pere le laiffe, 
Qu f un rival, qu'il doit craindre, etrangementnousprefTc; j 
Cepoidant quand je tente un coup pour l'obliger, 
Xteat je cours moi tout feul la honte & le danger «... 
Lblie. Quoi? e'etoit. . .'. 
Mascarille.. Oui, bourreau, e'etoit poor la 
captive. 
Que j'attrapois Pargent dont votre foin nous prive. 
Lblib. S*il eft ainfi, j'ai tort* mais qui Peut 

deyinl? 
Mast: aril lb. Ilfelloit, enelfet, ftretuen rafine. 

Lblib. Tu me devois ptr figne kvtttb de Pafiaire. 

Mascarille. Oul, je devnt » dos svoir mat 
laminmre j / 
Au Bona de Jupiter, hifiez-aoas en repos, - 
£t a* notts chantez plus d'impertiaens propos $ 
Un autre apres cela quitteroit tout peut*6tre; 
Mais j'avois medite tantot un coup de maitre^ 
Dont tout prlfentement je veujc voir les effets, 
A la charge que fi . . . . 

IiBjuj*. NoA) jcte le promet*, 
"J)c ne me m&er pkis de riea dire, em riea fare. 
JtAtcARiLLE, A&cl done, yotre vue excite ma 
• colere. 
. 

Lslii. 
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Le li us. In troth, had not I come, the Money had 
been loft for him. 

Ma sc aril. Yes, to be fare, you do wonders, and 
have payM it off to-day with a moft exquifite Judg- 
ment, and fupreme good Fortune. We fliall thrive 
amain; go on as you have begun. 

Lex i u s . What's the matter then ? what have I done ? 

Ma sc aril. In plain Englifh, you have done like an 
Afs : I can fay it, and I ought to fay it. — He know* 
very well how low his Father keeps him ; that a formi- 
dable Rival flicks clofe on our Skirts ; yet for all this, 
when- 1 flrike a bold Stroke to oblige him, of which I 
take all the Shame and Hazard upon my felf. — 

Lelius. How ! was this 

Mascaril. Yes, Ninny, it was to releafe the 
Captive that I palm'd the Money, which your great 
Care has balk'd us of. 

Lelius. If that's the cafe I am to blame. But who . 
could have imaginM it ? 

Mascaril. It really required amoffc refined Ima« 
gination. 

Lelius. You* Ihould have tip*d me the Wink, to 
have given me notice of the Aflair. 

Mascaril. Yes, indeed, I ought to have my Eyes 
behind me : In the Name of Jove, be quiet, and let's 
hear no' more of thefe filly Speeches : Another Perfon, 
after all this, wo'u'd perhaps give up the Caufe : But I 
have a Mafter-ftroke juft now come, in my Head, which 
I defign to put immediately to the Proof, on this fole 
Condition tho\ that if ■ ; ■ 

Lb li vs. No, I promife thee, neither to meddle nor 
make, from this time forward, by word, or by deed. 

Mascaril. Hence then; the very fight of you. 
kindles my Wrath* 

C 4 Lelius* 
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Lb lib. Mais for tout hate-toi, de peur qu'en ce 

deffein — - 
Mascarillb. Allez, encor an coup, j*y vais met- 
trelamain. [LHUJort. 

Menons bien ce projet, la fouibe fera fine, 
S*il faut qu'elle fuccede ainfi que j'imagine. 
Allons voir—- Bon, void mon hoxnme juftement.' 



^ « ^vV^xrfrr^ 



/ SCENE IX. 
PANDOLFE, MASCARILLB. 
Pandolfb. 



' 



M 



I 



. Afcarille. 

Mascarillb. Monfieur. 

Pandolfb. A parler franchement, 
Je fuis mal fatisfait de mon fils. 

Mascarillb. De mon maitre ? 
Vous n'etes pas le feul qui fe plaigne de Vitrt : 
Sa mauvaife conduite infupportable en tout, 
Met a chaque moment ma patience a bout. 

Pandolfb. Je vous croyqis pourtant affes d'intel* 
ligence 
Enfemble. . 

Mascarillb. Moi ? Monfieur, perdezcette cro- 
yance ; 
Toujour* de fon devoir je tache a Tavertir : 
Et l'on nous voit fans ceffe avoir maille a partir. 
A Fheure meme encor nous avons eu querelle 
Sur 1'hymen d'Hippolyte, ou je le voi rebelle j 
Ou par Tindigniti^ d'un refus criminel, 
Je le vois ofFenfcr le refpedt patemel. 

Pandolfb. Querelle? 

Mascarillb. Oui querelle, & Ken avant pouffe'e. 

Pan- 
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Leljus. But prithee, of all things difpatch, for 
fear thisBuiinefs — 

Ma 8c aril. Once more, I tell you, begone: I'll 
£et about it, out of hand. [Exit Lelius.] Bring but 
this Project once to bear, if it takes, as I think it muft, 
'twill be a mod exquifite Piece of Roguery. But let'* 
to our Experiment ■■ Good, here's my very 

Man. 



SCENE IX. 
PANDOI/PH, MASCARIL 

M. Pandolph. 
AfcariL 

Mascarjl. Sir? ' 

Pandolph. To fpeak freely, lam much difiatis- 
fy'd with my Son. 

Mascaril. With my Mafter? You are not the 
only Perfon who complains of him : His insupportable 
ill Conduct in every thing, puts me every Moment to 
the Extremity of my Patience. 

Pan do lp h. I thought for all that, you had a very 
good Underftanding together. 

Mascaril. I? Believe it not, Sir: I catch at all 
Opportunities of throwing in a Hint about his Duty, 
then are we perpetually at Daggers-drawing; this 
very Moment we had a Quarrel again about the Match 
with Hippolyta, in which I find he runs counter ; and 
by a mod palpable Ad of Difobedience violates all 
the Refpect due to a Father. 

Pandolph. A Quarrel F 
Mascaril. Yes, aQuarrel,andadefperateonetoo; 
C S Pan- 
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Pahdolfb. Jemetrompohdoncbien: carfavcns 
la penfee, 
Q\i k tout cc qu*3 fiitfoit tn donnois de Pappui. 

Mascarille. Moir voyez cc que c'dl que da 
monde aujourd?hui, 
Et comme riimocence eft tonjoors opprim£e. 
Si mon integriri vous etoit confirmee, . 
Je fais aupris de lui gage pour ferviteur, 
Void me Yoedries enc«r payer pour Pre'cepteur : 
Oui, vous ne'pourriez pas lui dire davantage, 
Que ce que je lui dis, pour "le fiure etre (age. 
Monfieur, au nom de Dieu, lui fais-je affez fouvent, 
Ceflez de tons laifier cohduire au premier vent ; * 
Reglez-vous ; regardez Phonnete nomine de pere 
Que vous avez du Ciel ; comme on le confidere 4 
Ceflez de lui vouloir donner la mort au coeur, 
Et comme lui, vivez en perfonne d'honneur. 

Pandolfe. Ceft parler comme il feut. Et que 
peut-H repondre ? 

Mascarille. Repondre ? des chanfons, dont il me 
•~ vient confondre. 
Ce n*eft pas qu'en efFet, dans le fond de fon cceur, 
II ne tienne de vous des femences d'honneur ; 
Mais fa raifon n'eft pas maintenant (a maitrefle. 
Si je pouvois parler avecque hardiefle, 
Vous le verriez dans peu foumis fans nul effort. 

Pandolfb. Parle. 

Mascarille. Ceft un fecret, qui m'importeroi t fort, 
SPil etoit decouvert : mais a votre prudence 
Je puis le con fie r avec toute aflurance. 

Pandolfe. Tu dis bien. 

Mascarille. S9achez done que vosvorax font 
trahis 
Par Pamour qu'une efclaveJmprime I votre fils. 

Pandolfe. On m'en avoit parle ; mais Paction me 
touche *■* • . 
"De voir que je Pa'pprenne encor par ta bouche. 
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Pandolph. I was flrangely deceiv'd then : I took 
it for granted, that do what he would, he was fure of 
thee for a Second. 

Ma sc aril. Me? See what this World's come 
to I How is Innocence always opprefs'd ! Were you 
bat duly appriz'd of my Integrity, you wou f d give 
me the additional Pay of a Tutor, whereas I am only 
hir*d as his Servant. Yes, you your felf could not 
fay more than I do t to bring him to Order. In the 
Name of Goodnefs, Sir, fay I to him very often, no 
-longer fail with the firft Wind that blows; keep 
within Bounds ; obferve the worthy Father which 
Heaven has bleft you with t what Reputation he has 
in the World ; Forbear to grieve his righteous Soul,, 
and live^ as he does, like a Man of Honour. 



Pandolph. That was talking to the purpofe r And! 
what cou'd he anfwer thee ? 

Mascaril. Anfwer? Why only fliam-ftuff to* 
perplex me. Not but at the bottom he has re- 
ally the Principles of Honour, which he deriv'd. 
from you ', but Rcafon, at prefent, is not his Matter- 
Might I be allowed to advife with Freedom, you 
fhould foon fee him brought to your hand with little 
or no Trouble. 

Pandolph. Speak out. 

Mascaril. It's a Secret which is as much as my 
Ears are worth, mould it be difcoveVd ; but I can- 
truft it, with full Aflurance, to your Prudence. 

Pandolph.. You fay well. 

Mascaril. Enow then that your Schemes are fa*- 
crifiVd to the fond Impreffions a certain Slave has made* 
upon your Son. 

Pandolph. I had been told of it before; but it 

concerns me more, as I have it from thy Mouth. 

Mas- 
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Maicamlli. Vous voyez fi je fais le fecretcoi- 
fident .... 

Pandolfe. Vraiment jcfuisravi de ccla. 

Mascarillb. Cependant 
A fon devoir, fans hruh, defirez-vous le rendre ? 
II faut .... J'ai toujours pcur qu'on nous vie&ne for; 

prendre § 
Ce feroit fait de moi, s'il f9avoit ce difcours. 
II faut, dis-je, pour rompre a toute chofe cours # 
Acheter fourdement l'efclave idolatree, 
Et la faire pafler en one autre contree. 
Anfelme a grand acces aupres de Trufaldin, 
Qu'il aille Tacheter poor voos des ce matin ; 
Apres, fi vous voulez en mes mains la remettreV 
Je connois des marchands, & puis bien vous promettre 
D'en retirer Pargent qu'elle pourra couter, 
Et, malgre votre fils, de la faire ecarter; 
Car enfin, fi Ton veut qu*i Thymen il fe range, 
A cet amour naiflant il faut donner le change; 
Et de plus, quand bien meme il feroit refolu 
Qg'il auroit pris le joug que vous avez voulu, 
Cet autre objet pouvant reveiller fon caprice, 
Au mariage encor peut porter prejudice. 

P a n d o l fb . Cell tres-bien raifonner, ce confeil qm 
plait fort* . 
Je vois Anfelme, va, je m'en vais faire effort, 
Pour avoir promptement cette efclave funeile, 
Ec la mettre en tes mains pour achever le rede. 
Masc a aiLLB _/<»/.] Bon, allons avertir mon Mai- 
tre de ceci ; 
Vive k fowberie, k les fourbes auffi. 



SCENE 
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Mascaril. You fee how much of a Confident I 

am ■ 

Pandolph. Truly 1 am overjoy'd at it. 
* Ma sc aril. In the mean time do you really wifli 
to recal him to his Duty, without any Buftle ? You 
muft — — — I am afraid ftill fomebody ihou'd fur- 
prize us s mould he come to the Knowledge of this 
Converfation, it would be over with me — — Yoa 
mull, as I was faying, to knock all this Affair on the 
head at once, go underhand, and purchafe this Slave 
that's fo much idolized, and fend her beyond Sea di- 
rectly. An/elm is a great Companion of TrufaUin^s, 
let him go buy her for you this very Morning. After* 
wards, if you are minded to put her into my Hands, 
I have Acquaintance with fome Merchants, and dare 
anfwer to make the Money of her fhe {hall coll you, 
and fo fend her a packing in fpite of your Son. For, 
in fhort, if we wou'd have him difpos'd for Matri- 
mony, we muft firft divert this growing Paffion ; and 
befides, admitting he were once refolvM to wear the 
Yoke you defign for him, yet this other Girl, having 
it in her Power to revive his foolifh Fancy, might pre- 
judice him againft Matrimony again. 

Pandolph. Mighty well argued i This Advice 
pleafes me much. Here comes An/elm ; go thy way? 
I'll do- my beft to get immediate Poffeffion of this 
plaguy Captive, and put her into thy Hands to finilh 
the reft. 

Ma sc aril a&nr.] Good; Now to inform my 
Matter of this. Long live all Knavery, and Knaves 
alfo. 



SCENE 
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SCENE X. 
HIPPOLYTE, MASCARILLE. 

HlPPOLYTB, 

OUI, traitor, c'eft ainfi que tu mc rends fervice? 
Je viens de tout entendre, 8c voir ton artifice; 
A moins que de cela, Feuflai-je foupconnl ? 
Tu payes d'impofture, & tu m*en as donne f 
Tu m'avois promis, teche, & j'avois lieu d*attendrc^ 
Qj'on te verroit fervir mes ardcurs pour Leandre, 
Que du choix de Lelie, ou Ton veut m'obliger, 
Ton adreffe & tes (bins f9auroient me degager * ' 
Que tu m'afrranchirois du projet de mon perc* 
Et cependant ici tu fais tout le contraire : 
Mais tu t* abuferas, je fcais un fur moyen 
Pour rompre cet achat ou tu poufles fi bien ;• 
Et je vais de ce pas .... 

Mascarille. Ahf que vous etes promte f 
la mouche tout d'un coup a la tete vous monte ? 
Et, fans confiderer s'il a raifon ou non, 
Votre efprit contre moi fait le petit demon. 
J'ai tort, & je devrois, fans finir mon ouvrage, 
Vous faire dire vrai, puifqu' ainfi Ton m'outrage. 

liippoLYTE. Par quelle illufion penfes-tu m*e- 
blouir ? ^ 

Traitre ? peux-tu nier ce que je viens d'buir ? 

Mascarille. Non: mais il.fout fcavok que tout 
cet artifice 
Ne va diredlement qu*a vous rendre fervice ; 
Que ce confeil adroit, qui femble etre fans ford, 
Jette dans le panneau Tun & Tautre vieillard ; 
Que mon foin par leurs mains ne veut avoir Celie, 
"Ju'a deffeia de la mettre au pouvoir de Lelie, 

Et 
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SCENE X- 
HIPPOLYTA, MASCARIL: 

HlPPOLTTA. 

A Y, Traitor, is this thy way of ferving me ? 1 
** overheard all, and few thy Juggling : Had I not, 
could I poflibly have believed it ? Thou driv'ft a Trade 
of Cheating, and has fold me a moft precious Bargain. 
Thou hadft promised me, Varlet, and I had all the 
reafon in the World to expeft it, that thou would'ft fa- 
vour my Paffion for Leander, that thy Addrefs and 
Diligence mould find means to difengage me from Le- 
liusy whom they would force me to marry, and fave 
me from my Father's Project ; and all this while thou 
art doing quite the contrary. But thou {halt find 
thy felf much miftaken. — — I know a fure Me- 
thod of breaking off the Purchafe thou art driving at 
fo eagerly ; and I'll go immediately — 

Masc aril. Hey, hey ! how touchy you are f you 
take Snuff in an Inflant; and without flaying to in- 
quire whether you have reafon or not, you play the 
little Fury with me. I'm in the wrong, and ought to 
make your Words good, without flriking another 
ftroke, fince you abufe me fo outrageoufly. 

Hippolyta. With what Illufion doft thou propofe 
to dazzle my Eyes, Traitor ? Canft thou deny what I 
have juft now heard ? 

Masc aril. Not at all : But you mufl know, that 
this whole Contrivance is calculated dire&ly to do you 
Service : That this fly piece of Advice which has no 
appearance of Guile, brings both the old Woodcocks 
into the Noofe at once : That all the pains I have ta- 
ken to come at Celia by their means, was for no pur- 
pofe on Earth but to give Lilius the Poffeffion of her ■ 

an 
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Et Sure, que Feftet dc ccttc invention, 
Dans lc dernier exces portant la paffion, 
Anfelme rebate de fon pretendu gendre, 
PuifTe tourner fon choix du cote de Leandre. 

Hippolyte. Quoi? tout ce grand projet, qui m T a 
mife en courroux, 
Tu Tas forme pour moi, Mafcarille* 

Mascarille. Oai, pour vous. 
Mais puifqu*on reconnoit fc mal mes bona onTccav 
Qu'il me faut de la forte efTuyer vos caprices, 
Et que, pour recompenfe, on s'en vient de hauteur 
Me traiter de faquin, de lache, d'impofteur, 
Je m'en vais reparer 1'erreur que j'ai commife, 
Et des ce meme pas, rompre mon entreprife. 

Hippolytb Parretaut.'} He! ne me traite p* 

fi rigoureufement, 
Et pardonne aux tranfports d'un premier mouvement. 
Mascarille. Non, non, kiflez-moi faire * il eft 
en ma puiffance 
De dltourner le coup qui fi fort vous ofienfe. 
Vous ne vous plaindrez point de mes foins deformais j 
Oui, vous aurez mon maitre, & je vous le promets. 
Hippolyte. He! mon pauvre gar^n, que ta 
colere ceflfe. 
J'ai mal jugc de toi, j'ai tort, je le confefle.. 

[ Tirantfa bour/e. J 
Mais je veux reparer ma faute par cecu 
Pourrois-tu te refoudre a me quitter ainfi ? 
Mascarille. Non, je nele fcaurois, qudque ef^ 
fort que je fefle : 
Mais votre promtitude eft de mauvaife grace. 
Apprenez qu'il n'eft Tien qui blerfTe un noble cceur, 
Comme quand il peut voir qu'on le touche en l'honneurj 
Hippolyte. II eft vrai, je t*ai dit de trop grofles 
injures : 
Mais que ces deux louis gu&iffeat tei bkffurci. 
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and to order Matters fo, that Anftlm, being work'd up 
into an Excefs of Paffion to fee himfelf impos'd upon, 
and balk'd of his imagined Son-in-law, might turn his 
Choice on the Side of Leander. 

Hippolyta. What! haft thou fbrmM all this 
mighty Project, by which I have been fo much ruffled, 
for me, Ma/car ilk f 

Ma8caril. Yes, for you. * But fince my good Of- 
fices are fo ill receiv'd, that I muft bear to this unmer- 
ciful degree with your Humours, and further, by way 
of Reward for my Services, you come here with a 
haughty Air, and treat me as a pitiful Fellow, a 
Scoundrel, a common Cheat, J'11 prefently take care 
to correct the Miftake I have been guilty of, and break 
off my Enterprize out of hand. 

Hip poltta Holding bim.'] Nay, pr'ythee be not 
fo fevere upon me, and forgive thefe Sallies of a fuddea 
Paffion. 

Mascaril. No, no, let me go: I have it yet in 
my Power to avert the Stroke you are fo terribly of - 
fended at. From this time forward Jyou Ihall have no 
reafon to complain of my meddling too much. Yes, 
you fhall have my Matter, I promife you, you (hall. 

Hippolyta. For Heaven's fake, good Lad, be 
not in fuch a Paffion, I judg'd too hardly of thee, I 
was to blame, I confefs I was ; [Pulls out her Purfe.] 
but I intend this fhall make Atonement for my Fault. 
Canft thou find in thy Heart to quit me in this man- 
ner ? 

Mascaril. No, I cannot, drive whatever I will* 
But your hafty Temper is very mocking. Confider 
with your felf, there is nothing wounds a noble Spi- 
rit fo much, as to find the leaft Imputation upon its 
Honour. 

Hippoly t a. Tis true, I gave thee fome very coarfe 
Language, but accept of this brace of Guineas to heal 
thy Wounds. Mas: 
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Mascarillb. He! tout cela n T eft rien; je full 
tendre a ces coups ; 
Mais deja je commence a perdre mon courroux : 
II faut de fes amis endurer quelque chofe. 
Hippolyte. Pourras-tu mettre a fin ce que je 
me propofe, 
Et crois-tu que PefFet Ae tes defleins hardis, 
Produife a mon amour le fucces que tu dis ? 

Mascarjlxe. N*ayez point pour ce fait Tefprit 
fur des epines. 
J'ai des reflbrts tout prets pour diverfes machines, 
Et, quand ce ftratageme a nos vceux manqueroit, 
Ce qu'il ne feroit pas, un autre le feroit. 
Hippolyte. Croi qu'Hippoly te au moins ne (era 

pas ingrate. 
Mascarille. L'eiperance du gain n'eft pas ce 

qui me flate. 
Hi ppo l ytb. Ton maitre te fait figne, & vent par- 
lcr a toi : 
Je te quitte : mais fonge a bien agir pour mou 



SCENE XI 
LELIE, MASCARILLE. 

L E L I E. 

QU E diable fais-tu la ? Tu me promets tnerveille r 
* Mais ta lenteur d'agir eft pour moi fans pareilie- 
Sans que mon bon genie au-devant ni*a poufle, 
Deja tout mon bonheur eut ete renverfe. 
Cetoit fait de mon bien, c'etoit fait de ma joye, 
D'un regret eternel je devenois la proye j 
Bref, fi je ne me fufle en ce lieu rencontre, 
Anfelme avoit refclave, & j*en etoa frufW ; 

II 
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Ma sc aril. Fy! I had no fuch Meaning; I am 
very tender in thole Points ; bat my Paffion begins to a- 
bate a little already : We mud bear with fomething 
from our Friends. 

Hippolyta.Dovou think you can bring my De- 
fign to bear after all ? And do you believe thefe bold 
Proje&s will have that happy Succefs in my Amour 
which you feem to promife me ? 

Masc ari l. Don't you fit upon Thorns on that Ac- 
count : I have Springs enough ready to fet variety of 
Engines at work, and tho' this Stratagem fhould fall 
fhort of our Wifhes, what this can't do, another Ihall. 

Hi p poly t a. Depend upon it Hlppolyta wilU &t 
leaii, not be ungrateful. 

Masc a jul. 'Tis not the hope of Gain that entice* 
me. 

Hi ppol y t a. Your Mailer beckons you, and would 
fpeak with you ; I leave thee. But remember to do all 
thou canft for me. 



SCENE XI. 
LELIUS, MASCARI1W 

Lblivi. 

WHAT the Duce haft thou to do there? You 
promife Wonders, but your Slacknefs in Per- 
formance is not to be parallelM. Had not my good Ge» 
nius prevented me, my Affairs had e'er this been 
turn'd upnde dqwn. Then farewel Happinefs, fare* 
wel Joy j I had been given up to irretrievable Sor- 
row J in (hort, had I not been in this very Place, Anfcb* 
hod got the Captive, and I had been deprived of her. He 

was 
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II Pemmenoit chez lai : xnais j'ai pare Patteinte, 
J'ai detourne* le coup, 8c tant fait, que par craintc, 
Lc pauvre Trufaldin Pa retenue. 

Mascarille. Et trois : 
Quand nous ferons a dix, nous ferons une croix. 
Cetoit par mon adreffe, 6 cervelle incurable ? 
Qu'Anfelme entreprenoit cet achat favorable ; 
Entre mes propres mains on la devoit livrer, 
Et vos foins endiables nous en viennent fevrer : 
Et puis pour votre amour je m'employerois encore ? 
J'aimerois mieux cent fois e*tre groffe pecore, 
Devenir cruche, chou, lanterne, loup-garou, 
Et que monfieur Sathan vous vint tordre le cou. 

Le li e feul!\ II nous le faut mener en quelquc ho- 
tcllcrie, 
Et faire fur les pots decharger fa furle. 
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A C T E II. SCENE I. 

LELIE, MASCARILLE. 

Mascarille. 
[VOS defirs enfin il a fallu ie rendre, 
Malgre tous mes fermens, je n 9 ai pa xn'en de* 

fendre; 
Et, pour vos interets que je voulois laifler, 
En de nouveaux perils viens de m'emharraffer. 
Je fuis ainfi facile, & fi de MafcaVille . 
Madame la nature avoit fait une fille, 
Je vous laiffe a penfer ce que c'auroit etc. 
Toutefois, n'allez pas fur cette furete 
Donner de vos revers au projet que je tente, 
Mc feirc unc bevuc, 8c rompre mon attente. 

Aoorea 
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was juft carrying her off; but I parry'd the Thruft, 
warded off the Blow, and prevaiPd fo far upon the 
Fears of Trufaldin, as to make him keep the Girl *at 
home. 

Mascaril. Thrice already f when we come to tea 
we'll fcore up. «— 'Twas by my own Contrivance, 
eternal Shatterbrains ! that Anfelm undertook the defi- 
rable Purchafe. She was to have been left abfolutely 
in my Hands, when in comes your curfed OiHciouf- 
nefs between us. And think you that I love you 
well enough to ftart a frefh Projeft ? I wou'd fooner 
a thoufend times be a Mule, become a Pitcher, a Cab- 
bage, a Lantern, a moping Screech-owl, or that Mon- 
iieur Satan fhould twift your Neck about. 

Lb li vs alone,'] I muft have him to fome Tavern, 
and let him difcharge his Fury on the Glafles. 

A C T II. S C E N E I. 

LELIUS, MASCARIL. 

Mascaril. 
WAS fercM to yield to your Deiires at laft, 
' ; n fpite of all my Protections, I could hold 
it out no longer.; 'and now am I embark'd in 
frefh Difficulties to fuppoit your Intereft, 
which I was fully refolvM to have given up. So foft a 
Fool am I. Had Dame Nature made me o' t'other 
Sex, I leave you to guefs what would have happened. 
Neverthelefs, don't you go upon this Prefumption, 
and give your Back-ftroke to the Projeft I am about i 
don't come blundering a-thwart me, and dafh my Ex- 
pe&ations. Then as to An/tinr, we fhall make your 

Excufe 
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Aupres d' Anfelxne cncor nous vous excuferona, 
Pour en pouvoir tirer cc que nous defirons ; 
Mais fi dorenavant votre imprudence eclate, 
Adieu vous dis, mes foins, pour l'efpoir qui vous fiate> 

Lelib. Non, je ferai prudent, tedis-je, nc craiai 
fien: 
Tu verras, feuleraent 

Mascarille. Souvenez- vous-en bien. 
J'ai commence pour vous un hardi ftratageme. 
Votre pere fait voir une pareffe extreme 
A rendre par (a mort tons vos deiirs contens ; 
Je viens de lc tiier (de parole, j'entends ; ) 
Je fais courir le bruit que d'une apoplexie, 
Le bon-homme furpris, a quitte cette vie ; 
Mais avant, pour pouvoir mieux feindre ce trepas, 
J'ai fait que vers fa grange il a porte fes pas ; 
On eft venu lui dire, 8c par mon artifice, 
Que les ouvriers qui font apres fon edifice, 
Parmi les fondemens qu'ils en jettent encor, 
Avoient fait par hazard rencontre d'un trefor i 
II a vole d'abord, & comme a la campagne 
Tout fon monde a prefent, hors nous deux Paccompagne, 
Dans Fefprit d'un chacun je le tue aujourd'hui, 
Et produis un fantome enfeveli pour lui : 
En fin, je vous ai dit a quoi jcvous engage. 
Jouez bien votre role, 8c pour mon perfonnagf} 
Si vous appercevez que j'y manque d'un mot, 
Dites abfolument que je ne fuis qu'un fot. 



SCENE II. 

L E L I E feuL 

' O N efprit, il eft vrai, trouve une etrange voye 
Pour adreffer mes vceux au comble de leur joye ; 

Mais 
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Excufe to him in fuch.a manner as to gain every Point 
we can wiffi. But fhould your Indifcretion blaze out 
again hereafter, farewell (ay I, all Care of mine, for 
the darling Object. 

Lelius. No, I mail grow wifer, I tell thee; fear 
not, you mall fee ■ * 

Mascaril. Remember it well. I have fbrmM a 
hardy Stratagem in your Favour. Your Father difco- 
vers an extreme Lazinefs in not completkg all your 
Wifhes by his Death. I have juft kilPd him (in 
Words, I mean) J blaze it abroad that the good Man, 
being furpris'd with an Apoplexy, is departed this Life. 
But firft, to counterfeit this Death the better, I have 
fent him packing to his Country- Seat : They have 
brought him News, by my Contrivance too, that the 
Labourers at work in his Building, among the Foun- 
dations which they are now a laying, have accidental- 
ly ftruck upon a Hoard of Money. Away flies he in 
an Inftant : And as his whole Family, excepting us 
two, have attended him into the Country, I kill him 
to-day, in every one's Imagination, and proceed to bu- 
ry him in Effigy. In fhort, I have lot you into the 
whole Defign I have laid for you ; play your Part 
well ', and as to the Charafter I am to fuilain, if you 
catch xnc but a faulting in one Syllable of it, tell me 
- abfolutely I am no other than a Blunderbuis. 

SCENE * II. 

Lelius alone. 

TO fay the Truth on't, his Wft has found out a 
ftrange Method to bring my Wi£hes to their full 

Accomplifh- 
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Mais quand d'un bel objet on eft bien amoureux, 

Quene fcroit-on pas pour devour heureux. 

Si 1'amour eft au crime une affez belle excufe, 

II en peut bien fervir k la petite rufe 

Que (a flame aujounThui me force d'approuver, 

Par la douceur du bien qui m'en doit arriver. 

Jufte Cieli qu'ils font promts I Je les vois ea parole. 

Allons nous preparer a joiier notre role. 



SCENE III. 
ANSELME, MASCARILLE. 

LM A 8 C A R I LLC. 
A nouvelle a fujet de vous furprendre fort. 
AhseImbv Etxe mort de la forte ! 
Mascarille. II a certes grand tort : 
Je lui fcai mauvais grc d'une telle incartade.' 
Anselme. N'avoir pas feulement le tema d'etre 

malade f 
Mascarille. Non, jamais homme n 9 eut fi hate 

demourir. 
Anseitme. Et Lelie? 

Mascarille. II fe bat, <& ne peut rien fouffrirj 
II s'eft- fait en maints lieux contufion & bofle, 
Et veut accompagner fon papa dans la foffe : 
Enfin, pour achever, 1'exces de fon tranfport 
M'a fait en grande hate enfevelir le mort, 
De peur que cet objet, qui le rend hypocondre, 
A faire un/rilain coup ne me Uallat femondre. 
Anselme. N'importe, tu devois attendre jufqu'au 
foirj . . ~ 

'Outre, qu'encbre'un coup j'aurois voulu le voir, 
Qui tot enfevelit, bien fouvent aflaffine, 
• Et tel ell cru defunt, qui n'en a que la mine. 

Mas- i 
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Accomplishment; but when one is heartily enamoar'd 
with a beautiful Objeft, what would we not do to be 
happy ? If Love is a handfom Excufe enough for 
committing a . Crime, fure it may be fumcient for a 
harmlefs piece of Impoflure, which Lore to-day has 
forcM me to comply with, by the foothing Hope of the 
happy Confequence that will accrue from it. Blefs 
me! How expeditious they are! I fee they are en- 
tered into Difcourfe about k already; now to get my 
Part ready. 



S C E N E III. 

ma;scaril, an s elm. 

TM A S C A R I L. 
H E News niay very reafonably furprife you.' 

An s b lm. To die in this manner ! 

M asc ari l. He was very much to blame, mod cer- 
tainly. I owe him a Grudge for an Affront of this kind . 

An s elm. Not to have time only to be fick a lit- 
tle! 

Mascaml. No, never was Man in fuch a hurry 
to die. 
- A n s b l m .. And how does helms behave ? 

Mascaril. He raves, and has loft all Temper ; he 
has beat himfelf black and blue in feveral Places, and 
refolves to follow his Papa into the Grave. In fhort, 
to have done, the Excefs of his Grief has determin'd 
me to bury the deceas'd with the utmoft Speed, for 
fear this Objecl, which feeds his Melancholy, fhould 
tempt him to feme fatal Extremity.. 

An s elm. No matter, yon ought to defer it till the 
Evening: Befides, * that I have a ftrong.Dcfire to fee 
him once more. He that buries a Friend too haftily, 
very often murders him ; for a Man is frequently thought 
dead when he has only the Appearance of being fo. 

VoiiL * D Maiv 
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Mascarillb. Je voos le garantis trcpaffc coram* 
il faut. 
Au refte, pour venir aa difcours dc tantot, 
Lelie, 8c I'a&ion lui fera falataire, 
D'un bel enterrement veut regaler Ton perev ' 
Et confolcr un peu ce defunt de fon fort. 
Par le plaifir de voir faire honneur a fa mort ; 
XI herite beaacoup ; mais com me en fes aftaires, 
life trouve aflez neuf, 8c nevoitencor gueres 
Que fon bien la plupart n'eft point en ces quartiers^ 
Ou, que ce qu'il y tient confifte en des papiers, 
II voudroit vous prier, enfuite de i'inftance, 
D'excufer de tantot Ton trop de violence, 
De lui preter au moins pour ce dernier devoir .... 

Anselme. Tu me Tas deji dit, 8c je m*en vais le 
voir. 

Mascarillb feul. ] Jufques-ici da moins tout n 
le mieux du monde. 
fachons a ce progres que le refte reponde, 
Et de peur de trouver dans le port un- ecueil, 
Coxvduifons le vaiffeau de la mairi 8c de l'oeil. 



^S C E N E IV. 
ANSELME, LELIE, MASCARTLLE. 
Anselme. 
Cartons ; je ne f9aurois qu'avec douleur tres-fbrte, 
^ Le voir empaquete de cette etrange forte. 
Las ! en ii peu de terns f il vivoit ce matin. 

Mascarillb. En peu de terns par fois on fait bien 

du chemin. 
Lelie fleurant."] Ah! 
Anselme. Mais quoi, cher Lelie, enfin il etoit 

homme. 
On n'a point pour la mort de difpenfe de Rome* 
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Mascaril. I'll warrant ye him dead to all intents 
aid purpofes. But now, to return to what we were 
talking of, Lelius has refolv'd, (and a meritorious 
A£Hon it will be) to regale his Father with a fplen- 
did Funeral, and to cheer the Deceafed a little on his 
hard Fate, by the Pleafure of feeing thefe Honours 
done to his Manes ; he's left in great Circumftances, 
but as he is a Novice in his Affairs, and cannot yet 
perceive but the Grofs of his Eftate lies in other Parts, 
or what he has here confifts in Bills, he wou'd beg of 
you to excufe the too great Heat he ihew'd of late in 
confequence of the Law-fuit, and to lend him at leaft 
fufficient to defray this laft Duty — — - 

An s elm. I underftand you, and will go fee him.' 

. Mascaril alone.'] Hitherto, at lead, every thing 
runs finooth as poffible ; now to fecure that the reft 
fhall anfwer : And,, left we fhould fplit in the very 
Harbour, let us fleer the Veffel with all Hands aloft, 
and a fharp look out. 



SCENE IV. 
ANSELM, LELIUS, MASCARIL. 

A N S E L M. 

LET us go out; I cannot, but with the utmoft 
Anguifh of Heart, fee him huddl'd up in this 
ftsange manner : Poor Soul ! So foon gone ! He was 
alive and well but this Morning. 

Mascaril. One may fometimes rid a great deal 
of Ground in a little time. 

Lelius weeping.") Oh! 

An s elm. Nay, pray, dear Lelius? In ihort, he 
was but a Man > even Rome can grant no Difpenfation 
from Death. D * < L* 
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Lblie. Ah! 

Anselmb. Sans lcur dire garrc, die abbat leshumains, 
Et contre cux de tout terns a de maavais defleins. 

Lelib. Ah! 

An s e lm e . Ce fier animal, pour toutes nos priercs, 
N'en perdroit pas un coup de fes dents meurtrieres ; 
Tout le monde y pafle. 

Lelib. Ah! 

Mascarille. Vous avez beau precher, 
Ce deiiil enracine ne fe peut arracher. 

An se lice. Si malgre ces raifons votre ennui per- 
. fevere, 
Mon cher Lelie, au moins, firites qu*il fe modere. 

Lelib. Ah! 

Mascarille. II n'en fera rien, je connois fbn Hu- 
mour. 

Anselmb. Au telle ; far l'avis de votre fcrviteur, 
J'apporfe ici Targent qui vous eft neceflaire 
Pour faire celebrer les obfeqnes d'un pcre. 

Lelib. Ah! Ah! 

Mascarille. Commence mot s'augmente fa dou- 
leur! 
II ne peat, fans mourir, fonger a ce malheur. 

Anselmb. Je fcai que vous verrez aox papier? da 
bon-homme, 
Que je fuis debiteur d'ane plus grande fomme : 
Mais, quand par ces raifons je ne vous devrois rien* 
Vous pourriez librement difpoier de mon bien. 
Tenez, je fuis tout votre, & le feral paroitre. 

Lelie s'enailant^ Ah! 

Mascarille. Le grand deplaifir que fent monfieur 
mon maitref 

Anselme. Mafcarille, je croi qu'il feroit a* propos 
Qu'il me fit de fa main un regu de deux mots. 

Mas- 
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Lb li us. Oh I 

Ansblm. It daihcs all human Glory without the 
leaft warning, and has ever had a particular Spite a- 
gainft it. 

Lelius. OhT 

Ansblm. This mercilefs Devourer would not lofe 
one Gripe of his tnurtherous Teeth for the Prayers of 
Mankind ; all the World muft feel them. 

Lelius. OhT 

Mascaril. You might as well preach to the Walls, 
Sir ; this Sorrow is too deep rooted to be pluck'd up. 

Ansblm. If, notwithstanding all thefe Arguments, 
you muft Hill perfift in your Sorrow, my dear Lelius, 
endeavour at leaft to moderate it. 

Lelius. Oh! 

Mascaril. He won't do it: I know his Humour. 

Ansblm. However, according to the Meffage of 
your Servant, I brmg you here as much Money as will 
fuffice to perform the Funeral Obfequies of a Father — — 

Lelius. Ohf Oh! 

Mascaril. How has that Word increased his Grief! 
•tis Death to him but to think of this Misfortune. 

An s elm. I'm fenfible you will find by the good 
Man's Papers, that I ftand Debtor for a much greater 
Sum; but had I, upon Computation, not ow'd you a 
Farthing, you fhould have had the free Command of 
my Purfe ; pleafe to take it, I am intirely at your 
Service, and mall make it appear that I am fo. 

Lelius going. Oh!] 

Mascaril, What a deep Concern is my Mailer 
under ! 

An s elm. Mafcaril, I think it proper he mould 
give me a Difcharge under his Hand, were it but in two 
Words. 

D 3 Mas- 
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Mascahillb. Ah! m 

An a e lm£ . Des ewaemens I'incertituile eft graadc. 

Mascaril^b. Ah ! 

A n s s l m e . Faifons-lui figner le mot que je demand*. 

Mascarille. Las! en Tetat qu'il eft comment 
vous cootenter ? 
Donnez-lui le loifir de fe defettrifter $ 
Et, quand fes deplaifus prendront quelque allegeaace, 
J'aurai foin d'en tirer d'abord votre affurance. 
Adieu, je fens men cow qui fe gonfleiL' ennui, 
Et m'en vais tout moo fcoul pleurer avecquc lui. 

Hi' 
A¥9*LM*fiuI.'} Lemondeeft rempli de beaucoop 

de traverfes ; 
Chaque homme tous les jours en reffent de divecfes i 
Et jamais ici-bas .... 



SXENE V, 
PANDOLFE, ANSEJ-M& 

A A V B B i if I, 

H ! bons Dicux, je fremi. 
P&ndolfe qui revient ! Fut-il bien endormi ! 
Comme depuis fa mort fa face eft amaigrie ! 
las ! ne m'approchez pas de plus pre*, je vous pric ? 
J'ai trop de repugnance a coudoyer un mort. 
Pakdoifb. D'oijt peat done provenir ce bizarre 

tranfport ? 
Anse^mb. Pites-moi de bien loin quel fujet vpuf 
amene. 
Si pour me dire adieu tous preneg tant de peine, 
Ceft trop de courtoilie, & veritablement 
le me ferois paffe de votre compliment. 
Si votre ame eft en peine & cfcerche des prieres, 
Las ! je vous en promets, k ne m'cfirayez guerej, 

Fei 
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MA8CARlL..Ofaf 

Ajselm. What turn things may take is uncertain, 

Mascaril. Ohf 

Ansblm. Get him to fign me the Note I require. 

Mascaril. Alas! How mould he comply with 
your Defire in the Condition he's in ? Give him 
Time to get rid of his Grief j and, when his Trou- 
bles abate a little, I'll take care immediately to get 
you your Security. Adieu, I find my Heart fwell with 
Grief, and I muft go take my fill of weeping with 
him* Hi I hi! 

Ansb lm alone.'] This World is full of many CroiFes* 
every Man feels them, more or lefs continually ; and 
never here below ■ ■ ■ 



SCENE V. 
PAN DO LP H, AN S ELM, 

Ansb l. m. 

^ livens ! How I tremble! Tis Pandolph that 
walks ! Could he be really dead ? How mea- 
gre his Face looks fince his Death ! Mercy o' me ! Ap- 
proach me not, I befeech you, I have too ftrong an 
Abhorrence to elbow a Ghofl. 

Pandolph. Whence can this whimfical Fright 
come ? 

Ans e lm. Tell me at a diftance what Bufinefs brings 
you here ? If you take fo much pains to bid me fare- 
wel, it is too ceremonious, and in good eameft, I 
cou'd have difpens'd with the Compliment. If your 
Soul is in Purgatory and Wants Mafles, why you mail 
have 'em upon my Word, and don't fright one at this 
rate. On the Faith of a terrify'd Man, I'll immedi- 
D 4 . ately 
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Foi d'homme epoovante', je vais firire a Pinftant 
Prior tant Diea pour vous, que vous ferez content. 

Difparoiffez done, je vous prie, 
Bt que le CTel par fa bonte, 
Comble de joye & de (ante 
Votre defunte Seigneurie, 

Pandolfb riant.] Malgre tout mondepit, ilm'y 

faut prendre part. 
Anselme. Las! poor on trepafle voos e'tes bien 

gaillard ! 
Pandolfb. Eft-cejeu, dites-nous, oiibien fi e'eft 
folie* 
Qui traite de defunt une perfonne en vie ? 
Anselme. Helas! vous etes mort, Sc je viens de 

vous voir. 
Pandolfb. Qaoi ? j'aurois trepafle fens m'en apper- 

cevoir ? 
Anselme. Si-tqt queMafcarillecnaditlanouveUe, 
Pen ai fenti dans Tame une douleur mortelle. 
Pandolfb. Mais enfin dormea-vous* ? ctes-vooi 
eveille? 
Me connoiflez-vous pas ? 

Anselme. Vous etes habille 
D'un corps aerien qui contrefait le votre ; 
Mais qui dans un moment peut devenir tout autre.. 
Je crains fort de vous voir comme un geant granduy. 
Et tout votre vifage affreufement laidir. 
Pour Dieu, ne prenez point de vilaine figure i 
J'ai prou de ma frayeur en cette conjon&ure. 

Panpolfjt. En une autre faifon, cette naivete 
Dont vous accompagncz votre credulite, 
Anfelme, me feroit un charmant badinage, 
Et j'en prolongerois le plaifir davantage : 
Mais avec cette mort un trefor fuppofe, 
Dont parmi les chemias on m'a de&bufe, 

foment 
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ately fet Prayers a going for you, to your very Heart's 

content. 

Then <vanijb away, 
And good Heaven , I pray. 
Of Joys be the Donor > 
Unto your Dead Honour, 

Pandolph laughing.'] Infpiteof all my Indigna- 
tion, I can't help carrying on die Jeft. 

Anselm. Strange !' You're wond'rous merry far a 
dead Man I 

Pandolph. Why, is this all Joke, pray tell me, 
or is it fheer Madnefs that treats a living Man as if he 
was dead. v 

Anselm. Alas! You muft be dead, I my felf juft 
now faw you. 

Pandolph. What? cou'dldie without knowing 
any thing of the matter ? 

Anselm. As foon as Mafiaril told me the 
News, it went to the very Heart of me. 

Pandolph. But,, in fober fadnefs, are you dream- 
ing? Areyou broad awake yet ? Don't you know me ? 

Anselm. You are cloth'd with- an aerial Body,' 
which counterfeits your true one, but which may- 
take another. Shape in a Moment. I dread feeing 
you fwell up to the fize of a Giant, and all your Fea- 
tures hideoufly diftorted: For goodnefs fake, don't 
take any fliocking Figure i I have been fcar'd fufficient- 
ly for this time. 

Pandolph. At another time, Anfelm, the Simplici- 
ty which accompanies this Credulity of your?, wou'd 
have given me moft excellent Diveriion : And I fhould 
have carry 'd on the pleafant Humour a little longer j but 
this Story of my JDeath, join'd with that- forg'd one of 
the Treafure, which I was told upon the Road there 
D 5 . was 
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Fomentent dans sum an* an foupcon legitime. 1 
Mafcarille eft an fburbe, tc fburbe fourbiflime, 
Sur qui ne peuvent rien la crainte & les remord$, 
Et qui poor fa deffcins a d'etranges rcflbrts. 

Ansblmb. M'auroit-on joae piece, & felt faper- 
cherie? 
Ah f vndment, ma raifofc, vous feriez fort jolie ! 
Toochon* on pmi pour voir : en eflfet e'eft bien Ini. 
Malepefte da fot qac je fuis aujourd'hui ( 
De grace, ft'allez pai djvulgaer on tel conte i 
On en feroit jouer quelque farce a ma honte : 
Maia, Pandolfe, aidez-moi vous-mime a rerirer 
I'argent que j'ai donne poor vous faire enterrer. 

Pandolfb. DelVgent,dites-vous? ah! voili Fca» \ 
cloaftre, 
Ceft la le ncrad fecret de toute Tavanture ; 
A votre dam. Pour jnoi, hw me mettre en fouci, 
Je vaw faire informer de cette affaire-ci j 

Qontre ce Mafcarilk, k fi Fon peat le prendre, ' 

Qaoi qu'il puifle couter, je veax le faire pendrc. | 

Aiublmb f$ul~\ Et moi, la bonne dupe k troj , 
croire an vaurien, I 

II &at done qa'aujourd'hui je perde & fens & bien. j 
tymefi{dhi*n, mafoi, de porter lete grife, 
Et d'etre enoor fi promt A fiure une fottife ; j 

D'cxaminer fi peu (or an premier rapport 
Mais je voi . . . I 



SCENE VI. 
L E L I E, ANSELME. 

ML B LI i. 
intenant avec ce paffeport, 
Je puis a Trofeldin rendre aifement vifite. 

An?£lme. 
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was nothing at all in, raifes in my Mind a juft Sufpicion 
that Mafcaril is a Rogue, and a Rogue of Rogues, whom 
neither Fear nor Conference can feflrain, and who hat 
ftrange hidden ways to bring his Proje&s about. 
* An s elm. What have they play *d upon me then f 
Made a Noodle of me ? Troth, Reafon o'mine, you 
fhou'd be wondrous pretty f Let me feel a little that I 
may be (atisfy'd. 'Tis really the very Man : A pox take. 
me for an Oaf as I am ! As you love me, don't divulge 
this Story, they'll work it up into a Farce that will 
fhame me for ever. But, Pandolph, give me your Af- 
fiflance to get my Money back, which I lent them for 
your Funeral. 

Pandolph. The Money, fay you? Hoh! there 
the Shoe pinches, there lies the hidden Strefs of the 
whole Affair : To your Coft be it. For ray part, I 
fhan't give my felf much trouble about it ; I'll go get 
the beft Information I can about this Matter, as it af- 
fe&s Mafcaril, and if I catch him tardy, coft what it 
will* I'll make him fwing fbr't. 

An s elm alone."] And I, for giving credit, like a 
fheer Dupe as I am, to a Scoundrel, muft in one Day 
then lofe both my Senfe and my Money. It finely be- 
comes me, faith, to wear thefe gray Hairs, and to run 
fo readily into playing the Fool : Not to ftay to exa- 
mine a little upon the firft Report — but I fee—- 



N 



SCENE VI. 
L E L I U S, ANSE.LM. 
Lblius. 
OW with this Mafter-key I fhall have Accefs to 
TrufaUin, with all the eafe imaginable. 

Anselm. 
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An s e lm el. A cc que je puis voir, votre douleur vow 
quitte. 

Lb li e . Que dites-yous ? Jamais elle ne quittera 
Un cceur qui cherement toujours la gardera. 

Anselme. Je reviens fur mes pas, vous dire avcc 
franchife, 
Que tantot avec vous j'ai fait une meprife ; 
Que parmi ces louis, quoiqu'ils paroifTent beaux, 
• J'en ai, fans y penfer, mele que je tiens faux, 
Et j'apporte fur moi de quoi mettre en.leur place.. 
De nos faux monnoyeurs Tinfupportable audace 
Pullule en cet Etat d'une telle facon, 
Qu'on ne reyoit plus rien qui foit hors de foupcon : 
Mon Dieu, qu'on feroit bien de les faire tous pendre ! 

Lb lib. Vous me fajtes plaifir de les vouloir re- 
prendre ; 
Mais je n*en ai point v* de faux, comme je croi. 

An s e lm b . Je les eonnoitrai bien, montreas, montrez- 
les-moi.. 
Eft-ce tout ? 

Lb lib. Ouk. 

An s e lm . .Tant mieux. Enfin je>vous racroche, 
Mon argent bien-aime\ rentrez dedans ma poche ; 
Et 'vous, mon brave efcroc, vous ne tenez plus rien. 
Vous tuez d6nc les gens qui fe portent fort bien ? 
Et qu'auriez-vous done fait fur moi chefif beau-pe're r 
Ma foi, je m'engendrois d'une belle manie're, 
Et j'allois prendre en vous un beau-fils fort difcret : 
Allez» allez mourir de honte & de regrets 



Lb li b fern!.] II faut dire fen tiens. Quelle furprifc 
extreme t. 
D*ou pcut-il avoir feu fi-tot lcHratageme ? 
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Anselm. As far as I perceive, your Grief has 
Ifeft you. 

Lblius. What (ay ye? No, it can never leave a 
Heart which defires for ever to cheriih it. 

Anselm. I came* back immediately, to tell you 
frankly , that I had made a Miftake with you a little while 
ago ;„ that among the Louis d'Ors, tho' they look very. - 
good, I had, without minding it, put fome which I 
look upon to be counterfeit j and I have brought Money 
enough about me to change them. The intolerable Im- 
pudence of our Clippers and Coiners is grown to fuch 
a Height in this State, that one can't receive any Mo- 
ney now which is not fufpicious. In troth, *twou!d be 
doing well to have them all hang'd. 

Le lius v .You oblige me very much in being willing; 
to take them again, but I faw none among them that 
were bad, as I thought. • 

Aw s elm, I fhall know 'em very well: Let's fee. 
*em, let's fee 'era :— Is here all ? 

Lelius* Yes.. 

Anselm. So much the better. At laft, my dear 
Treafure, I grafp thee again; once more, in to my; 
Pocket ; and as for you, my gallant Sharper, you'll ne- 
ver touch one Penny of them more. You kill People, 1- 
warrant you, while they are in full Health j and what 
wou'd you ha' done then with me, a poor crazy Father- 
ip-law ? In troth, I was going to be rarely holp up with 
a Prop for my. Family,, and had like to have pitch'd up- 
on a moft difcreet Son-in-law, in you, good Sir ! Go,, 
go, die your felf for meer Shame and Vexation* 

Lsxaus alone. 1 A palpable Hit, I muft own; 
what a Thunder-ftroke is this ! How cou'd he come at 
our Stratagem fo fooa ? 

#CENR 
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SCENE VIL 
LSLIE, MASCARILLE. 

Mascarhle. 

QUoi r vous etiez forti ? Je vous cherchois par tout. 
» Hi bien ? en fommes-nous enfin Venus a bout ? 
Je le donne en fix coups au fourbe le plus brave. 
CI donnez-moi que j'aille acheter notre efclave ; 
Votre rival apres fera bien etonne. 

Le lie. Ah ! mon pauvre garcon, la chance a biea 
tourne\ 
Ppurrois-tu de mon fort deviner l'injuftice ? 

Mascarille.- Quoi ? que feroit-ce f 

Le l i e . Anfelme inflruit de Parti/ice, 
M*a repris maintenant tout ce qu'il nous pretoit, 
Sous couleur de changer de Tor que Ton doutoit. 

Ma scarille, Vous vous moquez peut&re T 

Le li e . II eft trop veritable. 
Mascarille. Toutdebon? 

Le li e . Tout de bon ; j'en fais mconfolable. 
Tu te vas emporter d'un courroux fans egal. 

Ma s c a r i l l e . Moi, Monfieur ? quelque fot y la co- 
lere fait mal, 
Et je veux me choyer, quoi qu'enfin il arrive. 
Que Celie, apres tout, foit ou libre ou captive* 
Qae Leandre Pachete ou qu'elle refte la, 
Pour moi, je m'en foucie autant que de cela. 

Lelie. Ah ! n'aye point pour moi fi grande indif- 
ference, 
Et fois plus indulgent a ce peu d'imprudence. 
Sans ce dernier malheur, ne m'avoueras-tu pas 
Que j'avoisfait merveille, & qu'en ce feint trepa* 

J'ela- 
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SCENE VII. 

MELIUS, mascaril; 

Mascari l. 
TT^Hat! were you gone out then? I have been looking 
W for you eit'ry where. Well, have we gain'd our 
Point at laft ? I'll give the cleaneft Bite of 'em all, fix 
Trials to do the fame. . Come, give me the Pelf, that I 
may go diredlly and buy the Slave, your Rival will be 
ftrangely aftoniuYd when this is done. 

Lelius. Ah, My dear Bay, the Tables are much 
chang'd ; would'ft thou think what a crofs Trick For- 
tune has play'd me. 

Mascarjl. What! What can it be? 
Lelius. Anfelm, being inform'd of the Cheat, has 
juft now got every Farthing again that he had lent us, 
under a Pretence of changing fome Pieces he fuf- 
peded. 

Mascaril. You do but joke, I fuppofe. 
Lelius. Tis too true. 
Mascaril. In good earned ? 
Lb lius. In good earneft ; I am inconfolable for It i 
you'll be angry with me beyond meafure. 

Mascaril. I, Sir) More Fool I then ; Anger is a 
Torment, and I am refolv'd to make my feif happy, 
come what will. Be Celia, after all, captive or free ; 
let Leander purchafe her, or Hay fhe where fhe is ; for 
my part, I (hall be jaft as much concern'd on one fide 
of the Queftion, as o' t'other. 

Lelius. Nay, don't be fo indifferent to me, but 
be a little more indulgent to this Trifle of Impru- 
dence. Setting afide this laft Misfortune, will you ' 
not confefs I had done Wonders ; and that as to the 
Shanv-Funeral, I impofed on. the World with a Grief 

fo 
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J'eludois un chacun d'un deiiil fi vrai-femblable, 
Queles plus clair-voyans I'auroient era veritable ? 

Mascarille. Vous avez en efiet fujet de vous 
louer. 

Lb li b . H6 bien, je fuis coupable, & je veux l'avouer ;. 
Mais, fi jamais mon bien te fot confiderable, 
Repare ce malheur, & me fois fecouraMe. 

Mascarille. Jevousbaife les mains; je n'ai pas 
leloifir. 

Lelie. Mafcarille, mon fits. 

Mascarille. Point. 

Lelie. Fai-moi ce pkifir. 

Mascarille. Non, jen'en feral rien. 

Lelie. Si tu m'es inflexible, 
Je m'en vais me tuer. 

M a s c a r i l lb . Soit ; il vous eft loifibk^ 

Lei»ie. Je ne puis te flechir ? 

Mascarille. Non. 

Lelie. Vois-tu le fer pret ?' 

Mascarille. Oui. 

Lelie. Je vais le pouffer. 

Mascarille. Faites* ce qu'il vous plait. 

Lelie. Tu n'auraspas regret de m'arracher la vie? 
. Mascarille. Non. 

Lelie. Adieu, Mafcarille. 

Mascarille. Adieu-, monfiour Lelie. 

Lelie. Quoi .... 

Mascarille. Tuez-vous doncvite: ah! que de 
longs devis ! 

Lelie. Tu voudrois bien, mafoi, pour avoir mes 
habits, 
Que je fiffe le fot, & que je me tuaffe. 

Mascarille. Scavois-je pas qu'enfin cen'etoit que 
grimace $ 
£t, quoiqueces efprits jurent d'eflfettuer, 
Qu'on n'eft point aujourd'hui & promt a fe tuer. 

SCENE 
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fo natural, that the mod fharp fighted wou'd have 
thought it real. 

Mascari l. You have, indeed, good Reafon to com- 
mend your felf. 

Lblius. Ohf I am to blame, and I'm willing to 
awn it, but if thou had'ft ever any Regard for me, re- 
Irefs this Di&fter, and continue thy Afliftance^ 

Mascari l. I kifs your Hand; I have not Lei- 
Hire. 

Lb lius. Mafcarill My dear Boy I 

Mascaril. No. 

Lb lius. Dome this Favour. 

Mascari l. No i I won't ftir a StepJ 

Lelius. If you are inflexible, Til kill my felf. 

Mascaril. Do fo; 'tis right you fhould. 

Lb li vs. Can't I poffibly work upon thee ? 

Mascaril. No.. 

Melius. Doft thou fee my fword ready drawn I 

Mascaril. Yes. 

Lblius* I'll plunge it to the Hilts.^ 

Mascaril. Do juft what you pleafe. 

Lb li us. Woulditnot grieve thee to takeaway my Life? 

Mascaril. No. 

Lblius. Adieu, MafcarU. 

Mascaril. B'y*, Matter Ltttus. 

Lblius. What? 

Mascaril. Difpatch your felf then quick : Plhawf 
Here's tedious haranguing indeed ! 

Lblius. You'd have me play the Fool, Faith, 
and kill my felf, that you might come in for my 
Clothes. 

Mascaril. Did not I know,, in fliorc, this was all 
but Grimace; and however our Sparks may fwear they'll 
do the Bufinefi, they are not fo forward nowadays to 

kill tbemfelves in good earaeft. _ _ 

* SCENE 
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SCENE VIII. 

TRUFALDIN, LEANBRE, LELIE, 

MASCARILLE. 
[Trufaldin park has a Leandre, dans lefond du ttiatn.] 

Lb l i e. 

QUe vois-jc ? mon rival & Trufaldin enfemble ? . 
> II achete Celie ; ah f de frayeur je tremble. 
Mascarillb. II ne faut point douter qu*il fera ct 
qu'il peut, 
Et, s*il a de Pargent, qu'il pourra ce qu*il veut» 
Pour moi, j'en fuis ravi. Voil£ la recompenfe 
De vos brufques erreurs, de vptre impatience. 
Le li b . Que dois-je faire ? dis, veuilles me confeiller. 
Mascarillb. Jenefcai. 
Lelie. Laiffe-moi, je vais le quereller. 
Mascarillb. Qu'en arrivera-t-il I 
Lb lib. Que veux-tu que je faffc 
Pour empecher ce coup ? 

Mascarillb. Allez, je vous fais grace : 
Je jette encore un ceil pitoyable far vous. 
laiffez-moi l'obferver ; par des moyens plus doux 
Je vais, comme je croi ; fcavoir ce qtfii projette. 

[£///# fort. 
Trufaldin a Liandre."] Quand on viendra tantot, 
c'eft une affiiire faite. [Trufaldin forU 

Masc ari llb a part en s'en attant.] II faut- que je 
l'attrape, & que de fes deffeins 
Je fois le confident, pour mieux les rendre vains. 
Li a n d re /**£} Graces au Ciel, voili mon bonheor 
hors d'atteinte, 
J'ai feu me l'affurer, & je n*ai plus de craintt. 
Quoi que deformais puiffe entreprendre un rivals 
U u'eft plus en poavoir dc me fiurc d« mai. 

8CENI 
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SCENE VIII. 

TRUFALtDINJ LgANDER, LELIUS, 
MASCARIL. 

[Trufaldin taking Leander qfid*> and <whi faring to bim.} 
Lb li v 8. 

W Hat do I fee? my Rival and Trufaldin together! 
He's purchasing &£*. Oh ! I tremble for Fear f 

Mascajl?*. There> no doubt, but he'll do all 
he can; and if he has Money he may do all he 
will i for my part I'm k Raptures at it. This is 
the Fruit of your hair-brain'4 Blunders, and your 
Impatience. 

Lelius. What mufti do? Say, adrift me. 

Mascaril. I don't know, 

Lb liu s. Stay, JUJ go pi^k a Quarrel with him" 

Mascari j,. And what good will come of that? 

Lelius. What woujd'ft thou have me do* toward 
off this Blow? 

Mascari j.. Go, go, I forgive you; I caft an 
Eye of Pity on you once more, leave me to watch 
'em, I am apt to think, I fhall fift out his Secret by 
fairer means. [Exit Lelius. 

Tru f a ld i m to Leander,} When theMefTengers come 
by and by, the Thing is abfolutely done. * [Exit. Trufal, 

Mascaril afide, and going out.} I muft trap him, , 
and get to be trufted with his Defigns, that I may 
baffle 'em the eafier. 

Leander alone.} Thanks to Heav*n, my Happk 
nefs is now beyond the Reach of Chance : I have found 
the. way to infure it, and have PQ more to fear ; What- 
ever a Rival may undertake hereafter, it will be no 
more in his Power to hurting 

SCBN* 
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SCENE IX. 
\ LEANDRE, MASCARILLE. 

Ma BCARULE^/fw dtux vers Jans la maiftm, 
i & entre. 

AH I, ahi, a Paide, au meurtre, au fecours, on mV- 
fomme. 
Ah, ah, all, ah, ah, ah, 6 traitre V 6 bourrcau d*homme! 

Leahdke. p^oi proc&te tela ? Qu'elfc-ce? qoetc 
fcit-on? 

Mascarillb. On vicnt dc me donner deux cent 
coups de baton. 

Leandrb. Quir 

Mascarillb. Lelie.' 

Lb andrb. Etpourquoir 

Mascarillb. Pour une bagatelle 
II me chaffe & me bat d'une &?on crueller 

Lb andrb. Ahf vraiment il a tort. 

Mascarillb. Mais, ou je ne pourrai, 
Ou je jure bien fort que je m'en vengeraii 
Oui, je te ferai voir, batteur que Dieu confonde, 
Que ce n*eft pa3 pour rien qu'il feut rouer le monde; 
Que je fiiis un valet, mais fort homme d'honneor, 
Et qu'aprSs m'avoir eu quatre ans pour ferviteur, 
II ne me fallojcpas payer en coups de-gaules, 
Et me feire un affront fi feirfibfe aux epaules : 
Je te le dis encor, je fcaurai m'en venger : , 
Une efclave te plait, tu voulois m'engager 
A la mettre en tes mains, & je veux feire en forte 
Qu*un autre te Tenleve; ou le diable m'emporte. 

Lea»dre. Ecoute;> Mafcarille, & quitte ce t»n- 
fport. 
Tu m'as plu de tout terns, & je fouhaitois fort 

Qu'un 
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5 C E N E IX. 
LEANDER, MASCARIL: 
[ a s c A R 1 L Jpeaking this Speech within, and then 

coming on the Stage. 
~\H? Oh! Help! Murder! My Brains are beat 
J out! Help! Murder! Oh! Oh! Oh! Oh! Trai- 
>r! Barbarian! 

Leander. Whence comes that Noife ? What's the 
latter"? What have they done to you ? 

Mascaril. He has laid me on, two hundred Blows 
rith a Cudgel. 

Leandbr* Who? 

Mascaril. Lelius^ 

Lbander. And for what Reafon ? 

Mascaril. For a mere Trifle has he turned me 
iway, and mauPd me in a moft mercilefs manner. 

Lbander. Fy! He is really much to blame. 

Mascari l. But either I am a mere Thing of Clouts, 
* I (wear bloodily, I'll be rcveng'd : Yes, Mr. Mre- 
for, with a Vengeance to you, I fhall give you to 
uiow Peoples Bones are not to be broke for nothing : 
Fho' I'm but a Valet, I am a Man of Honour ; and after 
baving employed me four. Years as a Servant, youfliould 
not ha' paid me off with the Twangs of* Sapling ; nor 
have affronted me in fo fenfible a Part as that of the 
Shoulder : I tell you once more, I fhall find a Way to 
revenge my felf. A certain Slave hits your Palate, does 
ftie indeed ? And I muft be pitched on to get her for you, 
mufti? Yes, and I will order Matters fo, Deuce take 
me if I don't, that fome-body elfe fhall carry her. 

Lbander. Hear me, Ma/carU, and lay afide your 
Paffion: I always lik'd thee, and always wifhM from 
my Heart, that a young Fellow of Spirit, and trufty as 

. ^ ' . thou 
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Qu'un garcon cofiune toi plein d'efprit & fid5e, 
'A mon iervicc un jour pfit attacher fon zele : 
Enfin, fi lc parti te (enable bon pour toi, 
Si tu venae mc fcrvir, je t'arrete avec moi. 
Mascarille. Oui, Monfieur, d'autant mieuxqi* 

le deftin propice 
M*offrc a me bien venger, en vous rendant fervice, 
Bt, que dans mes efforts pour vos contentemens, 
Je puis k mon brutal trottver des cbltimens : 
De Celie, en un mot, par mon adrefle extreme I . . . 
' IiBandhe. Mon amour s'efl rendu cet office lui- 

meme. 
Bnflamme d'un objet qui n'a point de defaut, 
Je viens de Pacheter moins encor qu'il ne vaut, 
Mascarille. Quoi, Celie eft k vous r 
Leandrb. Tula verrois parottre, 
Si de mes aftions j'^tois tout-I-fait martre ; 
Mais quoi f mbn pere Peft, comme il a vblotttc, 
Ainfi que je Papprends d*un paquet apporte*, 
De me determiner a Phymen d'Hippolyttf, 
J'empeche qu'un rapport de tout ceci Pirrite. 
Done avec Trufeldin, car je (brs de chez lui, 
J'ai voula tout exprds agir au nom d*autrui, 
Et Pachat fait, ma bague eft la marque choifie 
Sur laquelie au premier il doit livrer Celie. 
Je fonge auparavant a chercher les moyens 
D'oter aux yeux de tous ce qui charme les miens, 
A trouver promptement un endroit favorable 
Ou puifle etre en fecret cette captive aimable. 

Mascarille. Hors de la ville un peu, je puis avec 

raifon 
D*un vieux parent que j'ai vous offrir la maiTon; 
La vous pourrez la mettre avec toute affurance, 
Et de cette adtion nul n'aura coniioiflance. 
Leandre. Oui ? ma foi, tu me fais un plaifir fou- 

haite\ 

Tica 
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iou art, could once take a thorough Fancy to my Ser- 
ice : In fhort, if thou think'ft the thing worth thy Ae- 
-ptance, if thou hafi a mind to fcrve me, from this 
foment I retain thee. 

Ma 8 c aril. With all my Heart, Sir, and fo muck 
le rather becaufe propitious Fortune offers me a 
andfome Revenge in ferving youj and that in the 
cry Pains I take to pleafe you, I fhal] find a Punilh- 
lent for the Brute I have left : In a word, by my Dex- 
srity Celia and you 

Leander. My Paflion has already done that Office 
>r itfelf ; fir'd with that Objeft, feir without a Blemilh, 
have juft made the Purchase ; for a Price, too, much 
elow the Market. 

Ma sc aril. How f Is Celia yours then? . 

Leander. You fhould fee her appear, were I but 
bfolute Matter of my Anions : But alas, 'tis my Fa- 
her who is fo : Since he is refolv'd, as I underftand 
\y a Letter brought me, to fix my Marriage with Hip- 
o/y/a, I am cautious led this Tranfa&ion, coming to 
tis Ears, ftiouid exafperate him : Therefore in my Bar- 
pin with Trufaldin (for I am juft come from hisHoufe) 
I a&ed intirely in the Name of another : The Bargain 
truck, my Ring was pitch'd on as the Token, on fight 
)f which he was immediately to deliver Celia. I am 
tudying firft ways and means to conceal Her from the 
Eyes of others, who fo much charms my own ; to find, 
pith" all Expedition, fome commodious Place where 
fecretly to lodge this charming Captive. 

Mascari l. A little way out of Town, lives an old 
Relation of mine, whofe Houfe I can take the free- 
dom tp ofler you ; there you may place her very fe- 
:ure, without a Polfibility of any Body's knowing a 
Syllable of the Matter. 

Leander. Faith, fo I can: Thou haft pleas'd me 
to my Wifh. Here, take this, and go get poffefSon 

of 
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Tien done, & va pour moi prendre cette beaute ; 

Des que par Trofaldin ma faagae fera vac, 

Auffi-tdt en tes mains die fera rendue, 

Et dans cette maifon tu me la conduiras 1 

Qoand .... Mais chut, Hippolyte eft ici for nos pas; 



SCENE X. 
HIPPOLYTE, LEANDRE,MASCARILL£ 

Hi pp oltte. 

JE dois vous annoncer, Leandre, une novelle ; 
Mais la trouverez-vous agreable ou cruelle ? 
Leandre. Pour en pouvoir juger, & repondre fai- 
dam, 
H feudroit la f9avoir. 

Hippolyte. Donnez-moi done la main 
jufqu'au Temple; en marchani, je poorrai vous Pap- 
prendre. 
Leandre a Ma/carille.'] Va, va-t*en me fervir fens 
davantage attendrc. 



SCENE XL 

MASCARILLE JeuL 

f\ U I, je te vais fervir d'un plat de ma fagon. 
^-^ Fut-il jamais au monde un plus heureux gar^on ! 
O ! que dans un moment Lelie aura de joye ! 
Sa maitreffe en nos mains tomber par cette voye, 
Rccevoir tout fon bien d'ou Ton attend fon mal, 
Et devenir heureux par la main d'un rival. 
Apres ce rare exploit, je veux que l'on s'apprete 
A me peindre en Heros un laurier fur la tete, 

Et 
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of this fair one for my Ufe : As foon as Trufaldin fets 
Eyes on my Sing the Girl will be deliver'd into thy 
Hands ; Carry her me to that Houfe, when— But hift ! 
Hippolyta is here at our Heels, 



SCENE X. 
HIPPOLYTA, LEANDER, MASCARIL. 

HlPPOLTTA. 

T Eander^ I have fomeNews, I ought to tell you ; but 
*-* wou*d it be agreeable, or difegreeable to you ? , 

Leander. To judge of that and make anfwer off 
hand, one mould know it. 

Hippolyta. Give me your Hand then; in our 
walk towards the Church I may tell it you. 

Leander to Ma/cari/.] Go, make hafte, and ferve 
me in that Bufinefs without farther Delay. [Exeunt. 
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MASCARIL alone. 

y E S, I will ferve you up a Dim, dreft after my owa 

A Fafliion : Was there ever in the World fo lucky 

a Fellow ? What a fudden Ecftafy will this give my Ma- 

fter ! His Miftrefs to fall into our Hands in this manner ! 

To derive his whole Happinefs from whence one wou'dt 

have expected his Ruin ! To become thus happy too by 

the Hands of a Rival t After this great Exploit, it is our 

Pleafure that due Preparations be made to paint us as a 

Hero, crown'd with Laurel, and that under the Portrait 

Vol. L E ' b* 
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Et qu'au bas du portrait on mette en Iettres d'or, 
Vi*vat Mafcarillus fourhum Imperator. 



SCENE XII. 
TRUFALDIN, MASCARILLE. 

HMa S C A RI L LE. 
Olaf 
Trufaldin. Que voules*vous ? 
Mascarillb. Cette baguc connuc 
Vous dira le fujct qui caufe ma venue. 
Trufaldin. Oui, je rcconnois bien la bague que 
voili. 
Je vais querir Pefclave, arretez un peu la, 



S C E N 5 XIII. 

TRUFALDIN, UN COURIER, 
MASCARILLE. 

Un Courier a Trufaldin. 
C Eigneur, obligez-moi de.m'enfeigner un homme . • • 

Trufaldin. Et qui ? 

Un Courier. Je croi que c'eft Trufaldin qu'il fe 

nomme. 
Trufaldin. Et que lui voulez-vous? vous le 

voyez ici. 
Un Courier. Lui rcndre feulcment la lettre que 

voici. 

Trufaldin to. 
Le del dont la bonte prend fouci de ma <vie^ 
Vient de me fair e ouir par un bruit aj/fex doux, 
l$ue ma file, a quatre ans par dej voleurs ra<vie, 
Sous h nam de Celie eft cf clave cbex *uous* 

■ ' Si 



tf* BLUNDERER. y S 

be infcrib'd in* Letters of Gold, Vtvat Maf cart Iks Rna- 
*vorum hnperator. 



SCENE XII. 
TRUFALDIN, MASCARIL 

SMascaril. 
Oho there I 

Trufaldin. Whatdoyoui%nnt? 
Ma scar i l. This Ring, if you know it, will inform 
you what Bufinefs brought me hither. 

Trufaldin. Yes, I know that Ring again per- 
fectly well ; flay there a Moment, I'll go fetch you 
the Slave. 



SCENE XIII. 

TRUFALDIN, POS T-M A N, 
MASCARIL. 



D 



Pos T-M A N to Trufaldin. 

O me the Favour, Sir, to direct me to the Gen* 

tleman 

Trufaldin. To what Gentleman ? 
Post-Wan. I think, his Name is Trufaldin. 

Trufaldin. Your Bufinefs with him, pray? I 
am he. 
Post-man. Only to deliver this Letter to him. 

Trufaldin reads. 

Providence, <whofe Goodnefs is follicitous for my Life, 

has juft brought to my Ears a mofi welcome Report that 

my Daughter, who <w*s ftole from me, at four Years of 

dge, by form Strolers, is a Slave with you, under the 

E 2 Name 
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Si vous feutes jamais ce que c*eft qu'etre 1 fere, 
Et vous trowoez fenfible aux tendrejfes dufang t 
Con/ervez-moi chez vous cette fille fi cJbere, 
Comnu fi de la voire elle teuoit U rang. 

Pour taller retirer je pars diet mai-mfme, 
Et vous vais de vosfoins ricompenfer fi bien 9 
Que par voire bonbeur, que je veux rendre extreme, 
Vous benirez lejtmr ob vous caufez le mien. 

De Madrid. g% Dom Pedro de GuGnan 

Marquis de Montalcane. 

Trtj f a ld i n . Qnoi qtfa leur nation bien pea de foi 
(bit due, 
lis me Favoient bien dit, ceux qui me l'ont vendue, 
Que je verrois dans peu quelqu'un la retirer, 
£t que je n'aurois pas fujet d*en murmurer ; 
Et cependant fallois, dans mon impatience, 
Ferdre aujourd'hui les fruits d'une haute efperanceJ 

\au Courier."] 
Un feul moment plus tard tous vos pas etoient vaini, 
JPallois mettre a Finftant cette fille en fes mains i 
Mais fuffit i j'en aurai tout le foin qu'on de'fite* 

[Le Courier firt^ 
\a Mafcarille.'} 
Vous-meme vous voyez ce que je viens de lire* 
Vous direz a celui qui vous a fait venir 
Que je ne lui fcaurois' ma parole tenir, 
Qu'il vienne retirer fon argent. 

Mascarille. MaisFoutrage 
Que vous lui faites . . . . 

TRUf aldin. Va, ians-caufer davantage. 

. Mascarille feul.] Ah! le facheux paquet que 

nous venons d'avoir I 
Le fort a bien donne la bayc a mon efpoir; 

ft 



The BLUNDERER. 77 

Name ^"Celia. If ever you knew what it was to he a Fa- 
ther, and you find your fe If touched with the Fondnefs of 
natural AffeQion ; preferve in your Family this Child, Jo 
dear to me*, as if fie were your own Flefi and Blood: lam 
fetting out my f elf on my Journey to bring her hack *- 
gain ; andfiall, ere long, make you fo handfome a Rtcom~ 
penfe for your Trouble , that from your own good Fortune* 
(which I am determined to advance) you Jhall blefs thr 
Day in which you were the Occajion of mine •+ 

- Madrid. Don Pedro de Gufman, 

MarquifsofMontalcana, 

Trufaldin. Tho\no great Faith is due to People 
of their Country, they who fold her tome, told me- 
pofitively, that I fhou*d foon fee her fetch'd back 
by fome-body, or other ; and mould have no Reafoix 
to complain : Yet was I now, thro' th' Impatience 
of my Temper, going to deftroy the Fruits of a mighty 
Expectation. 

{To the Poft-man.'] 
One Moment later, and you'd trudg'd all this way in 
vain r I was going, this Inftant, to give her up into his 
Hands ; but enough — I fhall take all the Care of her 
you can wifti. [Exit Pofiman. 

[To MafcarilJ 

And you, Friend, you fee what I have read, you'll 
tell him that fent you here, that I ean't poflibly keep 
my Word ; let him come and take his Money again. 

Mascaril. But the downright Injuftice you will 
do him. 

Trufaldin. No more prating, but about your 
Bufinefs. 

Mascaril alone."] Oh! The plaguy Pacquet we 

have now receiv'd f Fortune has cleverly jilted me in 

the height of Expectation : And in the nick of Ill-luck 

£ 3 comes 
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Et, bien & la malheurc cft-il vena d'Efpagne , 
Ce courier, que la foudre & la grcle accompagnt. 
Jamais, certes, jamais plus beau commencement 
N'eut en fi peu de terns plus trifte evenement. 



<?±: x i>~ '*=$* t * ?> ' **«>L/^ 



SCENE XIV. 
LELIEft«/, MASCARILLE. 

Mascari l l e. 

QUEL beau tranfport de joie & prefent vous in- 
fpire? 
Lb lie. Laifle-m'en rire encore avant que te le 

dire. 
Mascari lle. 9a rions done bien fort, nous en a- 

vons fujet. 
Lt li e . Ah f je ne ferai plus de tes plaintes I'oiget 
Tu ne me diras plus, toi qui toujour* me cries, 
Que je gate en brouillon toutes tes fourberies : 
j*ai bien joue moi-memc un tour des plus adroits. 
II eft vrai, je fuis promt, & m'emporte par fois : 
Mais pourtant, quand je veux, j'ai ^imaginative 
Aufli bonne en effet, que perfonne qui vive, 
Et toi-meme avoueras que ce que j'ai fait, part 
D'une pointe d'efprit ou peu de monde a part* 



Mascarille. Scacbons done ce qu*a fait cette 

imaginative. 
Le li e . Tantot Fefprit emu d'une fiayeur bien vive 
D'avoir vu Trufalctin avecque mon rival, 
Je fongeois k trouver un remede a ce mal, 
Lorfque, me ramaiTant tout entier en moi-meme, 
J'ai conga, digexe, produit un Jtatfageme, 

Detent 
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comes this Spanijh Courier ; may Thunder and Hail 
go with him ■ Never certainly had fo fine 

a Beginning, in fo fliort a. time, fuch a forrowful End- 
ing- 



SCENE XIV. 
LELIUS laughing, MASCARIL. 

M A S C A R I L. 

m \AT H A T gay Traafport of Jof infpires you 
v r now ? 

Lb li-us. l^t me have my Laugh out before I tell 
thee. 

Mascaril. By all means, let us laugh heartily, 
we have abundant reafon fo to do; 

Lelius. Oh!' I lhall now have no more of thy 
Expoftulations : thbii'lt have nothing to hit me o' the 
Teeth with ; thou who art always dinning in my Bars 
that I ruin all thy Artifices, like a Bufy-body as I 
am : I have my own felf play'd one of the cleaneft 
Pranks in the World ; 'tis true I am fome thing of the 
hafiieft, and now and then a little too fiery : But for 
all this, when I have a mind to it, I have really as 
quick an Invention as any Man alive ; and even thou thy 
felf (halt own that what I have done muft proceed from 
a reach of Invention that few are Matters of. 

Mascaril, Let us know then what this wondrous 
Invention of yours has done. 

Le li u s . By and by : My Mind having been ftruck 
with a terrible Panic upon feeing Trufaldin along with 
my Rival, I was cafBng about with myfelf to find & 
Remedy for that Mifchicf ; when, collecting my whole 
(elf within my felf, I conceiv'dV digefted, and execu^ 
E 4 ted 
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Devant qui toas lcs tiens, dont ta fais tant de cas 9 
Doivent, (ant contrcdit, mcttrc pavilion baa. 

Mascarillb. Mais qu'eft-ce ? 

Lb lib. Ah! s'ilte plait, donne-toi patience. 
J'ai done feint une lettrc avecque diligence, 
Comme d*un grand feigneur ecrite & Trufaldin, 
Qui mande qu'ayant feu, par un heureux deftin, 
Qa'une efdave qu'il tient fous le nom de Celie, 
Eft fa fille autrefois par d.s voleurs ravie ; 
II veut la venir prendre, 8c le conjure au moint 
De la garder toujours, de lui rendre des foins ; 
Qu'a ce fujet il part d'Efpagne, 8c doit pour ellc 
Par de fi grands prefens reconnoitre Ton zele, ' 
Qu'il n'aora point regret de caufer fon bonhenr. 



Mascarillb. Fort Men. 

Lb lib. Ecoutedoncj voici bien le meillear. 
La lettre que je dis a done ete remife ; 
Mais, fcais-tu bien comment ? en faifon fi bien prife, 
Que le porteur m'a dit, que fans ce trait falot, 
Un homme Pemmenoit, qui s'eft trouve fort fee. 

Mascarillb. Vous avez fait ce coup fans vout 

donner au diable r 
Lb lie. Oui. D'un tour fi fnbtil m'aurois-tu cm 
capable ? 
Loue au moins mon adreffe, 8c la dexterite 
Dont je romps d'un rival le deffein concerte. 
Mascarillb. A vous pouvoir loner felon votre 
merite, 
Je manque d'eloquence 8c ma force eft petite. 
Oui, pour bien etaler cet effort releve, 
Ce bel exploit de guerre a nos yeux acheve, 
Ce grand 8c rare effet d'une imaginative* 
Qui ne cede.cn vigueur a perfoane qui vive» 
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ted a Stratagem, at fight of which all thine, which 
thou makeft fuch a rout with, ought beyond difpute to 
firike their Colours. 

Mascari l. But what may this be ? * 

Lb liu s. May it pleafe you to have a little Pa- 
tience. — - 1 feign'd a Letter then with great ExacV 
nefs, as writ from a mighty Grandee to Trufaldin, fet- 
ting forth, that whereas he had heard, by great Good' 
luck, that a certain Slave named Ce/ia, in his Poffef- 
fion, was a Daughter of his, formerly kidnapp'd by 
a Gang of Thieves ; it was his Intention to come and' 
redeem her ; and he conjures him, at leaft, not to part 
with her ; to take fpecial care of her ; that on this 
account he was fetting out from Spain, and would 
make him amends for his Gare of her, by fuch noble 
Prefents, that he mould never repent being the Inftru- 
ment of his Happinefs* 

Mascari l. Mighty well. 

Lelius. Hear me then: here's fomething much 
cleverer ftill : The Letter I fpeak of was deliver'd to- 
him ; but can'ft thou imagine how ? In fuch a nick' 
of time, that the Porter told me, had it not been for 
this droll Trick, a Fellow, who look'd confoundedly 
halk r d, had carry'd her off that moment. 

M a s c a r i l . And could you do all this without fel- 
ling your felf to the Devil ? 

Le n u s . Yes ; would'ft thou have believ'd me capa- 
ble of fo fubtil a piece of Wit ? At leaft commend my 
Addrefs, and the Dexterity with which I have utterly 
difconcerted the well-laid Scheme of my Rival. 

Mascari l. To be able to extol you according to 
your Merit, I lack Eloquence, and am unequal to the 
Subjed. Yes, fumciently to difplay this fublime Ef- 
fort, this fine Stratagem of War atchiev'd before our. 
Eyes, this grand, , this rare Effect of an Invention,, 
which, in Jorce, yields to no Perfon's living, my 
E5 > Tongue 
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Ma langue eft impuiflante, & je voudrois avoir 
Celles de tons les gens da plus exqais fcayoir, 
Pour vous dire en beaux vers, ou bien en do&e profc, 
Que vous ferez toujours, quoique Ton fe propofe, 
Tout ce que vous avez ete durant vos jours ; 
C'eft-a-dire un efprit chauffe tout a rebours, 
Une raifon malade, & toujours en debauche, 
Un envers de bon fens, un jugement a gauche, . 
Unbrouillon, uneb&e, un brafque, unetourdi, 
Que fcai-je ? un • . . . cent fois plus encor que je nedi. 
Cell faire en abrege votre panegyrique. 
Lb lie. Apprends-moi k fujet qui contre moi te 
pique ? 
Ai-je fait quelque chofe r eclairci-moi ce point. 
Mascarille. Non, vous n'avez rienfait; mais 

ne me fuivez point. 
Le li b. Je te fuivrai par-tout, pour fcavoir ce my- 

ftere. 
Mascarillb. Oui? Sus done preparez vos jambs 
a bien faire ; 
Car je vais vous fournir de quoi les exercer. 
Lb hit feu/.] II m'echape. O malheur qui ne ft 
peat forcer ! 
Au difcours qu'il m'a fait que fjaurois-je comprendre, 
£t quel mauvais office aurois-je pu me rendre ? 



A C T E III. S C E N E L 

MASCARILLE feuL 
^gjAifez-vous, mabonte, ceffez votre entretien, 

l|^ Oui, vous avez raifon, mon courroux, je l*a- 
voue. 
Relier tant de fbis ce qu'un brouillon denoue. 

Ceil 
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Tongae is too feeble, and wau'd I had thofe of the 
moil exquifitely learned, that I might fing in fmooth- 

eflVerfe, atkaft, in learned Profe That yoi* 

will eternally continue, in fpite of ail can be faid, the 
felf fame yon have been ail your Days ; that is to fay, 
a Mind turn'd croft o* the Grain, a diftemper'd Reafon, 
and always upon the Fret t the reverfe of good Senfc ; 
a left-handed Judgment, a pragmatical Intermeddler, a 
loohily Afs, a rafh hair-brain*d Puppy, What can I think 
of ? A — — thaufand times beyond what I can exprefs. 
This is but your Panegyric in abridgement. 

Lelius. IVythee, inform me> what puts thee into* 
fuch a Paffion with me ? Have I done any dung ? Clear 
up this Matter to me. 

Mascari t. No, youVe done nothing at all ; but 
don't come after me. 

Lb ncs. ril follow thee thro* the World, to find 
out this Myftery. , 

Mascaril. Do Co, come on then-; get your Legs 
in orfler, I fhall find you fomething will work 'em. 

Lb li u s alone."] He has dipt me. Unfpeakable Mis-' 
fortune ! What can I make out of this Difcourfe of his ? 
And what iH Office can I have poflibly done my felf ? 

A C T III. SCENE I. 

MASCARIL *hne. 
• E A C Ey my Good-nature, and plead rur 
more ? you are a Fool, and I am determined 
not to do it : Yes, my Anger, I confefs,. 
you are in the right on't ■ To be for 

ever a doing, what a meddling Coxcomb undoes, is too 

muchv 
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Ceil trop de patience, & je dois en forth-, 

Apres de fi beaux coups qu'il a fen divertirv 

Mais auffi raifonnons un pen fans violence. 

Si je fuis maintenant ma jiifte impatience, 

On dira que je cede a la difficulti ; 

Que je me trouve a bout de ma fubtilite : 

Et que deviendra lors cette publique eftime, 

Qui te vante par-tout pour un fburbe fublime* 

Et que tu t'es acquife en tant d'occafions, 

A ne t'etre jamais yu court d'inyentions ? 

L'honneur, 6 Mafcarille, eft one belle chofe ! 

A te* nobles travaux ne fais aucune paufe, 

Et, quoi qu'un mar tre ait fait pour te faire enrager, 

Acheve pour ta gloire, Sc non pour Tobliger. 

Mais quoi I queferas-ru, que de l'eau toute claire f 

Traverfe fans repos par ce demon contraire, 

Tu vois qu'a chaque infiant il te fait dechanter, 

Et que c'eft battre l'eau, de pretendre arreter 

Ce torrent effrene, qui, de tea artifices 

Renverfe en un moment le&plus beaux edifices. 

He bien, pour toute grace, encore un coup du mofos> 

Au hazard du fucces, facrifions des foins ; 

It s'il pourfuit encore a rompre notre chance* * 

Yy confens, otons-lui toute notre afixfbnce. 

Cependant notre affaire encore n'iroit pas mal,. 

Si par la nous pouvions perdre notre rival, 

Et que Leandre enfin, laffe de fa pourfuite, 

Nous laiflat jour entier pour ce que je meditev 

Oui, je roule en ma tete un trait ingenieux, 

Dont je promettrois bien un fucces glorieux, 

Si je puis n'avoir plus cet obflacle a combattre. 

Son, voyona.fi fon feu ta rend opiniatre. 

sua 

SCENE 
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much Patience,, and I ought to give it up after he has 
■defeated fuch glorious Attempts ■ But then let ut 
argue the Matter a little without Heat ; if I follow the 
Bent of my Paffion, tho* juftly, the World will fay I 
fink under Difficulties, that I find myfelf at the- extre- 
mity of my Subtilty : and what will then become of 
that public Efteem which extols thee every where as a 
moft fublime Sharper, and which thou haft acquired on 
fo many occafions, as never having been found fhort of 
Inventions ? Honour, Mafearil, is a glorious thing : 
Make no Paofe in thy noble Labours ? and whatever 3 
Mafter may have done to mcenfe thee, complete the 

Work, for thy own Glory, not to oblige him But 

how ! What canft thou do whHft the cleared Streams are 
continually troubled by this adverfe Demon T Thou 
feeft that he obliges thee every moment to fhrft thy Pur* 
jjofes! and that 'tis beating the Air but to pretend to 
flop that unbridled Torrent which in a moment over- 
turns the beautiful Structures which thy Art has rais*d. 
Well, yet one Stroke more at leaft, out of ftarfc Love 
and Kindneis,. let us facrifice our Pains, and hazard the 
Succefs ; and if he flill perfifts to baffle our good For- 
tune, agreed, let us withdraw all our Succours. In the 
mean time our Affairs wou'd take no ill Turnv if by thisi 
we could defeat our Rival, and that Leander at laft, 
tit'd with the Chace, would leave us one whole Day 
for what I have in my Thoughts. Yes, I have a moft 
ingenious Device working in my Head, from which I 
could promife myfelf glorious Succefs, cou'd I get rid 
of this Obftacle which ftands in my way. Well, let** 
fee whether this Paffion of his keeps its ground ftilL 



SCENE 
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SCENE II. 

LEANDRE, MASCARILLE. 

Mascarillb. 
ONSIEUR, j'ai perdu terns, votre nomine fe 
dedit. 

Lbandrb. De lachQTeloi-memeilm'afaitlerecit; 
Mais c'eft bien plus* j'ai feu <J«e tout ce beau myftere, 
D'un rapt d'Egyptiens, d'an grand ijpigneor pour pcre* 
Qui doit partir d'Efpagne, & yenir en ces lieux, 
N'eft qu'un pur ftratageme, ua trait facetieux, 
Une hiftoire a plaifir, un coate dont Lelie 
A voulu detourner notre achat de Ctlie. 

Mascarillb. Voyez un peu la fburbe I 

LfiANDRE. Et pourtant Tmfaldhi 
Eft fi bien imprime de ce contebadin, 
Mord fi bien a l'appas de cette foible rufe, 
Qu'il ne veut point fouffrir que Ton le de^abuie. 

Mascarillb. Ceil pourquoi deformais il k gar- 
dera bien, 
£t je ne vois pas lieu d*y pretendfe plus rien. 

Lbandrb. Sid'abord a mea yeuxeMe parut auna- 
ble, 
Je viens de la trouver tout-a-foit adorable, 
Et je fuis en fufpens, fi pour me Facquerav 
Aux extremes moyens je ne dois point courir, 
Par le don de ma foi rompre fa deftinee, 
Et changer fes liens en ceux de l'hymenee. 

Mascarillb. Vous ppurriez V epoufer ? 



Leandre. Je ne fcai : mais enfin, 
Si quelque oblcurite fe trouve en fon deflin, 



Sa 
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S G E N E II. 
LEANDER, MASCARIL. 

MASCARIL. 

SI R, Tve loft my labour, your Chap flies off from 
his Bargain. 

Leander. He has himfelf given me an account of 
the whole Affair, but there's a good deal more in it ; I 
have difcover'd tha&>all this pretty MyHery of being 
carried off by Gypiies, of a Grandee for her Father, who 
isjnft a fetting oat for this Place from Spain, is nothing 
bat a fheer Stratagem, a merry Touch, a mere Amufe- 
ment, a Tale with which Lelhu defign'd to ftave off 
our Purchafe of CeHa. 

Mascaril. Do but fee the Roguery ! 

Le a nd er. And yet for all this, TrufalJin is Co pof- 
iefs'd with this idle Story, and fwallows the Bait of this 
fliallow Device fo greedily, that he will not bear to* 
be undeceiv'd. 

Mascaril. For this Reafon he'll watch her very 
narrowly for the future, and I fee no room here to pre- 
tend to do any thing farther. 

Leander. If this Girl appeared 'to me at firft fight 
amiable, I now find her abfolutely adorable ; and I anv 
in fufpence whether I ought not to run the utmoft 
Lengths to make her my own : E'en to reverfe her For- 
tune, by plighting her my Faith, and change her Ser- 
vile into Matrimonial Chains. 

Mascaril. Cou'd you find in your heart to marry 
her? 

Leander. I don't know : But in fhort, if her Con- 
dition is fomething obfcure, her graceful Manner, and 

her 
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Sa grace & fa vertu font de douces amorces, 

Qui, pour tirer les coeurs ont d'incroyables forces. 

Mascarille. Sa vertu, dites-vous? 

Lb and re. Quoi? que murmures-tu ? 
Acheve, explique-toi fur ce mot de vertu. 

Mascarille. Monfieur, votre vifage en an mo* 
ment s'altere, 
Bt je ferai bien mieox peut-etre de me taire. 

Lean d re. Non, non, parle. 

Mascarille. He bien done, tres-charitablement 
Je vous veux retirer de votre avcuglement- 
Cette fille .... 

Leandre. Ponrful. 

Mascarille. Ne'ft rien moins qu*inhumaihev 
Dans le particulier elle oblige fans peine, 
Et fon corur, croyez-moi, n'eft point roche apres tout,. 
A quiconque la fcait prendre par le bon bout ^ 
Elle rait la fucree, & veut patter pour prude; 
Mais je puis en parler avecque certitude. 
Vous fcavez que je fuis quelque peu du metierr 
A me devoir connoitreen un pareil gibier.. 

Leandre. Celie 

Mascarille. Oui, fa pudeur n'eft que tranche- 
grimace, 
Qu'une ombre de vertu qui garde mal la place, 
Et qui s'evanouit, comme Ton peut fcavoir, 
Aux rayons du Soldi qu'une bourfe fait voir. 
Leandre. Las! quedis-tu? croirai-je un difcoura 

de la forte ?. 
Mascarille. Mon fieur,. les volontis font lihres y 
que m'importe ? 
Non,. ne me croyez pas, fuivez votre deflein, 
Prenez cette niatoife, & lui donnez la main ; 
Touteja ville en corps reconnoitra ce zele,. 
Et vous epouferez le bien. public en elle.- 

Leak- 
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her Virtue are winning Charms, which have an incre- 
dible force to attradfc all Hearts. 

Mascaril. Her Virtue, (ay your 

Leander. How? What's that you mutter? Go 
thro' with it, and explain yourfelf on that word Virtue. 

Mascaril. Sir, your Countenance is chang'd all 
of a fudden, and I ihou'd do much better, perhaps, to 
hold my Tongue. * 

Leander. No, no, fpeak out. 

Mascaril. Well then, fince you will have it, I 
am charitably difpos'd to help you to your Eye-fight a- 
gain. This fame Wench ■ 

Leander. Proceed. 

Mascari l. Is the fkrtheft in the world from being 
hard-hearted; in a Corner (he'll grant you a Favour 
without a ftruggle for it ; and after all, take my Word 
for it, her Heart is not made of Flint, to any Man who 
knows how to take her in the mood : She looks as if 
Sugar wou'd.not melt in her Mouth, and Wou'd pafs for 
a Reclufe ; but what I fpeak of her is upon fure grounds ; 
you know 'tis fomething in my way of Bunnefs to be 
a ConnoiJJeur in this kind of Game. 

Leander. What, Celia 

Mascari l. The very fame ; her Modefty is nothing 
but downright Grimace, but the Shadow of Virtue, 
which will never hold a Siege, and which vanifhes, as 
any body may be convinc'd, before the Rays emitted 
from a Purfe. 

Leander. Heavens! What doft thou tell me? 
Shall I believe a Difcourfe of this kind ? 

Mascaril. Sir, you are at liberty, what is it to 
m e } No, pray don't believe me, purfue your Defign, 
take the fly Jade, and marry her ; the whole Town, in 
a body, will return thanks for your public Spirit; yoa 
nanry the public Good in her. 

Lean- 
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Lb andre. Quelle iuprife etnuige ! 

Mascari lle a part.'] II a pris l'hame^oiu 
Courage, s'il fe peut enferrer tout de bon, 
Nous nous otona du pied une facheufe epine. 

Lean dub. Oui, d'un coup etonnant ce difcours 

m'afiaffine. 
Mascari lle. Quoi? vous pourriez '. . . . 
Lean d re. Va-t*enjufqu'a lapofte, & voi 
Je ne fcai quel paquet qui doit venir pour moi. I 

{Seul apres avoir r*W.] 
Quines'y futtromper Jamais Pair d'un vifage, 
Si ce qu'il dit eft vrai, n'impola darantage. 



D 



SCENE III. 

LELIE, LEANDRE. 

Lkiis. 
U chagrin qui vous tient, quel peut e*treTbbjet ? 



Lbandre. Moir 

Lelie. Vous-meme. 

Le a n d re . Pourtant je n'en ai pas fujet. 

Lelie. Je voi bien ce que c*eft, Cc*lie en eft la cauie. 

Lean d re. Mon efprit ne court pas aprfe fi pen de 

chofe. 
Lelie. Pour elk vous avkas pourtant de grands def* 
feins: 
Mais fl faut dire ainfi, lorfqu'ils fe trouven? vains. 

Lbandre. Si j'ltoh affcfc fot pour dierir fes carefles, 
Jc me moquerois bien de toutes Voe €neffes. 
Le l i b . Quellcs fineffee done ? 
Lbandre* Mon Dicu, nous f^avons tout. 

Lelie. 
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Leander. Strange Surprife ! 

Masc ari l afideJ] He has nibbled the Hook. Cou- 
rage, my brave Lads, if he does bat fwallow it in good 
earaeft, we fhall draw a plaguy Thorn out of oar Foot 
by this means. 

Liander. Yes, this furprifing Account has thin- 
der-ftruck me. 

Masc aril. How! why cou*d you ? -— 

Leander. Go as far as the Poft-houfe, and fee 
whether I have e'er a Letter there, as I expe&. [Alone, 
hawing mujed a while.] Who wou'd not have been de- 
ceiv'd here ? Never did the Air of a Face, if what 
he feys be true, more impofe upon the World. 



SCENE III. 

LELIUS, LEANDER. 

Lblitts. 
tTTHAT may be the Occafion of your looking fe 

Leandbr. Who, I? 
Lb li v 8. Yes, youyourfelf. 
Leandbr. Suppofe I have no Occafion at all. 
Lb liu 8. I fee well enough what it is, Celia is the 
Caufe of it. 
Leander. My Mind runs upon no fuch Trifles. 

Lelius. For all that, you had fbrm'd fome notable 
Plots to compafs her : But you muft fey fo, fince they 
all mifcarry'd. 

Lean der. Were I Fool enough to be enamour'd of 
her, I fhould defpife all your Finejfe. 

Lelius. What Finejfe> pray? 

Leander* Lack-a-day, Sir, we know all. 

Lelius. 
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Lblii. Quoi? 

Leandre. Votre procede de Pun a 1'autre bout. 

Lelie. Ceft de Pfcebreu pour moi, je n'y puisrieit 
comprendrc. 

Lb and re. Feignez, fi vous voulez, de ne me pas 
entendre ; 
Mais croyez-moi, ceiTezde craindre pour un bien, 
Ou je ferois fache de vous difputer rien. 
J'aime fort la beaute qui n'eft point profanee ; 
Et ne veux point bruler pour une abandonnee. 

Lelie. Tout beau, tout beau, Leandre. 

Leandre. Ah! que vous Itesbon ! 
Allez, vous dis-je encor, fervez-la fans Coupon, 
Vous pourrez vous nommer homme a bonnes fortunes, 
II eft vrai ; fa beaute n'eft pas des plus communes ; 
Mais en revanche auffi le refte eft fort commun. 

Lelie. Leandre, arretez-!a ce difcours importun. 
Contre moi tant d'efforts qa'il vous plaira pour ellc ; 
Mais fur-tout, retenez cette atteinte mortelle, 
Scachez que je m'impute a trop de lachete, 
©'entendre mal parler de ma divinite ; 
Et que* j'aurai tou jours bien moins de repugnance 
A fouffrir votre amour, qu'un difcours qui Pofienfe* 

Leandre. Ceque j'avance icime vient de bonne 

part. 
Lelie. Quiconque vous Pa dit, eft an lache, un 
• pendard. 
On ne peut impofer de tache a cette fille, 
Je connois bien fon corar. 
• Leandre. Mais en fin, Mafcarille 
D'un femblable proces eft juge competent, 
Ceft lui qui la condamne. 
Lelie. Oui ? 
Leandre. Lui-mcnie. 

Lelie. 
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Lelius. All what? 

Leander. Why, all your Proceedings, from one 
end to t'other. 

Lelius. This is all Hebrew tor mo, I can't com- 
prehend one Tittle of it. 

Leander. Pretend, if yon pleafe, not to under* 
land me, but take my word for once, be under no man- 
lerof Apprehenfions about a Pofleflion, which I ihould 
3e forry fo much as to difpute with you. I am for a 
Beauty that has not been blown upon; I (hall ne'er 
whine for one that has been upon the Town. 

Lelius. Softly, foftly, Leander. 

Lean der. Hoh ! What, you are in earned ? Go* 
[ tell you once more, and fneak. after her without Jea- 
loufy, yon may call yourfelf a moft lucky Fellow. 
Tis true, her Beauty is none of the commoneft, but 
to make amends for that, the.reft is common enough. 

Lelius. Leande r, no more of this provoking Lan-' 
guage; oppofe me as vigoroufly as you will to gain her, 
but, of all things, forbear thofe killing Strokes at her 
Reputation ; pleafe to know I tax myfelf with too 
much Cowardife, but to hear this Blafphemy againft the 
Objeft I adore ; and it will ever go much lefs againft 
me to bear your RivaHhip, than the leaft Word that 
touches her Charafter. 

Lean der. What I advance here comes from very 
goodHands. N 

Lelius. Whoever told it you, is a Scoundrel, and 
a Rafcal ; there's not a Perfon living can caft the leaft 
Blemifh upon this dear Creature, I know her very 
Heart. 

Leander. But in fhort, Mafcarilis&very compe- 
tent Judge in fuch a Caufe as this, 'twas he paft Sen* 
tence upon her. 

Lelius. He? 

Leander. Hehimfelf. 

Lelius. 
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Lelie. II pretend 
D'une fille d'honneur infolemment medire, 
Et que peut-etre encor je n'cn ferai que rife ? 
Gage qu'il fe dedit, 

Leandre. Etmoi, gage que non. 

Lelie. ParMeu, je le ferois mourir fous lc baton, 
S'il m'avoit foutenu des faufletes pareilles* 

Leandre. Moi, je lui couperois for le champ to 
oretlles, 
S'il n'etoit pas garant de tout ce qu'il m'a dit. 



S C E N E IV. 
LELIE, LEANDRE, MASCARILLE. 

Lelie. 

AH!- ton, ton, le voila. Venez-cji, chien mau- 
dit. 
Mascarille. Quoi? 

Lb li e . Langue de ferpent fertile en impo&ures, 
Vous ofez fur Celie attacher vos morfures, 
Et lui calomnier la plus rare vertu, 
Qui piaffe faire eclat fous un fort abbattu ? 
Mascarille has a Lelie. ] Doucemen t, ce difcours 

eft de mon induftrie. 
Lelie. Non, non, point de clin d'ceil, & point de 
raillerie, 
Je fuis aveugle a tout, fourd a quoi que ce foit ; 
Fut<e roon propre frere, il me la payeroit j i 
Et, fur ce que j'adore ofer porter le blame, 
C'eft me (aire une playe au plus tendre de Pame. 
Tous ces fignes font vains : quels difcours as-tu faits ? 
Mascarille. Mon Dieu, ne cherchons point que- 

relle, ou je m*en vais. 
Lelie. Tu n'echaperas pas. 

Masca* 
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Lelius. Does the infolent Rafcai pretend to fcan- 
dalizea Woman of Honour, and think it poffible too, 
I ihou'd make a laughing matter of it f A Wager with 
you he eats his Words. 

Leandir. Done, that he does not. 

Lelius. 'Sdeath, I wou'd cudgel him oat of his 
Life, ihou'd he dare to affert fuch Lies tfi me. 

Leander. And I wou'd crop off his Ears upon 
the Spot, fhouM he not fiand to every Syllable he has 
told me. 



SCENE IV. 
LELIUS, LEANDER, MASCARIL. 

Lelius. 

OH ! moft lucky, there he is ; come hither, ye curft 
Curr. 

M a s c a r i l . What's the matter ? 

Lelius. Thou Tongue of the Serpent, teeming 
Rath Impofture, dar'ft thou fatten thy pois'nous Teeth 
mi CeliaT and (lander the moil confummate Virtue that 
ever adorn* d a State of Poverty ? 

Ma sc aril <wbijpering Lelius.] Not fo furious, this 
Story was a Contrivance of mine on fet purpofe, 

Lelius. No, no, none of your Winking, and none 
>f your Jokes ; I am blind and deaf to all that can be 
laid or done : Were it my own Brother, he fhouM pay 
lear for it ; and to dare afperfe what I adore, is wound- 
ing me in the moil tender part : All thofe Signs are 
made to no purpofe ; what was it you faid to him ? 

Mascaril. Lord, Sir, let's not pick a Quarrel, or 
rife I ihall e'en walk off. 

Lelius, You (han't ftir a ftep. 

Mas.ca- 
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Mascarillb. Alii. / 

Lb lie. Parle done* confefTe. 

Mascarillb has a Lelie!\ Laiflez-moi, je vous dis 

que e'eft un tour d'adreffe. 
Lblib. Depechc, qu'as-tudit? vuide entre nousce 

point. 
Mascarillb has a Le/ie.] J'aidit ce que j'ai dit: 

Be vous emportez point. 
Lb Li s mtttant tepee a la main. J Ah f je vous ferai 

bien parler d'unc autre forte. 
Lbandre ?arritant\ Altc un.peu, retenez Par-. 

deur qui vous emporte. 
Ma scarillb a part.} Fut-il jamais au monde an 

efprit moihs fenfe. 
Lb lie. Laiflez-moi contenter mon courage offenfe. 

Lbandre. Ceft trop que de voulpir le battre en mi 

prefence. 
Leli e. Quoi f charier mes gens n'eft pas en ma pu- 

iflance ? 
Lean dm. Comment vos gens f 
'Mascarille a part.] Encore! il va tout dc- 

couvrir. 
Leli b. Quand j'aurois volonte dele battre amourir, 
He bien ? e'eft mon valet. 
Lean dre. Ceft maintenant le notre. 
Lblib. Le trait eft admirable ! & comment done le 

v6tre ? 
Lbandre. Sans doute. 
Mascarillb has a Lilie.\ Doucement. 
Lelijb. Hem, que veiix-tu conter ? 
Mascarillb apart:} Ah ! le double bourreauqui 

me va tout gater, 
Et qui ne comprend rien quelque figne qu'^n donne. 



Lthii, 
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Mascaril. Oh I 

Lelius.. Speak then, confefs. 

Mascaril wbifpering Lelius.] Let me go, I tell 
you 'tis sin artful Stratagem. 

Lelius. Be quick ; what was' t you faid ? Decide 
this Difpute betwixt us. 

Mascaril. I faid what I faid, pray don't put your 
fclf in a Paffion. 

Lelius drawing bis Sword."] Ay ? I ihall make 
you exprefs yourfelf in another manner. 

Lzkkdkk flopping him.] Stay your Hand a little, 
not quite fo furious. 

Mascaril afide.] Was there ever in the World a 
Creature fo dull of Underftanding ? 

Lelius. Suffer me to difcharge my juft Vengeance 
on him. 

Leander. 'TisafTuming too much, to pretend to 
beat him in my Prefence. 

Lelius. How ! have I no right then to correct my 
own Servants ? 

Lean-der. How, your Servants ? 

Mascaril afide.] What, not done yet! He'll dif- 
coverall. 

Lelius.. Suppofe I had a mind to threfli him to 
Death, what then ? He's my own Servant. 

Lb a n d e r . At prefent he is mine. 

Lelius. That's an admirable Joke ! And how yours, 
pray? 

Le a n d b r. Beyond all difpute — — 

M \$ c a r i L <whiJperingS\ Softly. 

Lelius. Heh! Whatwou'dft thou beat ?-• 

Mascaril afide] Oh! The confounded Block- 
head, to blow up my whole Defign ! . And not to com- 
prehend any thing neither, whatever Signs one makes 
to him ! 

Vol. L F Lelius. 
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Leli e. Vous revez bien, Leandre, & me la bailie* 
bonne. 
II n'eft pas mon valet ? 

L i a n d r b . Pour quelque mal commis, 
Hors de yotre fervice il n'a pas ete mis r 

Lelie. Je ne fcai ce que e'eft. 

Le a n d r e . Et plein de violence, ' 
Vous n'avez pas charge fon dos avec outrance ? 

Lelib, Point du tout. Moi 1'avoir chafle, rouede ! 
coups ? 
Vous vous moquez de moi, Leandre, ou lui de voos. 

Mascarillea part] Pbufle, poufle, bourreau, 
tu lais bien tes aifaires. 

Leandre a Mafcarille ] Done les coups de baton 
ne font qu'imaginajres ? 

Mascarille. II ne fcait ce qu'il dit, & me* 
moire .... 

Leandre. Non, non. 
Tous ces fignes pour toi ne difent rien de bon. 
Oui, d'uh tour delicat mon efprit te foupconne' : 
Mais pour Tinvention, va, je te le pardonne. 
Cell bien affez pour moi, qu'il m'ait defabufe, . 
De voir par quels motifs tu m'avois impofe, 
Et, que m'etant commis a ton zele hypocrite, 
A fi bon compte encor je m'en fois trouve quitte. 
Ceci doit s'appeller un avis au le&eur. 
Adieu, Lelie, adieu, tres-humble ferviteur. 



SCENE V. 
LELIE, MAS C A R I L L E. 

Mascarille. 

C>Ourage, mon garcon, tout heur nous accompagne. 
j Meftons flambergeau vent, & bravoure en campagne. 
Faifons YOIibrius, focd/cur d* innocent. 

LrELIE- 
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Lelius. You've ftrange Whims, Leander, and 
want to impqfe them, upon me. Is not he my Ser- 
vant? 

Leander. Han't you difcharg'd him your Service 
for Tome Mifdemeanour ? 

Lelius. I don't know what this means. 

Leander. And did you not in the Violence of your 
Fury lay him over the Shoulders moft unmercifully ? 

Lelius. No fuch thing; I difcharge him and 
cudgel him at that rate ? You impofe upon me, Lean- 
der 9 or he impofes upon you. 

Mascaril afideJ] On, on, Blunderbufs, you'll do 
your own Bufmefs effe&ually. 

Leander to Mafcaril.] Then all this Drubbing is 
purely imaginary ? 

Mascaril. He knows not what he fays; his Me* 
mory — 

Lb an d e r. No, no, all thefe Signs don't look well in 
thee; I fufpett fome crafty Piece of Artifice here ; but 
for fake of the Invention, go thy ways, I forgive thee. 
It's pretty fuflicient for me, that he has -undeceiv'd me, 
fo as to let me fee for what reafon thou hadft put this 
Trick upon me; and that I come off fo cheap, when 
I had trufted myfelf to thy hypocritical Care. This 
ought to be call'd, An Advertifement to the Reader* 
Adieu, Lelius, adieu/ your m#ft obedient Servant. 



SCENE V. 
LELIUS, MASCARIL. 

Mascaril. 

COURA G E, my brave Boy, our Prowefs ever at- 
tends us ; let us draw, and bravely take the Field ; 
let us aft Olibriusy the Murderer of the Innocents. 

F 2 Lelius. 



joo .L'ETOURDI.., 

Le n e . II t'avoit accufe de difcours medi&ns. 
Contre .... ' 

Ma scakille. Et vous ne pouviez fouffrir mon ar- < 
tifice, 
Lui laifler fon erreur, qui vous rendoit fervice, 
Et par qui fon amour s'en etoit prefque alle ? 
Non, il a Fefprit franc, & point diflimule. 
'En fin chez fon rival je m'ancrc avec adreflc, 
Cette fourbe en mes mains va mettre fa maitrefle, 
II me la fait manquer avec de faux rapports ; 
Je veux de fon rival allentir les tranfports, 
Mon brave incontinent vient qui le defabufe ; 
J'ai beau lui faire figne, & montrer que c^eft rafe, 
Point d'affaire ; il pourfuit fa pointe jufqu'au bout, 
Et n'eft point fatisfait qu'il n*ait decouvert tout. 
Grand & fublime effort d'une imaginative, 
Qui ne le cede point a perfonnc qui vive f 
Ceft une rare piece, & digne, fur ma fbi, 
Qu'on en fkfle preYent au cabinet d*un roi. 

Le l i e . Je ne m'etonne pas fi je romps tes attentes ; 
A moins d'etre informe des chofes que tu tentes, 
J*en ferois encbr cent de la forte. 

Mascarille. Tant pis. 

Le l i e . Au moins, pour t'emporter i de juftes depits, 
Fai-moi dans tes defTeins~entrer de quelque chofe ; 
Mais que de leurs reflbrts la porte me foit clofe, 
Ceft ce qui fait toujours que je fuis pris fans vert. 

Mascarille. Ah! voila tout le mal, c'eft celaqui 
nous pert. 
Ma foi, mon cher patron, je vous le dis encore, 
Vous ne ferez jamais qu'une pauvre pecore. 
Lelie. Puifque la chofe eft Bute, il n'y faut plus 
penfer. 
Mon rival, en tout cas, ne peut me traverfer, 
Et pourvu que tes foins en qui je me repofe 

Mas- 
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Lelius. He had. accus'd thee of bafe Reflections 
againft ■ 

Mascaril. And you cou'd not let the Artifice 
pafs, leave him in' his Error, which made well 
for you; and which had pretty near wean'd him of 
his Love? No, truly, he has an open Soul, a Gran- 
ger to Di {Emulation. With much ado, I had worm'd 
my felf dextroufly into his Rival's Favour ; this * 
Trick, had near given me poffeffion of his Miftrefs ; he 
balks me of her by falfe Alarms; I try to abate the-- 
Warmth of his Rival's Paffion, whip comes in my Gid- 
dy-brains, and fets him agog again. In vain did 1^ 
make Signs to him, and lhow'd him 'twas all Defign : 
It fignify nothing, he pufhes his Point home, and 
never refts fatisfy'd till he had unraveHd the whole Af- 
&ir. Grand, and fublime Effort of Invention, which 
yields to no man's Living f 'Tis an exquifite Piece, and 
worthy, in troth, to be made a Pfefent of to the KingV 
Cabinet f 

Lelius. I'm not furpris*d that I baffle your Expecta- 
tions; if I'm not acquainted with the Defigns you are 
fetting on foot, I (hall make a hundred fuch Miftakes. 
Mascaril. So much the worfe. 
Lelius. At leaft, if you would be juftly angry with 
me to fome Purpoie, give me a little Infight into your 
Defigns ; but if I'm kept in the dark as to the Spring 
of 'em, 'tis that's the Reafon why I am always caught 
napping. 

Mascaril. Ay\ there lies all the Mifchief, 'tis 
that which ruins as : In troth, my very worthy Pa- 
tron, I tell it you over and over, you'll never be other- 
wife than an Afs whilft there's Breath in you. 

Lelius. Since the thing is done, let's think of it 
no more : My Rival, however, will not have it in his 
power to difturb me, and provided thy Endeavours, 

which I abfolutcly rely upon- 

\ F 3 Mas- 
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Mascarille. Laiffons-la ce difcours, & parlous 
d'autre chofe. 
Je ne m'appaife pas, non, fi facilement, 
Je fuis trop en colere. II faut premierement 
Me rendre un bon office, & nous verrons enfuite, 
Si je dois de vos feux embrafler la conduice. 

Lelie S'il ne tient qu'a cela, je n'y refiile pas. 
As-tu befoin, di-moi, de mon fang, de mon bras? 

Ma s ca r i l l e . De quelle vifion & cervelle eft frap- 
pee ! 
Vous etes de l'humeur de ces amis d'epee, 
Que Ton trouve toujours plus promts a degainer, 
Qu'a tirer un teflon, s'il falloit le donner. 
'Lelie. Que puis-je done pour toi ? 

Mascarille. C'eft que de votrc pcre. 
' II faut abfolument appaifer la colere. 

Lelie. Nous avons fait la paix. 1 

Mascarille. Oui; mais non pas pour nous* I 
Je Fai fait ce matin mort pour Famour de vous j | 

La vifion le choque, & de pareilles feintes ' 

Aux vieillards comme lui font de dures atteintes, 
Qui, fur Fetat prochain de.leur condition,. 
Leur font faire a regret trifle reflexion. 
Le bon-homme, tout vieux, cherit fort la lumiere, 
.Et ne veut point de jeu deffus cette matiere, 
II craint le pronoflic, & contre moi fache, 
On m'a dit qu'en juftice il m'avoit recherche. 
J'ai peur, fi le logis du Roi fait ma demeure, 
De m'y trouver fi bien des le premier quart d'heure, 
Que j'aye peine auffi d'en fortir.par apres. 
Contre moi des long-tems on a force decrets ; 
Car enfin la vertu n'eft jamais fans envie, 
£t dans ce maudit fiecle eft toujours pourfuivie, 
Allefc done le flechir. 

Lelie. Oui, nous le flechirons : 
Mais auili tu promets .... 

Mai- 
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Ma sc aril. Let us drop this Difcourfe, and talk of 
fomething elfe : I'm not fo eafily pacify 'd, not I ; I am 
n too great a Paflion for that ; you muft, in the firft 
)laDe, do a good Office for me, and we fhall fee after- 
vards whether I ought to undertake the Management 
>f your Amours, or no. 

Le l 1 u s . If that be all it flicks at, I refufe nothing : 
Tell me, hall thou need of my Blood, or my Sword i 

Mascari l. What ftrange Whims run in his Head? 
fou are juft o' th'" Humour of thofe Friends of the 
Slade, whom one always finds more ready to draw 
heir Sword than to produce a Teller, when they 
hould give it. * 

Le li us . What 1s it I can do for thee then ? 

Mascaril. Why, you muft abfolutely appeafe yfcur 
Father's Anger. 

Le l i u s . We have maide a Peace. 

Mascaril. Yes, but not for me : I killMhim thit 
Morning for your Sake : The very fancy pf it fhocks 
him ; and thefe fort of Feints are cruel Strokes to fuch 
old Fellows as he, which occafion the melancholy Re- 
flexion, much againfl their Will, on the State their Con- 
dition borders upon. The good Sire, old as he is, loves 
Life hugely, and can relifh no Joke upon- that Subjeft : 
He dreads the Omen, and being enrag'd at me, they 
tell me he has enter'd an Adlion againfl me. I'm afraid, 
if I tarn lodg'd at the Expence of the King, that I may 
like it fa well, after one Quarter of an Hour's Acquaint 
tance, that I fhall hardly prevail on myfelf to quit the 
pace ever after. There are a good many Writs out 
againfl: me, of pretty long flanding ; for in fhort, Virtue 
is never without Envy, and is always perfecuted in this 
curfed Age. Go then and prevail upon him. 

Leu us. Yes, we fhall bring him to Temper; but 
you promife at the fame time — — 

F 4 Mas- 
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Ma s c a r i l lb . Ah! mon Dieu, nous verrons. 

[Ulie fori. 
Ma foi, prenons haleine apres tant de fatigues. 
Ceflbns pour quelque terns le cours de nos intrigues, 
Et de nous tourmenter de meme qu'un lutin. 
Leandre pour nous nuire eft hors de garde enfin, 
. Et Celie arretee avecque l'artifice .... 



j 



SCENE VI, 
ERGASTE, MASCARILLE. 

Ergastb. 
E te cherchois par tout pour te rendre un fervice* 
Pour te donner avis d'un fecret important. 



Mascarille. Quoidonc? 

Erg a s t e . N'avons-nous point ici quelque e*coutant ? 

Mascarille. Non. 

Ergastb. Nous fommes amis autant qu'on le peut 
etre, 
Je fcai tous tes defleins, & 1'amour de ton maitre ; 
Songez a vous tantot. Leandre fait parti 
Pour enleyer Celie, & je fuis averli 
Qu'il a mis ordre a tout, &. qu'il fe perfuade 
r D'entrer chez Trufaldin par une mafcarade, 
Ayant fell qu'en ce terns, affez fouvent le foir, 
De* femmes du quartier en mafque l'alloient voir* 

Mascarille. Oui ? Suffit; il n'eft pas au comble 
de fa joye, 
Je j>ourrai bien tantot lui fouffler cette proye, 
Et centre cet aflkut je fcais tin coup fourre, 
Par qui je veux qu'il foit de lui-meme enferre* : 
II ne fcait pas les dons dont mon ame eft poufvue. 
Adieu, nous boirons pinte a la premiere vue. 

SCENE 
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Mascaril. O! ay, we Audi fee. [Exit Lelius. J 
Now for a little Breath after (o much Fatigue; let us 
flop, for a while, the Career of our Intrigues, and not 
plague our felves as if we were haunted ; Le under is 
incapacitated, at laft, to hurt us ; and an Embargo laid" 
upon Ctlia by the Contrivance of — 



SCENE VI. 
ERGASTUS, MASCARIL. 

Ercastus. 

I Was looking for you, high and low, to do you a piece* 
of Service, by giving you Information about a Secret 
which greatly concerns you. 

Mascaril. What may that be ? 

Ercastus. Have we no Lift'ners about us ? 

Mascaril. None at all. 

Erg a st vs. We are Friends, as much as two Peo- 
ple can be : I am acquainted with all thy Projects, 
and with thy Mailer's Paflion : Look (harp about you 
by and. by : Le under has form'd a Party to carry off Ce- 
lia> and I am inform'd that he has made a proper Dif- 
pofition of every thing, and that he flatters himfelf he 
lhall find Admiflion into Truf aiding Houfe in Mafque- 
rade, having underftood that at this Seafon the Women 
of the Neighbourhood very often pay Vifits, in the*'. 
Evening, mafqu'd. 

Mascaril. Yes, a word to the wife ; he's not yet 
in fall PofTeffion, I may happen by and by to fpring the 
Game before liim ; and as to this Thruft, I know how 
to give him the Centre terns, by which I defign he {hall 
run himfelf upon my Point : He's not aware of the An- 
gular Gifts Heaven has enrich'd me with : Good by'e, 
we'll take a Pint together at next meeting. 

Fs SCENE 
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S-CENE VII. 
MASCARILLE feuL 
T L faut, il feat tirer a nous ce que d'heureux 
•*■ Pourroit avoir en foi ce projet amoureux, 
Et par une furprife adroite, & non commune, 
Sans courir le danger, en tenter la fortune. 
Si je vais me mafquer pour devancer fes pas, 
.Leandre affurement ne nous bravera pas, 
Et la, premier que lui, fi nous.faifons la prife, 
II aura fait pour nous les frais de Pentreprife j 
Puifque par fon deflein deja prefque evente, 
Le foupcon tombera tou jours de fon cote. 
Et que nous, a couvert de toutes fes pourfuites, 
De ce coup hazardeux ne craindrons point de foitei. 
Ceil ne fe point commettre a faire de l'eclat, 
Et tirer les marrons de la patte du chat. 
Allons done nous mafquer avec quelques bons freres ; 
Pour prevenir nos gens, il ne faut tarder gueres. 
Je fcais ou git le lievre, & me puis fans travail, 
Pournir en un moment d'hommes & d'attirail. 
Croyez que je mets bien mon adrefle en ulage : 
Si j'ai recti du Ciei des fourbes en partage, 
Je ne fuis point au rang de ces efprits mal nes, 
Qui cachent les talens que Dieu leur a donnes. 




SCENE VIII. 
LELIE, ERGASTE. 

rL E L I E. 
L pretend Penlever avec fa mafcarade ? 
Erg a s t e . II n'ell rien plus certain. Quelqu % un de 
& brigade 

M'ayant 
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SCENE VII. 

MASCARIL alone. 

WE muft, we muft reap all the Benefit to our 
felves, from this amorous Intrigue, tmt the 
thing will poflibly admit of; and by a dextrous, un- 
common Turn, attempt the Glory without the Hazard. 
If I mask fo as to get the ftart of him, LeandervtiW cer- 
tainly have no Reafon to triumph over us ; and there, if 
we take the Prize, before he comes up, he'll defray the 
Charges of the Expedition ; becaufe his Project having 
already, in fome meafure, taken wind, the Suspicion 
will always fall on his iide : and we, being cover'd from 
the Purfuit of the Enemy, fliall need give ou{ felves no 
Concern as to the Confequences of this dangerous At- 
tack : This it is to keep out of the Scrape of Oftenta- 
tion, and hook out the Chefhuts with the Cat's Paw. 
Now then for a Mafque with fome of my choice Com- 
rades ; to be beforehand with our Gentry, we mull have- 
no loitering : I know where Pufs is fquat, and can eafi- 
ly furnifhray felf with Men and Tackle, in the turn of 
a Hand. Depend upon't I put my Dexterity to its 
proper ufe : If Heaven has diftributed to me my Portion 
in Knavery, I am none of your degenerate Spirits who 
hide the Talents they have receiy'd. 



SCENE VIII. 
LELIUS, ERGASTUS, 

HL E L I U S. 
E intends to carry her off in Mafqaerade ? 
Erg ast v 8. There is nothing more certain; one 

of 
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M'ayant de ce deflein inftruit, fans m'arreter 
A Mafcarille alors j'ai couru tout conter, 
Qui s'en va, m'a-t-il dit, romprc cette partie 
Par one invention deffus le champ batie ; 
Et, comme Je vous ai rencontre par hazard, 
J'ai cru que je devois de tout vous faire part. 

Lb li e. Tu m'obliges par trop avec cette nouvelle : 
Va, je reconnoitrai ce fervice fidele. \Ergafle fort* 
Mon drole aflurement leur jouera quelque trait ; 
Mais je veux de ma part feconder fon projet. 
II ne fera pas dit, qu'en un fait qui me touche, 
Je ne me fois non plus remue qu'une fouche. 
Voici Pheure, ils feront furpris a mon afpe&. 
Foin \ que n'ai-je avec moi pris mon porte refpe£t : 
Mais, vienne qui voudra contre notre perfonne, 
J'ai deux bons piftolets, & mon epee eft bonne. 
Holaf qudqu'an, un mot. 



SCENE IX. 
TRUFALDIN a fa fenitn, L E L I E. 

Q Trufaldin. 

ITeft-ce ? qui me vient voir ? 
Lelie. Fermez foigneufement votre porte ce foir. 
Trufaldin. Pourquoi? 
Lelie. Certaines gens font ufle mafcarade 
Pour voos venir donner une facheufe aubade ; 
lis veulent enlever votre Celie. 
Trufaldin. O Dieux f 

Lb lib. Et fans doute bien-tot ils viendront en cm 
lieux ; 
Demeurez ; vous pourrez voir tout de la fenetrc. 
He* bien ? qu'avois-je dit ? les voycz-vous paroitre } 
Chut, je veux a vos yeux leur en faire PafrYont. 
Nous allons voir beau jeu, fi la coxde ne rompt* 

SCENI 
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of the Company having infbrm'd me of this Defign, I 
ran inftantly to Mafcaril, and told him all the Affair, 
who is gone, as he faid, to difappoint this Party by 
fome extempore Stratagem ; and a? I have accidentally- 
met you here, I thought it my Duty to acquaint yon 
with the whole. 

Li liu s. I'm exceedingly oblig'd to you for thi» 
News ; go, I fhan't forget this honeft piece. of Service- 
[Exit Ergaftus.] My droll Rafcal will certainly play 
'em fome Trick or other : but I have a mind, on my 
part, to fecond his Defign r It fhall never be faid, that, 
in a Bulinefs which fo nearly concerns me; I fhou'd flir 
no more than a Poft : *Tis about the time, they'll be 
furpris'd at fight of me : Pox ! why did I not bring my 
Mufquet with me? But come, and oppofe me who 
dare, I've a Cafe of good Piftols, and my Sword is true 
—So ho ! within there * a Word with you ! 



S C E N E IX. 
TRUFALDIN at Ms Window, LELIUS, 

W.TRU FALD1N, 
Hat's the Matter ? Who's there I 

Lb liu s. Fallen your Doors carefully to-night! 

Trufaldin. For what Reafbn ? 

Lelius. There are certain Sparks coming in 
Maiques, who defign you an impertinent fort of Sere- 
nade : they intend to carry off your Celia. 

Trufaldin. Heavens! 

Lelius. And they'll infallibly be here in a very 
fliort time : keep where you are, you may fee the whole 
Tran&ction from your Window : - Hey ? What did 

I fay ? Don't you difcern *em already ? Hill you 

{hall fee me affront 'em ; we fhall have admirable Sport, 
if our line don't break. 

SCENE 
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S C E N,E X. 

LELIE, TRUFALDIN, MASCARILLE 

t$ fa fuite mafques. 

Trufaidin. 
f Les plaifans robins, qui penfent me furprendre! 

Lelie. Mafques, ou courez-vous? le pourroit-on 
apprendre ? 
Trufaidin, ouvrez-leur pour jouer un momon. 

[a Ma/car tile degutfe en femme.] 
Bon Dieu, qu'elle eft jolie, & qu'elle a Pair migoon ! . 
Et quoi f vous murmurez ? mais fans vous faire outrage, 
Peut-on lever le mafque, & voir votre vifage ?. 
Tru f a ld i n . Allez, fourbes, medians ; retirez-vous 
d'ici, 
Canaille ; & vous, feigneur, bon foir & grand merci. 



SCENE XL 
LELIE, MASCARILLE. 

ML E l i e etpres voir dimafqui Mafcarille. 
Afcarille, eft-ce toi ? 
Ma sc aril lb. Nenni-da, e'eft quelque autre. 
Lelie. Helas! quelle furprife! & quel fort eft le 
notre ! 
L'aurois-je devine, n'etant point averti 
Des fecrettes raifons qui t'avoient travefti. 
Malheureux que je fuw, d'avoir deffous ce mafque 
Ete, fans.y penfer, te faire cette frafque I 
II me prendroit envie, en mon jufte courroux, 
De me battre moi-meme, & meJojaoer.ceut coups. 

'Ma 3- 
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SCENE X. 

IELIUS, TRUFALDIN, MASCARIL 
and his Company mafaifd. 

Trufaldin. 

OH f the pleafant Rogues that think to furprife , 
me! 

Le l i u s . You that are Mafqued whither fo fall ? May 
one be let into the Secret ? Trufaldin, pray open to 
thefe Gentry that they may have a mumming Bout. 
[To Mafcaril, difguifed as a Woman.] Lord, how exqui- 
fitely handfome me is f How genteel her Air ! How now ! 
What I do you grumble ! but without Offence, may one 
remove the Mafque, and fee that Phiz o' yours ? 

Trufaldin. Hence, ye Knaves, ye Villains, be 
gone, ye Ragga Muffins— And you, Sir, good Night, 
and many Thanks. 



SCENE XI. 
L E L I U S, MASCARIL, 

ML B i u 9 , feeing Mafcaril unmafqud. 
Afcarily is it thee? 
M a s c a r i l . No, marry is it not, 'tis fomebody elfe. 
Lelius. Alas f what a Shock is this f How hard is 
my Fortune f Could I poffibly guefs this, having no 
Notice of the private Reafons which had difguis'd 
thee ? Wretch that I am, unwittingly to play thee * 
this Trick, by prying too curioufly under the Mafque \ 
Now, have I as good a mind, in the juft heat of my 
Paflion, to drub my fclf, or give my felf a thoufand 
Laihes! 

Mai- 
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Mascarilxe. Adieu, • fublime efprit, rare imagi- 
native. 

Lelie. Las ? fi de ton fecours ta colere me prive, 
A quel faint me vouerai-je ? 

Mascarille. Au grand diable d'enfer. 

Lelie. Ah ! fi ton cceur pour moi n'eft de bronze 
ou de fer, 
Qu'encore un coup du moks mon imprudence alt gra6e> 
S'il faut pour Fobtenir que tes genoux j'embrafle 5 
Voi-moi .... 

Mascarille. Tarare; allons, camarades aliens; 
J'entends venir des gens qui font fur nos talons. 



SCENE XII. 

LEANDRE&fyfc fuite mafqueu 
TRUFALDIN afafenitre. 

L E A N D R E. 

O Ans bruit % ne faifons rien que de la bonne forte. , 

Tr u f a l d 1 n . Quoi f mafques toute nuit affiegeront 
ma porte ( 
Meffieurs, ne gagnez point de rhumes a plaifir, 
Tout cerveau qui le fait, eft eertes de loifir. 
Il eft un peu trop tard pour enlever Celie, 
I)ifpenfez4'en ce fbir, e&e vous en fupplie^ 
La belle eft dans le lit, & ne peut vous parler ; 
J 'en fuis fache pour vous : mais pour vous regaler 
Du fouci, qui pour elle ici vous inquiete, 
Elle vous fait prefent de cette cafTolette. 

Leandre. Fi, cela fentmauvis, & je fuft toutgatel 
Nous fommes decouverts, tirons de ce cote. 



ACTE 
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Mascaril. Adieu, moft refin'd Wit, unparilePd 
Invention. 

Lb 1 1 vs. Unfortunate ! If thy Paflion bereaves me of * 
thy Succour, what guardian Angel can I invoke? 
'Mascaril. Why, Seignior Belxebub. 

Le l i u s . Ah ! If thy Heart is not infenfible as.Brafs, 
or Steel, once more, at leaft, let my rafh Folly find a 
Pardon ; if to gain this 'Boon 'tis neceffary I fhould 
kifs thy Feet ; behold me — 

Mascaril. Tol, lol, derol: Come my Boys, let** 
away. I hear fome Company who are tuft at our 
Heels. 



SCENE XII. 

LEAN D E R, and bis Company mafqu'd, 
TRXJFALDlNatbis Window. 

L E A N D E R. 

SOftly there. Let us do nothing but in the gentleft 
Manner. 

Trufaldik. How's this ! What, Mafques befieg* 
ing my Doors all Night f Gentlemen, pray don't take 
cold in your Pleafures ; Heads that are turn'd this way, 
nave Leifure enough without doubt. 'Tis fomething of 
the lateft to take Celia along with you ; excufe her for 
this Night, flie intreats you wou'd : The dear Girl is 
a-bed, and can't fpeak to you ; I'm heartily forry for 
you : But to refrefh you under the great Pains you are 
at for her fake, fhe prefents you with this Box of Per- 
fume. 

Lbandbr. Phogh! What a ftink is here! I'm all 
befinear'd : we are difcover'd, let's, draw off this way. 



ACT 




ii4 L'ETOURD-I. 
A C T E IV. S C E N E I. 

'L E L I E deguifi en Armenun, 

MASCAR.ILLE, 

Mascarille. 
O U S voila fagote d'une plaifante forte, 

Lelie. Tu ranimes par la mon etperance 
morte. 

Mascarille. Toujours de ma colere on me voit 
revenir ; 
J*ai beau jurer, pefter, je ne m'en puis tenir. 

Lelie. Auffi croi, fi jamais je fuis dans la puifTance, 
Que tu feras content de ma reconnoiflance, * 
Et que, quand je n'aurois qu'un feul morceau depain . . . 
Mascarille. Eafte; fongez a yous dans cc nou- 
veau deffem. 
Au moins, fi P<>n vous voit commettre une fottife, 
Vous n'imputerez.plus Perreur a la furprife j 
Votre role en ce jeu par coeur doit etre feu. 

Lelie. Mais comment Trufaldin chez lui tVt-il 

recu ?• , . 

Mascarille. D'un zele fimule j'ai bride fe bon fire, 
Avcc empreffemcnt :je fois venu lai dire, 
S'il ne fongeoit a lui, que Ton le furprendroit ; 
Que l'on couchoit en joue, & de plus d'un endroit, . 
Celledont il a vu qu'une lettre en avance 
Avoit fi fauflement divulgue la naiffance ; 
Qu'on avbit bien voulu m'y meler quelque pe^ 
Mais que j'avois tire- mon epingle du jeu ; 
Et que, touche d'ardeur pour ce qui le regarde, 
Je venois l'avertir de fc donner de garde, 

Dc 
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A C T IV. S C E N E I. 

L E L I U S difguifed like an Armenian, 
MASCARI L. 

Mas-caril. 
\ H E R E you are bundl'd up after a moft ridi« 
" culous Fafhion. 

Le l i u s. Thou haft reviv'd my dead Hopes 
by this Contrivance. 
Mascari l. My Paffion's always too foon over ; 'tis 
in vain to fwear and make Proteflations, I can never 
ftand to 'em. 

Lelius. In return, depend upon it, if I ever have 
it in my Power, I'll be grateful to thy Heart's Con- 
tent, and tho' I had but one Morfel of Bread 

Mascari l. Enougi : Bend all your Thoughts to 
the new Defign we have on foot ; however if we catch 
you in any Blunder, you can't lay the Mifcarriage up- 
on Surprife any more \ your Part in this Play ought 
to be had perfeftly by Heart. 

Lelius. But how did Trufaldin receive thee at his 
Houfe ? 

Mascari l. I noot'd the good Sire with a pretend- 
ed Concern for him ; I went with great Earneltnefs to 
inform him, that unlefs he look'd well about him there 
were People who wou'd furprife him ; that they took 
their Aim, and from more, than one Quarter too, at 
her, of whofe Birth a preparatory Letter had made a 
ftam Difcovery ; that they had a great mind to have 
drawn me in for a Share in the Bufmefs, but that I 
A ipt my Neck out pf the Collar ; and that being touch'd 
with a moft ardent Affection for what fo nearly con- 

cern'd 
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De U, moralifant, j'ai fait de grands difcours 
Sur lcs fourbes qu'on voit ici-bas tous Jes jours ; 
Que pour moi, las du monde & de fa vie infame, 
Je voulois travailler au falut de mon ame, 
A m'eloigner du trouble, & pourvoir longuement 
Pres de quelque honnete homme etre paifiblement ; 
Que s'il le trouvoit bon, je n'aurois d'autre envie 
Que de paffer chez lui le refte de ma vie, 
Et que meme a tel point il m'avoit feu ravir, 
Que fans lui demander gages pour le fervir, 
Je mettrois en fes maps, que je tenois certaines, 
Quelque bien de mon pere, 8c le fruit de mes peine*, 
Dont, avenant que Dieu de ce monde m'otat, 
J*entendois tout de bon que lui feul heritat : 
C'etoit le vrai moyen d'acquerir fa tendrefTe. 
Et comme, pour refoudre avec votre maitreflc 
Des biais qu'on doit prendre & terminer vos vceux, 
Je voulois en fecret vous aboucher tous deux, 
Lui-meme a f9U m'ouvrir une voye aflez belle, 
De pouvoir hautement vous loger avec elle. 
Venant m'entretenir d*un fils priv6 du jour, 
Dont cette nuit en fonge il a vu le retour, 
A ce propos, void Thiftoire qu'il m*a dite, 
Et fur qui j'ai tantot notre fourbe conftruite. 

Lelii. Ceft aflez; je fcais tout: tu me Pas die 

deux fois. 
Mascarille. Oui, oui, mais quand j'aurois paffe 
jufques a trois, 
Peut-etre encor qu*avec toute fa fufEfance, 
Votre efprit manquera dans quelque circonftance. 
Lelie. Mais a tant differer je me fais de Peffort. 

Mas- 
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cern'd him, I came to forewarn him to ftand upon his 
Guard. Then, moralifing, I made a folemn Difcourfe 
upon the Numbers of wicked People one fees every day 
here below ; that, as for my part, being tir'd with the 
World, and the vile Life I had liv'd in it, I was de- 
firous to take fome Pains for the good of my Soul, to 
retire from all hurry, and to be near fome good Man 
or other, with whom I might fpin out my Days in 
Peace; that if he thought well of it, I ihould defoe 
nothing more than to fpend the reft of my Life in his 
Family ; and that alfo he had gain'd upon my Affec- 
tions (o far, that, without asking a Farthing of Wages to 
ferve him, I wou'd place in his Hands, as knowing it to 
be fafe there, fome fmall Matter my Father had left me, 
and what I had got in Service ; of which, if it pleas'd 
Heav'n to take me hence, I was fully determin'd to 
make him fole Heir. This was the true way to come 
at his Heart ; and that your Miftrefs and you might 
compare Notes together, what Courfe you are to take 
to bring your Matters to bear, I was willing you ihould 
have a private Interyiew ; he himfelf has contriv'd to 
open me a way, which is pleafant enough, to bring you 
fairly and openly to her Lodgings; happening to en- 
tertain me with an Account of a Son of his that's 
dead, and whom in a Dream lafl Night he faw come 
to life again : Upon this Occafion you fhall hear the 
Story he told me, and upon which I've juft now form'd 
°ur Stratagem. 

Lelius. Enough, I know it all : Thou hall: told it 
me twice already. 

Mascaril. Yes, yes, but ihou'd I tell it thrice, it 
ma y happen ftill, .that your Wit, with all its fuffici- 
eil cy, may faulter in fome Circumftance or other. 

m Lelius. But I put a Force upon my felf in defer- 
ln g fo long. 

Mas- 
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Mascahillb. All! de peur de tombcr, ne couroni 
pas ft fort. 
Voyez-veus ? vous avez la caboche un peu dure : 
Rendez-vous affermi deffus cette avanturc. 
Autrefois Trufaldin de Naples eft forti, 
Et s'appelloit alors Zanobio Ruberti ; 
Un parti qui caufa quelque e*meute civile, 
Dont il fat feulement foupconne darts fa ville, 
(De fait il n'eft pas homme a troubler un etat) 
L'obligea d'en fortir une nuit fans eclat. 
Une fillefort jeune, & fa femme laiffees, 
A quelque terns de la fe trouvant trepaflees, 
II en eut la nouvelle, & dans ce grand ennui, 
Voulant dans quelque yille emmener avec lui, 
Outre fes biens, l'efpoir qui reftolt de fa race 
Un fi.en fits Icolier, qui fe nommoit Horace, 
II ecrit a Bologne, ou pour mieux etre inftruit, 
Un certain maitre Albert jeune Pavoit conduit ; 
Mais pour fe joindre tous, le rendez-vous qu'il donnc 
Durant deux ans entiers ne lui fit voir perfonne : 
Si bien que, les jugeant morts apres ce terns la, , 
II vint en cette ville, & prit le nom qu'il a : 
Sans que de cet Albert ni de ce fils Horace 
Douze ans ayent decouvert jamais la moindre trace. 
Voila rhiflorre en gros, redite feulement 
A fin de vous fervir ici de fbndement. 
Maintenant vous ferez un marchand d*Armenie, 
Qui les aurez vus fains Tun & Taut re en Turquie. 
Si j'ai plutot qu'aucun, un tel moyen trouve 
Pour les refTufciter furce qu'il a reve, 
Oeft qu'cn fait d'avanture, il eft tres-ordinaire 
Devoir gens pris fur jner par quelque turc corfaire, 
Puis etre a leur famille a point- nomme rendus, 
Apres quinze ou vingt ans qu'on les a cru perdus. 
Pour rnoi, j^ai vu deja cent contes dela forte, 
Sans nous alambiquer, fervons-nous-en j qu*importe? 

Vocl 
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Mascaril. folk \ Fray, not quite fo/faft, for fear 
we fhould happen to trip. You* ve a Noddle, do ye fee, 
.that's a little of the thickeft : endeavour to be Haunch in 
this fame Adventure : 'Tis a confiderable Time fince 
Trufaldin left Naples, he then call'd himfelf Zanobig 
Ruberti. A certain Party that rais'd a civil Commo- 
tion, of which he was only fufpe&ed by the City, (in 
Fadt he's not a Man to difturb any State) oblig'd him to 
leave the Town by Night without any Bultie. A Daugh- 
ter of his very young, and his Wife being left behind, 
he received the News fome time after of their being both 
dead ; and under this great Affliction, being deliroua 
to carry along with him to fome other Town not only 
his Effe&s, but alfo the only Hope left of his Family, 
a young Son of his, bred a Scholar, whofe Name was 
Horace i he writ to Bolognia, where, for his greater 
Improvement, a certain Tutor, nam'd Albert, had the 
Education of the Youth : But tho' Time and Place were 
fettled for their Meeting, two whole Years pafs'd with- 
out feeing any thing of 'em ; infomuch that, after fo 
long time believing them dead, he came to this City, 
where he took the Name he now bears, without ever 
difcovering the leaft Tidings either of this Albert or 
his Son Horace j for twelve long Years. This then is 
the Story in grofs, only repeated over again, that you 
might be furer in the Ground-work. Now, you're to 
be an Armenian Merchant, who have feen them both 
fafe and found in Turky. If I've trump'd up this Expe- 
dient of bringing 'em to Life again, rather than any 
other, according to his Dream, 'tis becaufe in Cafes cf 
Adventures, k's the commoneft thing in the World to 
fee People taken at Sea by fome Cor fair of Turfy, and 
afterwards reftor'd to their Families in the very nick of 
Time, after having been thought loft for fifteen or 
twenty Years. For my part, I've feeri a hundred of 
thefe kind of Stories, let us make ufe of one of 'era, 

which 
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Vous leur aurez oui leur difgrace contcr, 
Et leur aurez fourni de quoi fe racheter ; 
Mais que parti pi u tot pour chofe neceflfaire, 
Horace vous chargea de voir ici fon pere 
- Dont il a feu le fort, & chez qui vous devez 
Attendre quelques jours qu'ils y foient arrives. 
Je vous ai fait tantot des lecons etendues. 

• Lelie. Ces repetitions ne font que fuperflues." 
Des Tabord znon efprit a compris tout le fait. 
Mascarille. Je m'en vais la-dedans donner lc 

premier trait. 
Lelie. Ecoute* Mafcarille, un fcul point me cha- 
grine. 
S'il alloit de fon fils me demander la mine ? 

Mascarille. Belle difficulte I devez-vous pas 
fcavoir 
Qu'il etoit fort petit alors qu'il Pa pu voir ; 
Et puis; outre cela, le terns & Pefclavage 
Ppurroient-ils pas avoir change tout fon vifage f 
. Lelie. Ileftvrai: mais di-moi, s'il connoit qu'il 

m'a vu, 
Que faire ? . 

Mascarille. De m emoire e tes -vous depourvu ? 
Nous avons dit tantot, qu*outre que, votre image 
N'avoit dans fon efprit pu faire qu'un paffage, 
Pour ne vous avoir vu que durant un moment ; 
Et le poil & l'habit deguifent grandement. 

Lelie. Fort bien : mais a propos cet endroit de 

Turquie ? 
Mascarille. Tout, vous dis-je, eft egal Turquie 

ou Barbaric 
Lelie. Mais le nom de la ville ou j'aurai pu les 

voir ? 
Mascarille. Tunis. II me tiendra, je croi, juf- 
ques au fbir. 

' La 
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which will ftand us in good dead, without racking our 
Brains farther. You are to have heard the Story of their 
being made Slaves, and to have furniih'd 'em with Mo- 
ney to redeem themfelves ; but having fet out before 
them upon an urgent Bufinefs, Horace gave you in charge 
to vifit his Father here, whofe Circumftances he had 
learnt, and with whom you were to day a few Days 
till their Arrival. I've given you a long Leflbn here. 

Lelius. Thefe Repetitions are fuperfluous. I com- 
prehended the whole Bufinefs at firft fight. 

Masc aril, 1*11 go to his Houfe, and ftrike the firft 
Stroke. 

Lblius. Hark'e, Mafcaril, there's only one Point 
troubles me ; fuppofehe mould ask me to defcribe his 
Son's Perfon ? 

Mascaril.A pretty thing to puzzle about ! Should 
you not know that he was very little when he faw him ? 
And then befides, mayn't length of Time and Slavery 
have intirely alter'd him ? 

Lelius. *Tis true. But pray, if he fhou'd remem- 
ber he has feen me, what mull. I do then ? 

Masc aril. What, have you loft your Memory? 
I told you, but juft now, that (befides his only having 
a tranfient view of you could make no great Impref- 
fion, not having feen you above a Minute) both your 
Beard and your Drefs would difguife you infinitely* 

Lelius. Very well. But, now I think of it; what 
part of Turkey ? » 

Masc aril. *Tis equal I tell you, Turkey or Bar- 
hary. 

Lelius. But the Name of the Town where I am 
to have feen him ? 

Masc aril. Tunis. He'll keep me all Day, I 
think ; repeating it fo often is needlefs, fays he, and 

Vol. I. G yet 
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Xa repetition, dit-il, eft inutile, 

Et j'ai deja nomme douze fois cette ville. 

Lelie. Va, va-t'en commencer, il ne me feutplas 

rien. 
Mascarillb. Au moins foyez prudent, & vous 
conduifez bien ; 
Nc donnez point ici dc ^imaginative. 

Le li e . Laiffe-moi gouverner : que ton ame eft crain- 

tive! 
Mascarillb. Horace dans Bologne ecolier, Tru- 
faldin 
Zanobio Ruberti dans Naples citadin, 
Le preceptenr Albert .... 

Le li e . Ah f c'eft me faire honte, 
<Jue de me tant precner ; fuis-je un fot a ton compte > 

Mascarillb. Non pas du tout; mais bien quel- 
que chofe approchant. 



o 



SCENE II. 

LELIE feu!. 

L TJAND il m*eft inutile, il fait le chien coucnant ; 
Mais, parce qu'il fent bien le iecours qu'il me 
donne, 

Sa familiarite jufques la s'abandonnc; 
Je vais etre de pres eclaire des beaux yeux, 
Dont la force nrtmpofe un joug fi precieux ; 
Je m'en vais fans obftacle, avec des traits de flame,' 
Peindre a cette beaute les tourmens de mon ame ; 
Je fcaurai quel arret je dois .... Mais les voici. 

SCEN^E 
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yet I've repeated the Town's Name to him a dozen 
times already. 

Leli us. Go, £0, begin then : I want nothing more. 

Mascaril. At leaft be cautious, and conduit your 
felf wifely. Let's have none of your Inventions here, 

L e l i u s . Let me alone for Management. How fuf- 
picious thou art always f 

Ma s c a r i l. Horace a. Student at Bolognt^ Trvfal- 
din, Zanobio Ruber ti a Citizen of Naples. The Tutor 
one Albert. ■ - 

Lelius, For fhame, this is downright Scandal up- 
on me, to keep fuch a preaching to me ; do'ft thou 
take me for a Blockhead ? 

Mascaril. Not a hmfli'd one; but really fome- 
thing a little bordering upon it. 



w 
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L E L I U S alon*. 

HEN I've no occafion for him, he cringes like 
a Spaniel; but now, becaufe he very well knows 
what Affiftance he gives me, his Familiarity grows thus 
abfolutely licentious. ■ ■ ■ ■ I am now going into the 
full Sunmine of thofe bright Eyes, whofe Power has 
impos'd upon me fo delightful a Servitude : I'm now 
going, without hindrance, to paint in the mod glowing 
Colours the Torments of my Heart : I fhall then know 
what Doom — — But here they are. 

Gz SCENE 
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SCENE III. 

TRUFALDIN, LELIE, MASCARILLE. 

Trufaldin. 
£| O I S beni, jufte Ciel, de mon fort adouci ! 

Mascarille. Ceil a vous derever, & de fairt 
des fonges, 
Puifqu'en vous il eft faux que fonges font menfonges. 
Trupaldin a Lelie.'] Quelle grace, quels biens 
vous rendrai je, Seigneur, 
Vous, que je dots nommer range de mon bonheur ? 
Le l i e . Ce font foins fuperflus, Sc je vous en difpenfe. 

Tr ufaldina MafcarilleJ] J'ai, je ne fcai pas ou, 
vu q uelque refemblance 
De cet armenien. 

MascarillB. Cell ce que je difois ; 
Mais on voit des rapports admifables par fois. 
Tru faldin. Vous avez vu ce ills ou mon efpoir ffl 

fbnde ? 
Lelie. Oui, Seigneur -Trufaldin, le plus gaillard 

du monde. 
Tru faldin. II vous a dit fa vie, & parte fort <k 

, moi ? 
Le li e . Plus de dix mille fois. 
Mascarille a part a Lelie. ] Quelque pea moins, 

je croi. 

Lelie. II vous a depeint tel que je vous vois paroitre, 
Le vifage, le port .... 

Trufaldin. Ccla pourroft-il etre, 
Si lorfqu'il m'a pu voir il n'avoit que fept ans, 
Et fi fon precepteur, meme depuis ce terns, 
Auroit peine a pouvoir connokre mon vifage ? 
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SCENE HI. 

TRUFALDIN, LELIUS, MASCARIL. 

Trupaldin. 

THANKS righteous Hcav'nf for this favourable 
Turn of my Fortune. 

M a s c a r 1 l . You are the Man who fliould fee Vi- 
fions, and dream Dreams ; fince in you *tis falfe that 
Dreams are Falfhoods. 

Trupaldin to Lelius . ] What Thanks, what Sa- 
tisfaction (hall I give you, Sir r You, whom I ought 
to ftile the good Angel of my Happinefs ? 

Lelius. This Concern is ncedlefs, I freely dis- 
charge you. 

Trupaldin to Mafcaril .] I liave (een fomebody, 
I don't know where, fomething refembling this Arme- 
nian. ' 

Mas c aril. That's what I was faying; but one 
fees furprizing Likenefles fometimes. 

Trupaldin. You have really feen this Son of 
mine, this ftay of my Hope ? 

Lelius. Yes, Signior Trufaldin, one of the brisk* 
eft Men in the World. 

1 Trupaldin. He gave you theHiflory ofhislife, 
and fpoke much about me ? 

Lelius. More than ten thoufand times. 

Mafcaril afede to Lelius.] Something lefs, I'm 
apt to believe. 

Lelius. He defcrib'd you, juft as I fee you; your 
Face, your Air - 

Trupaldin. Was it pofllble, fince the lateft he 
could fee me was at fevcn Years old ? And his 1 utor 
himfelf, after fo long time, would have much ado to 
know my Face r G 3 Mas- 
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Mascarille. Le fang, bien autrement, confero 
ccttc image, 
Par des traits fi profbnds ce portrait eft trace, 
Que mon pe*re .... 
Tru f a l d i n . Suffit. Ou Tavez-votts laiffe ? 
Lelie. EnTurquie a Turin. 
Trufaldik. Turin? mais cette ville 
Eft, jc penfe, en Picmont. 

Mascarille apart.] O cerveau mal habile f 
[a TrufaUin. ] Vous ne l'entendez pas, il veut dire 

Tunis, 
Et c'eft en efFet la qu'il laifla votre fils ; 
Mais les armeniens ont tous-par habitude 
Certain vice de langue a nous autres fort rude ; 
Ceft que dans tous les mots ils changent nis en rin,' 
Et pour dire Tunis, ils prononcent Turin. 
Tru f a l d in . II falloit pour l'entendre, avoir cette 
lumiere. 
Quel moyen vous dit-il de rencontrer fon pe're ? 
Mascarille a part.] Voyez s'il repondra. [a 
Trufaldi*, aprh s*etr* efcrime.'} Je repaflbis un peu 
Quelque lecon d'efcrime, autrefois en ce jeu 
II n'etoit point d'adreffe a mon adrefle egale, 
Et j'ai battu le fer en mainte & mainte falle. 
. Trufaldin a MafcarilU.] Ce n'eft pas maintc- 

nant ce que je veux fcavoir. 
[a Lilie.'] Quel autre nom, dit-il que je devois avoir? 
Mascarille. Ah! Seigneur Zanobio Rubers', 
quelle joye 
Eft celle main tenant que le Ciel vous envoye ! 
JLelie. Cell la votre vrai nom, & 1 autre eft em- 

prunte. 
Tru f a l d in . Mais ou vous a-t-il dit qu 1 il recut la 

clarte ? 
Mascarille. Naples eft un fejour qui paroit a- 
greable ; 
Mais pour vous ce doit etre un lieu fort haYuable. 
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Ma sc aril. One's own Flefh and Blood prcfervcs 
this Image in anotherguife manner ; this Likenefs is* 
imprinted in lines fo ftrong, that my Father 

Tr upaldin, Enough — Where was it you left him t 

Lelius. In Turkey at Turin. 

Trufaldin. Turin? But that Town, I think, is 
in Piedmont. 

Mascaul afide.] Oh the Numfcul f {To Trufaldin J 
— You don't underiland him ; he means Tunis; and 
it was in reality there he left your Son : But the Ar- 
menian* have all, thro' Cuftom, a particular vicious 
Pronuntiation, harm enough to us other Nations ; and 
that is, that in all their Words they change a nis into 
a rin 5 and fo inftead of faying Tunis, they pronounce* 
Turin. 

Tru faldin. It was neceflary to be let into this,, 

to underftand him What way did he direcl you to- 

meet with his Father f 

M a s c a r i l afideJ] See if the Oaf has one Word to an- 
fwer I [TaTruf. after pretending to fence ] I was juit prac- 
tiling a Leflbn at Small -fword ; formerly there was not a 
Man in Chriflendom could match me at that Diverfion ; 
and I* ve play'd a Foil in many and many aFencing-SchooL 

Trufaldin to Mafcaril.] That's not the thing I 

want to know at prefent [To Lelius.] What other 

Name did he lay I might have ? 

Mascar.il. Ah! Signior Zenobio Ruberti, what 
Joy is that which Heaven has now fent you ! 

Lelius. That's your true Name ; the other is bor- 
row'd. 

Trufaldin. But where did he tell you that he 
£rft few the Light ? 

Mascaril. NapUs feems amoft agreeable Place of 
Abode; but for your part, it oug^t to be your utter 
Avexfigiu G^ Tru* 
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Trufaldin. Nepeux-tu, fansparler, fouffirirno- 

tre difcours ? 
Lb lie. Dans Naples fon deftin a commence fon 

cours. 
Trufaldik. Ou P envoyai-je jeune, & (bus quelle 

conduite ? 
Mascarille. Ce pauvre maitre Albert a beaucoup 
de merite 
D'avoir depuis Bologne accompagne ce fils, 
Qu'a fa difcretion vos foins avoient commis. 
Trufaldin. Ah! 
Mascarille a part, ] Nous fommes perdus, fi cet 

entretien dure. 
Truf aldi n. Je voudrois bien ffavoir de vous leur 
avanture, 
Sur quel vaiffeau le fort qui m'a feu travailler .... 
Mascarille. Je ne fcai ce que c'eft, jenefaisque 
baffler; 
Mais, feigneur Trufeldin, fongez-vous que peut-etre 
Ce monfieur l'etranger a befoin de repaitre, 
Et qu'il eft tard auffi ? 

Lelib. Pourmoi, point de repas. 
Mascarille. Ah! vous avez plus faim que vous 

ne penfez pas. 
Trufaldin. Entrezdonc. 
Lb lie. . Apres vous. 

Mascarille <j Trufaldin.'] Monfieur, en Armenie 
Les maitres du logis font fans ceremonie, 
[a Lelie, apres que Trufaldin eft entre dans fa mat fin. \ 
Fauvre efprit \ pas deux mots ! 

Lelie. D'abord il m'a furpris ; 
Mais n'apprehende plus, je reprends mes efprits, 
Et m'en vais debiter avecque hardiefle .... 
Mascarille. Void votre rival qui ne fcait pas la 
piece. [lis tntrent dans la mat/on de Trufaldin. 

SCENE 
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Trufaldin. Can'ft thou not hold thy prattlfng, v 
and let us go on with our Difcourfe ? 

Leu us. Naples is the Place where he firft began 
his Courfe. 

Tr ufaldin. Where did I fend him in his Infancy ? 
and under whofe Tuition ? 

Ma sc aril. That poor Albert deferves highly of 
you, for having accompanied your Son frcm Bolognia, 
to whofe Discretion your Fatherly Care had commit- 
ted him. 

Trupaldin. Pfhaw ! — — 

Ma sc aril afide.'] We are undone if this Conver- 
sion lafls long. 

Trufaldin. I wou'd be glad to be infbrm'd con- 
cerning their Adventure : Aboard what VefTel Provi- 
dence, which ordered things fo happily 

Ma sc aril. I don't know what's the Matter, I do 
nothing but yawn : But Signior Trufaldin, do you eon- 
fider that, probably, this Gentleman Stranger may want 
fome Refrefhment r and it's late too ? ' 

Le l iu s . No Refrefhment for me. 

Ma sc aril. Oh! Sir, you're more hungry than 
you imagine. 

Trupaldin. Pleafe to walk in then. 

Lelius. After you. 

Mascaril to Trufaldin.] Sir, in Armenia the Ma- 
ilers of the Houfe ufe no Ceremony. \Jo Lelius, after 
Trufaldin is gone into the Houfe. \ You poor Mortal, 
what not two Words ? 

Lelius. He furpris'd me, juft at firft ; but bent 
any longer concerned, I have rally *d my Spirits, and 
am going to rattle away boldly 

Mascaril. Here comes our Rival , who knows no- 
thing of our Plot. [They go into Trufaldin'* Houfe. . 

G s SCENE 
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SCENE IV. 
ANSELME, LEANDRE. 

A N S E L M E. I 

ARretez-vous, Leandrc, & fuffrez un difcours, 
Qui cherche le repos & I'honneur de vos joun. 
Je ne vous parle point en pere de ma fille, 
En homme interefle pour ma propre famille ; 
Mais comme votre pere emu pour votre bien, 
Sans vouloir vous flater, & vous deguifer rien : 
Bref, comme je voudrois d'une ame franche & pure 
Que Ton fit a mon fang en pareille avanture. 
Scavez-vous de quel ceil chacun voit cet amour, 
Qui dedans une nuit vicnt d'eclater au jour ? 
A combien de difcours, & de traits de rifee 
Votre entreprife d'hier ell par tout expofee ? 
Quel jugement on fait du choix caprlcieux, 
Qui pour femme, dit-on, vous defigne en ces lieux 
Un rebut de l'£gypte, une fille coureufe, 
De qui le noble emploi n'eft qu'un metier de gueufe ? 
J'en ai rougi pour .vous encor plus que pour moi, 
Qui me trouve compris dans l'eclat que je voi : 
Moi, dis-je, dont la fille a vos ardeurs promife, 
Ne peut, fans quelque affront, fouffrir qu'on la meprifc 
Ah! Leandre, fortez de cet abaiflement. 
Ouvrez un pen les yeux fur. votre aveuglement. 
Si notre efprit n'eft pas fage a toutes les heures, 
Le plus courtes erreurs font toujours les meilleures. 
Quand on ne prend en dot que la feule beaute, 
Le remords eft bien pres de la folemnite, 
Et la plus belle femme a tre»-peu de defenfe 
Contre cette tiedeur qui fuit la jouiffance. 
Je vous le dis encor, ces bouiUans xnouvemens, 

Cet 
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S C E N E IV. 

A N S E L M, LEANDER.' 

Anselm. 

STAY, Leander, and fuffer a Difcourfe, which* 
aims at nothing but your Peace and Reputation 
for Life; I fpeak not as the Father of my Daugh- 
ter, as a Man interefted for my own Family ; but 
as yoar own Father, folicitous for your Welfare, with- 
out a Defign of flattering, or impofing upon you in. any 
thing ; in fhort, with an open and honed Heart, as I 
wou'd wifli every one mould deal with my own Flefh 
and Blood, in the like Cafe. Are you fenfible with 
what Eye every Body regards this Amour of yours,- 
which, in one Night's time, has been blazM all about 
Town ? To what Tittle-tattle, and Sneers your laft 
Night's Adventure has been every where expos'd ? ' 
What Judgment People form of that capricious Choice, 
which, fay they, has pitched upon a Perfon here for a 
Wife, who is the Scum of Egypt, a ftrolling Wench,- 
whofe noble Employment is only the Trade of a Beg* 
gar ? I really blufh'd for you, even more than I did 
for my felf, who find my felf involved here in this 
fcandalous Uproar ; my felf, I fay, whofe Daughter, 
being promis'd you in Marriage, cannot bear a Slight 
upon her, without being affronted at it. For fliame, 
Leander, quit thefe mean-fpirited ways ; open your 
Eyes a little 5 if none of us are wife at all times, yet" 
the (horteft Errors are always the bed : When a Man 
has no Portion with his Wife, but Beauty only, Re- 
pentance is at the Heels of Wedlock ; and the hand- 
fomeft Woman in the WoriJ has little Defence ao/iinft* 
the Indifference which fucceeds Enjoyment : i tell it 

yon 
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Ces ardeurs de jeuneffe, & ces emportemens 

Nous font trouver d'abord quelques nuits agreables ; 

Mais ces fetiches ne font gueres durables, 

Et, notre paflion allentiflant foil cours, 

Apres ces bonnes nuits, donnent de mauvais jourl: 

De la viennent les foins, les foucis, les miferes, 

Les fils desherites par le coarroux des peres. 

Leandrb. Dans tout votre difcoors je n'ai rien c- 
coute 
Que mon efprit deja ne m'ait reprefente. 
Je fcai combien je dois a cet honneur infigne 
Que vous me voulez faire, & dont je fuis indigne ; 
Et vois, malgre l'efibrt dont je fuis combattu, 
Ce que vaut votre fillc, & quelle ell fa vertu : 
Auffi veux-je tachef .... 

An 8 e lm b . On ouvre cette porte ; 
Retirons-nous plus loin, de crainte qu'il n'en forte 
Quelque fecret poifon dont vous feriez furpris. 



SCENE V,^ 
LELIE, MASCARILLE. 

Mascarillb. 

Blen-tot de notre fourbe on verra le debris. 
Si vous continuez des fottifes fi grandes. 
Lelib. Dois-je eternd lenient ouir tes reprimands f 
De quoi te peux-tu plaindre ? ai-je pas reuffi 
En tout ce que j'ai dit depuis ? 

Mascarillb. Couci-couci. 
Temoin les turcs par vous appelles heretiques, 
Et que vous aflurez par fermens autentiques. 
Adorer pour leurs Dieux la lune & le foleil. 
Paffe. Ce qui me donne un depit nompareil, 
Cell qu'ici votre amour etrangement s'oublic, 
Pres de Celie, il eft ainfi que la bouillie, 

Qui 
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you once more, thefc fervent Tranfports, youthful 
Ardours, and Ecftafies, may fkrnifh us out a few a- 
greeable Nights at firft ; but this Blifs is by no means 
Ming, and, our Paffion abating its Speed after lufcious 
Nights, gives us but naufeous Days; then fucceed 
Cares, Anxieties, Miferies, Sons difinherited by the 
Refentment of Fathers. 

Lean der. Thro* your whole Difcourfe, I've heard 
not a Word which my own Mind has not reprefented to 
me already. I know how much I'm indebted for the 
great Honour you defign me, and of which I am not 
worthy ; and fee, in fpite of all Oppofition my Paffion 
may give me, how great your Daughter's Worth and 
Virtue is ; nay, I'm refoiv'd too to endeavour — - 

An s elm. Some-body opens this Door, let's retire 
to fome diflance, for fear fome fecret Poifon proceed 
from it, that may feize you at unawares. 



SCENE V. 

lelius, mascaril: 

M a s c a r I l. 

WE fhall prefently fee a Shipwreck of our Knave- 
ry, if you periift in thefe palpable Blunders. 
Lb lius. Am I eternally to hear thefe Reprimands of 
thine? What can'ft thou complain of ? Havelnotfuc- 

ceeded in every thing I faid lince 

Mascaril. So, fo: Witnefs the Turks, whom you 
calPd Hereticks, and who, you affirm'd, on your 
corporal Oath, worfhip'd the Sun and Moon for their 
Gods. Let that pais : What frets me beyond mea- 
fure is, that your Love, when with Celia % makes you 
ftrangely forget yourfelf ; Tis juft like boiling Pap, 

which, 
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Qui par on trop grand feu s'enfle, croit jufqu'aux bords, 
£t de tons lea cotes fe rcpand au dehors. 

Lbli b. Pourroit-on fe forcer k plus de retenue ? 
Je ne Tai prefque point encore entretenue. 

Mascarillb. Oui; mais ce n*eft pas tout quede 
ne parler pas ; / 

Par vos geftes, durant on moment de repas, 
Vous avez aux foupcons donne* plus de matiere, 
Que d'autres ne feroient dans une annee entiere. 

Lb lib. Et comment done ? 

Mascarillb. Comment? chacun a pu le vouv 
A table on Trufaldin l'oblige de fe feoir, 
Vous n'avez toujours fait qu'avoir les yeux fur clle, 
Rouge, toutinterdit, jouant de la prunelle, 
Sans prendre jamais garde a ce qu'on vous fervoit, 
Votis n'aviez point de foif qu'alors qu'elle buvoit, 
Et dans fes proprcs mains vous faififlant du verre,. 
Sans le vouloir rinfer, fans rien jetter a terre, 
Vous buviez fur fon rede, & montriez d*affefter 
Le cote qu*& fa bouche elle avoit feu porter. 
Sur les morceaux touches de fa main delicate, 
Ou mordus de fes dents, vous etendiez la patte 
Plus bruiquement qu'un chat deflus une fourit> 
Et les avaliez tous ainfi que des pois gris. 
Puis, outre tout cela, vous faifies fous la table 
Un bruit, tin triquetrac de pieds infupportable, 
Dont Trufaldin heurte de deux coups trop preflans,* 
A puni par deux fois deux chiens tres-innocens, 
Qui, s*ils eufient oft, vous euftent fait querelle : 
Et puis apres cela votre conduite eft belle t 
Pour moi, j'en ai fouflfert la gene fur mon corps.' 
Malgre le froid, je fue encor de mes efforts. 
Attache deflus vous comme un joueur de boule 
Apres le mouvement de hriienne qui roule, 
Je penfois retenir toutes\ vos aclions, 
En feifant de mon corps mille contorfipns, 

Lbltb. 
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Mich, by too fierce a Fire, fwells, mounts up to the 
brim, and runs over all around. 

Lelius. Cou'd one force ones (elf to a more tho- 
rough Rcferve ? I hardly fpoke to her afterwards. 

Mas car 1 1,. Right; but it's not enough, not to 
peak ; by your Geftures, during the fhort time of 
tapper, you gave greater reafon for Sufpicion than other 
taple wou'd have done in a whole Twelve-month. 

Le lius. And how fo ? 

Mascaril. How fo? every txxly might fee it.' 
At Table, where Truftldin wou'd force her to fit 
lown, you never kept your Eyes off her, bluftYd, 
verc out of Countenance, look'd Babies in her Eye* 
without minding what People helpM you to; you 
were never thirfty but when £he drank ; and greedily 
fazing the Glafs whilft in her Hands, without rincing 
it, or throwing a drop of it away, you drank her . 
Leavings, and fcem'd to aired that fide of the Glafs 
which ihe had carry* d to her Lips; you laid your 
Paw as-quick upon every Morfel of Bread her fine 
Hand had touch'd, or her Teeth indented, as a Cat 
wou'd do upon a Meufe, and fwallow'd 'em as glib, 
as a Man wou'd do green Peafe. Then, befides all 
this, you made an intolerable Noife of Tic-tac, with 
your Feet under the Table, with which Trufaldin hap- 
penning to have two Kicks, fomething of the hardeft, 
twice puniih'd two innocent Currs, who would have 
fiurFd at you, if they durft ; and then, after this, 
was your Behaviour decent ? For my part, my Body 
was upon the Rack ; notwithftanding the cold Seafon, 
I work'd till I fweat again ; I hung over you juft as a 
Bowler does over his Bowl, after he has delivered it, 
and thought to give you a Rub, by a thousand jDiftor- 

tious of my Body. 

Lelius; 
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Lilii. Mon Dieu? qu'il t'eft aife de condamncr 
des chofcs, 
Don t tu nc rcflens pas lcs agreabks caufes I 
Je veox bien neanmoins, pour tc pkire une fois, 
Fairc force a l'amoor qui m'impofe des loix. 
Deformais .... 



N 



SCENE VI. 
TRUFALDIN, LELIE, MASCARILLE* 

M A s C A R I L n. 

OUS parlions des fortunes d'Harace. 



Trufaldin a Ulie.'] C'efk bien fait. Cependant 
me ferez-vous la grace 
Que je puifle lui dire on feul mot en fecret 2 

Le lib. U fkudroit autrement ctre fort indifcret* 

\Lclie cntrc dans la maifondc Trufaldin, 



E 



SCENE VII. 

TRUFALDIN, MASCARILLE. 

Tr u f a l d r n. 
COUTE: fcais-tu bien ce que je viens de faire ? 



Mascarilxe. Non: mais, fi vous voulez, je nc 
tarderai g^ere, 
Sans doute, a le fcavoir. 

Tru f a l d i n . D'un chene grand & fort 
front pres de deux cens ans ont deja fait le fort, 
Je viens de detacher une branche admirable,. 
Choifie expreffement de grofleur raifonnable, 
Dont j'ai fait fur le champ avec beaucoup d'ardeur 
[Ilmontre fin bras.] 

Vn 



the BLUNDERER. 157 

Lb liu s. Lack-a-day, how eafy it is to condemn 
things, of which you don't feel the enchanting Caufe ! 
I Ve a good mind, neverthelefs, (once to humour thee) 
to put a force upon that Love, which, at other times, 
I mull obey : Henceforward ■ " " < ■■ 



SCENE VI. 
LELIUS, MASCARIL, TRUFALDIN. 

M A S C A R I L. 

WE were juft talking over the Variety of Horace's 
Fortune. 
Trufaldin to Lelius.] 'Twas kindly done. In 
the mean time, will you grant me the Favour of only 
one Word with him there in private ? 

Lelius. I mull be very inconfiderate if I fhould 
not. [Lelius goes into Trufaldin'a Houfe* 



SCENE VII. 
TRUFALDIN, MASCARIL. 

Trufaldin. 

HArk'e, doft thou know what I have juft been do- 
ing ? 
Mascaril. No; but certainly, if you think- pro- 
per, I fhan't remain long in Ignorance. 

Trufaldin. From a large fturdy Oak, of near 
two hundred Years Handing, I have now cut off «a 
admirable Branch, cull'd out for the Purpofe, of area- 
fonable thicknefs; of which with great Eagernefs, 
upon theSpot, I made a Cudgel* near upon — - Yes, 
full of this largenefs, [Shining bis Jrm.j a UtUe ta- 
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Un baton 2 pea pres . . . . oui, de cette grandeur* 
Moins gros par Tun des bouts, mais plus que trente gaale» 
Propre, comme je penfe, a roffer les epaules ; 
Car il eft bien en main, vert, noueux 8c maflif. 

Mascarillb. Mais pour qui, jevousprie, untel 
preparatif? 
- Trvpaldin. Pour toi premi&ement, puis pour ce 

bon apotre, 
Qui veut m'en donner d*une, 8c m*en jouer d'une autre, 
Pour cct armenien, ce marchand deguife, 
Introduit (bus Pappas d*un conte fuppofe. 

Mascarillb. Quoi? vous ne croyez pas • • • » 

Trupaldin. Ne cherche point d'excufe* 
Lui-meme heureufement a decouvert fa rufe, 
En difant a Celie, en lui fcrrant la main. 
Que pour elle il venoit (bus ce pretextc vain s 
II n*a pas appercu Jeannette ma fillole, 
XaqueUe a tout oui parole pour parole i 
£t je ne doute point, quoi qu'il n'en ait ricn dirV 
Que tu ne fois de tout le complice maudit. 

Mascarillb. Ah! vous* me fakes tort. S'ilfiut 
qu'on vous affronte, 
Croyea qu'il m*a trompe le premier a ce conte. 

Trvpaldin. Veux-tu me fairc voir que. tu dil 
verite ? ' 
Qu n a le chaffer, mon bras foit du tien affifte ; 
Donnons-en a ce fourbe 8c du long 8c du large, 
Et de tout crime ap^es mon efprit te decharge. 

Mascarillb.. Oui-da, tres- volontiers, je 1'epou* 
fterai bien, 
Et par la vous verrez que je n*y trempe en rien. 
[a part.] Ah ! vous ferez roffc, monficur deTArmenie, 
Qui toujour* gatcz tout, 

SCENE 
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per towards one end ; but, as I take it, ^worth a hun- 
dred Saplins, to belabour die Shoulders withal ; for it** 
ivellpois'd, green, knotty, andmafly. 

Mascaril. But for whom, I befeech you, all 
jiis Preparation ? 

Trufalimn. For 'thy felf, firft of all; then, fe« 
»ndly, for that pious Miffioncr who wou'd palm one 
Perfon upon me, and trick me out of another ; for this 
Armenian, this Merchant in difguife, introdue'd with 
die Bait of a counterfeit Story. 

Mascaril. How! Don't you believe ?— — 

Trufaldih. Don't caft about for an Excufe, he 
kimfelf, by good Luck, difcover'd his own Cheat, in tei- ' 
ling Cilia, whilft he fqueez'd her Hand at the lame time, 
that 'twas for her fake alone he came difguis'd in this 
mannen He didn't mind my little God-daughter J eft* 
*y t who heard all word for word. I make no doubt 
cn't, tho' he happen'd not to mention it, bat thou art 
thecurfed Accomplice in all this. 

Mascaril. Indeed, you do me wrong. If you 
are really abus'd, believe me, he impos'd firft upon me 
with this Story. 

Trvfalpih. WouM you convince me you fpeak 
Truth ? Second my Blows, and drive him away ; let's 
give it the Rafcal back-ftroke and fore-ftroke, thence- 
forward I quit thee of all Share in the Crime. 

Mascaril. Ay, ay, with all my Soul, I'll duft 
his Jacket for him purely; and by that you fhali fee 
I've had no hand in this matter. \Afiit^ Ah! Mon- 
fieur Armenian, you (hall have a drubbing-bout, for a 
Marr-all, as you always are. 



SCENE 
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SCENE VIII. 

LELIE, TRUFALDIN, MASCARILLE. 

Tru f a l d in a Lelie, apres avoir heurte a fa ported 

UN mot, jc vous fupplie. 
Done, moniieur rimpofteur, vous ofez aujour- 
d'hui 
Dupper un honnete homme, & vous jouer de Iui ? 
Mascarille. Feindre avoir vu fon ftls en une au- 
tre contree, 
Pour vous donner chez lui plus librement entree ? 
Trufaldin bat Lelie*] Vuidons, vuidons fur 

Pheure. 
Lelie a Mafcarille quiJe bat auffi."] Ah coquin! 

Mascarille.* C'eft ainfi 
Que les fourbes .... 

Lelie. Bourreauf 

Mascarille. Sont ajuftes ki. 
Gardez-moi bien cela. 

Le li e . Quoi done ? je ferois homme . . ." „ 

Mascarille le bat t ant toujour s 9 iff le chafjautl 
Tirez, tirez, vous dis-je, ou bien je vous aflbmme. 

Trufaldin. Voila qui me plait fort; rentre, je 

fuis content. 
[Mafcarille fuit Trufaldin , qui rentre dans fa maifon, 
Lelie revenant.] A moi par un valet cet affront e- 
clatant f 
L*auroit-on pu prevoir Taction de ce traitre, 
Qui vient infolemment de mal-traiter fon maitre r 
Mascarille a la fenetre de Trufaldin. 
Peut-on vous demander comme va votre dos ? 
Lelie. Quoi! tu m'ofes encor tenir un tel pro- 
f os ?- Mas : 
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SCENE VIII. 
LELIU'S, TRUFALDIN, MASCARIL. 

Tr UPALDlNrt Lelius, after having knocked at his Door I 

A Word with you, pray : So, Mr. Bite, you've the 
Affurance now to dupe anhoneft Gentleman, and 
make your Game of him, heh ? 

Mascaril. To pretend to have feen his Son in 
another Country, only to get more eafy admittance in- 
to his Family ! 

Trufaldin beating Lelius.] I'll pay you, I'll be 
even with you prefently. 

Lelius to Mafcaril, who beats him iikewife.] Oh! 
the Scoundrel ! 

Mascari l. It's thus your Cheats — — 

Lelius. Villain ! * 

Mascaril. Are ferv'd here. Keep that for my 
fake. 

Le Liu's. How then f Am I a Gentleman ? — 

Mascaril beating him, and driving him off. 
March off, be gone, I tell you, or I fhall beat your 
Brains out. 

Tru f a ld 1 n . This pleafcs me to the Life, come in, 
I'm thoroughly fatisfy'd. 

- [Mafcaril follows Trufaldin into his Houfe. 

Lelius returning.] This to me ! This glaring Af- 
front by a Servant ! Cou'd one have thought the Trai- 
tor would have behav'd thus, to proceed thus infolently 
to abufe his Mailer ? 

Mascaril from Trufaldin* s Window.] May one 
ask, without Offence, how fare your Shoulders ? 

Lelius. What! Haft thou the Impudence to prate 
to me Hill in that manner ? Mas- 
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Mascarille. Voila, voili que c'eft dc ne voir 
pas Jeannettc, 
Et d'avoir en tout tems une langne indifcrette ; 
Mais pour ccttc fbis-ci je n'ai point dc courroux, 
Je ceffe d'eclater, de pefter contre vous ; 
Quoique del'a&ion Pirn prudence foit haute, 
Ma main for votre echine a lave votre faute. 

Le li e. Ah ! je me vengerai de ce trait deloyal. 

Mascarille. Vous vous etes caufe vous-meme 
tout le mal. 

Lblie. Moi? 

Mascarille. Si vous n'etiezpaa une cervelle folk, 
Quand vous avez parle naguere a votre idole, 
Vous auriez apper^ Jeannette fur vos pai, 
Dont l'oreille fubtile a decouvert le cas. 

Lb li e . Ou auroit pu furprendre un mot dit a Celie? 

Mascarille. Et d'ou doncques viendroit cettfi 
' promte fortie ? 
Oui, vous n'etes dehors que par votre caquet. 
Je ne fcai fi fouvent vous jouez au piquet ; 
Mais au moins faites-vous des ecarts admirable*. 
Lelie. Of leplus nialheureux de tous les mifcra* 
bles? 
Mais encore, pourquoi me voir chaffe par toi ? 
Ma s c a r i l l e . Je ne fis jamais mieux que d'en pr# 
dre l'emploi ; 
Par-la, j'empeche au moins que, de cet artifice 
Je ne ibis foupconne d'etre auteur ou complice. 
Le li e . Tu devois done pour toi frapper plus douce* 

xnent. 
Mascarille. Quelque fot. Trufaldin lorgnoit ex* 
a&ement : 
Et puis, je vous dirai, foas ce pretexte utile, 
Je n'etois point fache d'evaporer ma bile. 

Enfin 
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Ma 3 c aril. See then, fee what it is not to mind lit- 
tle Jtnny, and to have a blabbing Tongue always, with, 
out pifcretion ; but this Time I'm not angry with you, 
Tve done fcolding and {wearing at you ; tho' the Folly 
of the A&ion is complete, yet my Hand has expiated 
the Fault upon your Shoulders. 

Lelius. Hah! Pm determined to take Vengeance 
for this undutiful Aflault. 

Mas c aril. You your felf have brought all this 
Mifchief upon your own Head. 

Lelius. I ? 

Mascaril. Had you not been a Shallow-brains, 
when you were talking heedlefsly to your Idol, you 
wou'd have perceiv'd Jenny at your Heels, whoft Quick* 
nefs of hearing difcover'd the whole Affair. 

Lelius. Could any body poflibly catch one Word I 
fpoke to Celia ? 

Mascaril. And whence clfe cou'd proceed this 
kicking you out o' doors all of a fudden ? Yes, you're 
(hut out by your own Tittle-tattle : I don't know whe- 
ther you play often at Picquet, but you've an admira- 
ble knack at difcarding. 

Lelius. Oh! moil unfortunate of all Wretches-! 
But why again mall I be turn'd out by thee ? 

Mascaril. I never did better than in taking that 
Task upon me ; by this means, at leaft, I prevent all 
Sufpicion of being Author, or Accomplice, in this 
Piece of Artifice. 

Lelius. You mould therefore, for your mare, have 
laid me on more gently. % 

Mascaril. What an Afs ! Why, Trufaldin 
leer'd at us moft narrowly : And then I muft tell 
you, under this Pretence of ferving you, I was not 
at all difpleas'd to vent my Spleen; in fhort, the 

thing 
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Enfin la chofe eft faite, &, fi j'ai votre foi 
Qu'on nc vous verra point vouloir vcnger fur nioi, 
Soit ou dire&ement, ou par quelqu'autre voye, 
Les coups fur votre rable affenes avec joye, 
Je vous promets, aide par le poftc ou je fuis, 
De contenter vos voeux avant qu'il foit deux nuits. 
Lelik. Quoique ton traitement ait eu'tropderu- 
defTe, 
Qu'eft-ce que deflus moi ne peut cette promeffe r 
Mascarillb. Vous le promettez done ?j 
Ls lib. Oui, je te le promets. 
Mascarillb. Ce n'eft pas encor tout. Promettez 
que jamais 
yous ne vous melerez dans quoique j?entreprenne. 
. Lblib. Soit. 
Mascarillb. Si vous y manquez, votre fievrt 

quartaine. 
Lelie. Mais tien-moi done parole, & fonge a moo 

repos. 
Mascarillb. Allez quitter Phabit, & graiffer vo- 
trcdos. 
. Lej-i e /**/.] Faut-il que le malheur qui me fiiit a la 

trace, ' 
Me faffe voir toujours diigrace fur difgrace ! 

Mascarille fort ant de cbex, Trufaldin. 
Quoi ! vous n'etes pas loin ? fortez vite d'ici ; 
Mais, fur-tout, gardez-vous de prendre aucun fouci : 
Puifque je fuis pour vous, que cela vous iufEfe : 
N*aidez point mon projet de la mpindre entreprife : 
Demeurez en repos. 

Lelie en fortant.] Oui, va, je m'y tiendrai. 

Mascarillb/?*/.] II feut voir maintenant quels 
biais je prendrai. 

SCENE 
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thing is over, and if I have your Word that you will 
never pretend, diredlly or indire&ly, to revenge thofo* 
Blows over the Scut, ;which I gave you home with fo 
iearty a Good-will, then do I covenant with you, by 
the Affiftance of the Poft I am in, to complete your 
Wifhes, before two Nights more pafs over your Head. 

Lelius. Tho' thy Treatment of me was th« 
moft Shocking, yet what wou'd not fuch a Promife pre- 
Tail upon me to do ? 

Ma s c a ri l . You promife it then ? 

Lelius. Yes, I do promife it. 

Ma sc aril. But this is not all yet: Promife that 
you will never meddle or make with any thing I 
take in hand. 

Lelius. 'Tisdone. 

Ma sc aril. If you are tardy, may a quartaa 

Ague 

Lelius. But be as good as thy Word with me, and 
contrive how to make me eafy. 

Mas c aril. Go throw off, your Habit, and 'noint 
your Back a little. 

Lelius alone."] Mud that Ill-fortune, which is ever 
at my Heels, always prefent me with Difgrace upon 
Difgrace? 

Ma sc a r i l coming out of Trufaldin'j Houfe. 

What? Not gone yet? Hence immediately; but, 
of all things, take fpecial Care not to take any Care 
at all, fince I'm o' your Side, let that fatisfy you; 
don't fHr a Foot by the way of helping me forward ; 
be at quiet. 

Lelius going.] Yes, yes; about thy Bufinefs ; I'll 
flick to that. 

Ma sc aril alone] Now let me fee what Courfe I 
am to deer: 

Vot.I. H SCENE 
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S C E N E IX. 
ERGA-STE, MASCARILLE. 

E R<S A 8 T E. 

MAfcarille, je viens tc dire une 'nouvelle, 
Qui doane a tes tleneira une atteinte craeDe, 
A Pheure que je parle, un jeune egyptien, 
Qui n'eft pas noir pourtant, & fent aflfez foo bien, 
Arrive accompagne (Tune vieille fort have, ' 
Et vicnt chez Tnrfaldin racheter cette efclave 
Que voas vpeliez $ pour die il paroit fort w&\&. , 

Masca rille. Sans doute c'eft Pamant dont Celic 
a parle. 
Fut-il jamais deftin plus brouHle que Ie notreJ 
Sortant d'un embarraa, bohs entroae dans un autre* 
Envain nous apprenons que Leaadre eft an point 
Be quitter la partie, Se ne nous troohler point, 
<£ue fon pere, arrive contre toute efperanee* 
Du cote d'Hippoiyte emporte k balance, 
Qu'il a tout fait changer par {©a autorite, 
Et va des aujourd'hui conclure le traite : 
Lorfqtfun rival s'eloigne, un autre plus &nefie 
SVn vient nous enlever tout Pefpoir qm noes refte. 1 
Toutefois, par un trait merveilleox de «*on art, 
Je croi que je pourrai retarder lew depart, 
Et me donner lc terns qui fera neceffaire, 
Pour tacher de finir cette fameufe affaire. 
II s'eft fait un grand vol, par qui, Ton n'«a fyat tie*, 
Eux autres rarement paffent pour gens de biea j 
Je veux adrcitement for an foapoon fiivole, 
Faire pour quelques jours emprifonner le dr^fe. 
Je fcai des ofEciers. de juftice aiteres, 
Qui'ibat pour de tels coups de vrais deliberfs, 

Deffui 
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SCENE IX. 

ERGASTUS, MASCARIL 

E R C A 3 T V S. 

MAfcaril^ I come to tell thee a piece of News, 
which will give a cruel Blow to thy Proje&s \ 
at this Inftant that I am talking to thee, a young Gyp- 
fy, who neverthelefs is no Black, and appears much 
like a Gentleman, is arrived with a very pale-fac'd 
old Woman, and is to call upon Trufaldin to repur- 
chafe the Slave you'd a fancy for. He feems to be very 
eager for her. 

Mascam L.»Doubtlefs, 'tis the LovtrCefia fpoke of* 
Were ever People's Fortunes fo embroil'd as ours are ? 
No fooner clear of one Incumbrance, but we fall into 
another. In vain do we learn that Leander is upon the 
Point of quitting the Caufe, and giving us no farther 
Trouble ; that his Father being arriv'd, has, contrary to 
Expe&ation, turn'd the Balance on the fide otHippoiyta : ' 
That he has made a thorough Change of Affairs by his 
Authority ; and is going, this very Day, to finifh the 
Marriage Treaty ; when one Rival withdraws, another 
more plaguy one comes, to deprive us of all our poor 
Remains of Hope. Neverthelefs, by a furprifing Call 
°f my Art, I believe I fhall be able to flop their Jour- 
ney for a while, and gain as much Time, as will be ne- 
ceffary to attempt the finifhing flroke to this famous Af- 
&r. A great Robbery has been lately committed, by 
whom, no body knows. Thefe fort o* People are fef- 
dom reckonM fo honeft as they ftiould bej I'll dex- 
troufly procure the Droll's Imprifonment for a few 
pays, upon a frivolous Sufpicion. I know fome grip- 
ing Officers of Juftice, who are always deliberately pre- 
far'd for fuch Jobbs as thefe, with the greedy Hope of 
H z ibn\t 
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Deflus Tavide efpoir de quelque paraguante ; 
ll n'eft rien que leur art aveuglement ne tente, 
Et du plus innocent, toujours a leur profit 
La bourfe eft criminelle, & paye fon delit. 

A C T E V. SCENE I. 

MASCARILLE, ERGASTE. 

Mascarille. 
I H chien ! ah double chien ! marine de cervelie, 
Ta persecution fera-t-elle eternelle f 
Erg a s t e . Par les foins vigilans de l'exemt 
balafre 

Ton affaire alloit bien, le drole etoit cofre, 
8i ton maitre an moment ne fut venu Iui-meme, 
En vrai defefpere, rompre ton ftratagerae : 
Je ne fcaurois fouffrir, a-t-il dit hautement, 
Qu'un honnete homme foit traine honteufement, 
J*en reponds fur fa mine, & je le cautionne : 
Et, comme on refiftoit a lacher fa performs, . 
D'abord il a charge fi bien fur les recors, 
Qui font gens d'ordinaire a craindre pour leurs corps, 
Qu'a Pheure que je parle ils font encore en fuite, 
Et penfeitf tous avoir un Lelie a leur fuite. 

Mascarille. Le traitre ne fcait pas que cet egyp- 
tien 
Eft deja la dedans pour lui ravir fon bien. 

Eroabte. Adieu; ccrtaine afiaire a te quitter 
m'oblige. 



SCENE 
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fome fmal! Prefent ; there's nothing, in their way, 
(hat they won't attempt blindfold ; .be the Perfon eyer 
(o innocent, the Purfe is always, for their Profit, a 
Criminal, and muft pay the Piper, 

A C T V. S C E N E " I. 

MASC ARIL, _ERGASTUS. 

Mascaril. 
Stugid Cur ! a Cur of all Curs ! Sap-headed 
; Bead ! Muft we be eternally perfecuted by you 1 
Eroastus. By the great Care of the Con- 
stable every thing went fmoothly : The Wag 
was juft coop'd, had not your Matter himfelf, 
come in upon 'em that very Inftant, like a Mad- 
man as he was, and utterly fpoil'd thy Plot : I can't 
bear it, cries he, with a bluftring Air, that an honeft 
Gentleman fliou'd be drag'd away in this difgracefui 
manner ; I anfwer for him, from his very Looks, and 
will be his Bail : And as they made fome Refinance 
rather than let go their Man, prefently he charg'd the 
Myrmidons, who are a fort of People much afraid of 
their Carcafes, fo vigoroufly, that, even at this very 
time, they're a fcampering, and every Man thinks, he hat 
got a Lelius at his Heels. . 

Mascaril. The Booby don't dream now that this 
Gypfy is already got there to Trufalditft Houfe, to 
carry off his Treafure. 

Ergastus, Good b r y, a certain Bufinefc obliges me 
to leave tfeee, 

£133 

f: ' . . . H 3 SCENE 
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S C E N E II. 

M,ASCARILLE/^. 

OU T, je fuis ftupefait dc ce dernier prodige." 
On diroit, 8c pour moi j'en fuis perfuade, 
Que ce demon brouillon dont il eft pofiede* 
Se plaife a me braver, 8c me Tattle conduire 
Par tout ou fa preface eft capable de nttiie. 
Pourtant je veux pourfuivre, 8c malgre tous ces coop, 
Voir qui Pemportera de ce diable ou de nou»* 
Cllie eft quelque pen de notre intelligence, 
Et ne voit fon depart qu'avecque repugnance. 
' Je tache i profiler de cette occafion ; 
Mais ib viennent ; fongeons a Fexecution. 
Cette maifon meublee eft en ma bien-ieance, 
Je pass en difpofer avec grande licence; 
Si le fort nous en dit, tout fera bien regie, • 
Nul que moi ne s'y tient, 8c j'en garde la cle* 
O Dieu t qu'en peu de terns on a vu d'avantures f 
Et qu'un fourbe eft contraint de prendre de figures ! 



SCENE m. 

CELIE, ANDRES. 

Andres. 

VOus* le fcavez, Ce*lie, il n'eft rien que man caror 
N'ait fait pour vous prouver rcxcjs de fon ardeur; 
Chez-Ies venitiens, dis un affez jeune age, 
La guerre en quelque eftime avoit mis moh courage, 
Et j'y pouvois un jour, fans trop croire de moi, 
Pretendre, en les fervant, hiv honorable emploi » 
Lorfqu'on me vit pour vous oubliex toute cbofe, 

Et 
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SCENE II. 

MASCARIL alont. 

V7" E S ; this laft monftrous Accident has abfolutely 
•*> ftunn*d me : One wou'd think, and for my part, 
I'm clear in the matter, that this pragmatical Devil, 
with which he's poffefsM, delights to infult me, and 
hurries me this Spark into every Place where his Pre- 
sence can do Mifchief. Yet for all this, Pmdetermin'd 
*o fee it out, and, fpite of all thefe Strokes, try who , 
fhall carry the Day, this D&mon, or my felf : Celia has 
femething of a fellow-feeling with us, and looks upom 
her Departure with great Regret : I muft endeavour to 
make my Ends of this : but here they come ; now for 
the Execution. This well-furninYd Houfe here is at 
my beck, I can difpofe of it with great Freedom ; if 
Fortune fay the Word, all will go well ; no body but 
my felf governs there, and I keep the Key. Strange I 
what a Number of Adventures have we feen in a little 
Time ! and what Variety of Shapes it a Sharper obli^d 
to take! 



SCENE III. 
CELIA, ANDES, 

Ahhr. 

YO U know, Q$lia % there is nothing my Heart h*s 
ltft undone, to prove the Excef& of its Paffion :: 
When I was but very young, my Courage in the Waf s 
gain'd me confiderable Efteem amongft the Vwtiaw, 
and I might, one time or other, without flattering my 
felf, have pretended to fome Employment of Diftinc- 
tu>&, by cgptmu yg ia the Service ; when lo, I forgot 
H 4, every 



152 L'ETOURD I. 

Et que le promt effet d'une metamorphofe, 
Qui fuivit de mon coeur le foudain changement, 
Parmi vos compagnons f9ut ranger votre amant ; 
Sans que mille accidens ni votre indifference 
Ayent pu me detacher de ma perfeverance. 
Depuis, par on hazard, d'avec vous fepare 
Pour beaucoup plus de terns que je n'eufle augure, 
Je n*ai poor vous rcjoindre epargne terns ni peine : 
Enfin, ayant trouve la vieille egyptienne, 
Et plein d'impatience apprenant votre fort, 
Que poor certain argent qui leur importoit fort, 
Et qui de tous vos gens detourna le naufrage, 
Vous aviez en ces lieux ete mife en otage, 
Paccours vite y brifer ces chaines d'interet, 
Et recevoir de vous les ordres qu'il vous plait : ' 
Cependant on vous voit une morne trifteffe 
Alors que dans vos yeux doit briller Pallegrefle. 
Si pour vous k retraite avoit quelques appas, 
Venife, du butin fait parmi les combats, 
Me garde pour tous deux de quoi pouvoir y vmt i 
Que £ comme devant il vous faut encor fuivre, _ 
j'y confcns, Be mon cceur n'ambitionnera 
Qge d'etre aupres de vous tout ce qu'il vous plaira* 



Cstis. Votre zele pour moi vifiblement eclate, 
Pour en paroitre trifle il faudroit etre ingrate, 
Et mon vifage auffi, par fon Amotion, 
K*explique point moa coeur en cette occafion. 
Une douleur de tete y peint & violence, 
Et, fi j'avois fur vous qoelquc pen de puifiance, 
Notre voyage, an moins pour troit ou quatre jours, 
Attendroit que ce mal cut pris un autre cours. 

Andres. Autant que vous voodrez, faites qu'il ft 
differe. 
Toutes mes volontes ne buttent qa'a vous plaire. . 

Cher* 
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every thing for*your fake, and the dire& Confequence of 
a Difguife in Drefs, which follow'd the fudden Change 
you made in my Heart, was to prevail upon your Lover 
to join, himfelf to your Gang ; nor has it been m the 
Power of a thoufand Accidents, or even of your Indif- 
ference, to. break that infeparable Attachment, which 
makes me for ever yours : fince that, being, by an Ac- 
cident, parted from you for a much longer Seafon than 
I cou'd have fbrefeen, I've loft no Time, and fpar'd no 
Pains to join you again : in fhort, having found out 
the old Gypfy Woman, and, foil of Impatience, made 
my felf acquainted with your Birth, that for a certain 
Sum, which was then of great Service to them, and 
which prevented the Ruin of your whole Band, yoa 
were left as a Pledge in thefe Parts ; I fly hither im- 
mediately to break thefe Chains of Servitude, and to 
receive from you whatever Commands you are pleas'd 
to give : and here at the fame time, I find you penfive 
and melancholy, when your Eyes ought to have fparkled 
with Joy ; if a Retreat has any thing in it can allure 
you, I have fufficient at Venice , of the Spoils taken ift 
War, for us both to live on there : but if I imift ftill 
follow you as before, you've my Confent, and my Heart 
fhall have no Ambition, but to be near you in whatever 
Quality you pleafe* 

Ce l i a . Your great AfFe&ion for me difcovers it felf 
moll clearly : to appear concern'd at it were to be un- 
grateful: and befides, the Difturbance in my Counte- 
nance does by no means fpeak the Senfe of my Heart on 
this Occafion. A violent Head-ach has much ruffled it, 
and if I had the leaft Influence upon you, our Voyage 
fhouldbefufpended, at leaft three, or four Days, till 
this Indifpofition had taken another Turn, 

And br. Defer it as long as you think fit, every 
Intention of mine is entirely bent to jleafe you : 
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Cherchons une maiibn & vous mettre en repOsv 
L'ecriteau que void s'offire tout a propos. 



SCENE IV. 

CELIE, ANDRES, MASCARJLLi 
diguifi en Suijfe, 

SA ir d r s a. 
Eigneur fuifle, £tes-yous de cc logis le maitre t 
Mascarillb. Mot pour ferfir a fous. 
An d rb s. Pourrions-nous y bien etre f 
Mascarillb. Oui, moi pour d'etrancher chappoft 
champre carnL 
Ma chc non point locher te gent te meehant &. 

An drb s. Je croi votre maifon franche de tout offi. 

brage. 
Mascarillb. Pom noufeau tans fti fil, moi fair a 

la fifiache. 
Andres. Oui. 
Mascarillb. La matame eft-il mariache al mon- 

fieur. 
Andres. Quoi i 
Mascarillb. S'il fitre fonfame, on s*il etre fon 

four. 
Andres. Non. 

Mascarillb. Mon fbi pien choli, fenir pour mar- 
chantife, 
Ou pien pour temander a la palais chouftice, 
La proces il faut rien, il comer tant d'archamV 
La procurer latron, Tafocat pien meehant. 
An dres. Ce n'eft pas pour cela. * 
Mascarillb. Fous tone mener fti file 
^Pour fenir pourmener & recarter la file. 

Andres a CMe.] II n'importc. Je fuis 2 rous dans 
on moment. 

Je 
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Let us fee for a Houfe where you may lhre at eafe : 
Hon I here's a Bifl ©flers it felf moft apropos. 



S CE NE IV. 

CELIA, ANDER, MAS G ARIL 
difgms'i like a Sulfa 

MA If D B R. 
Onfieur Suifs, are you Mafter of this Houfe f' 
Mas c aril. Me be, at your Serficc 
An d e r. May we lodge here, pray ? 
Mascaril. Yes, me have de very good Shambers,- 
ready furnifh for Stranger, but me no loge de People 
fcandalufe. 

An iter. I believe your Houfe is clear of all Suf- 
fpicion. 

Mascaril. Me fee by your Face, you be one- 
Stranger in this Town. 
Ander. lam fo. 

Mascaril. Matame be fhee marry'd to Mon-- 
fieu. 
An m r. Sir? 
Mascaril Be me yoar Vife, or you* Sifter ? ' 

Ander. Neither. 

Mascaril, Ma fby, fhe be very pritty ; youeome* 
for Marfhandife, or perhaps for fue in de Court of 
Shuftice for your own: Law-fuit be one very bad 
ting, it come fo dear; de Solicitor de Tief, and de 
Counfelor de Rogue. 

Anber. 'Tis not for that, neither. 

Mascaril. You bring dis Lady den for dome take 
de walk, and for fee de City ? 

Ander toCeliaJ] No matter what: Til be with 
you again in a Moment ; I'll go fetch the old Gentle- 
woman 
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Je vais faire venir la vieille promtement ; 
Contrcmander auffi notrc voiture prete. 

Mascarillb. Li ne porte pas pien. 

Andres. Ellc a mal a la tete. 

Mascarille. Moi chafoir te pon fin, & tcfbr- 
mache pon. 
Entre fous, entre fous tans mon petit maifon. 

[Ce/ie, Andris &Mafcarille entrent dans la maifon. 



S C E N E V. 

L E L I E feul. 

OUelque foit It tranfport d'une ame impatiente* 
Ma parole m'engage a refter en attente, 
A laifler faire un autre, & voir, fans rien ofer, 
Comme de mes deflins le Ciel veut difpofer. 



S C E N E VI. 

ANDRES, LELIE. 
LsLiBfl Andres qui fort de U maifon*. 

DEmandez-vous quelqn'on dedans cette demeure? 
Andres. Ceft un logis garni que j*ai pris 
tout a Pheure. 
Lb lie . A mon pere pourtant la maifon appartient, 
£t mon valet la nuit pour la garder s'y tient. 
Andres. Je ne f9ai; Pecriteau marque aumoim 
qu*on la loue j 
Lifez. 

Le^ib. Certes, ceci me furprend, je l'avoue* 
Qui diantre rauroit mis ? & par quel interet . . . ; 
Ah I ma foi je devine a peu pres ce que c'eft* 
Cola ne pcut venir que de ce que j'aagurc 

Andres; 
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woman prefently ; and countermand our Baggage which 
was ready. 

Mascaril. Matame, beftienotvcl? 

Ander. She has got the Head-ach. 

Mascaril. Me have de very good Vine, and de 
good Cheefe; valk in, valk in, to my litel Oufe. 
■ [Cejis, Ander and Mafcaril go into the Houfe. 



S C E N E m V. 

L ELI US ahne.\ 

HOW eager foever my impatient Heart may be y 
my Word obliges me to reft in Expectation ; to 
let another work for me, and fee, without daring to ftir, 
how Heaven will difpofe of my Deftiny. 



SCENE VI. 

ANDER, LELIUS. 

Lblivs/0 Ander, coming out of the Houfe. 

WAS you inquiring for any body in this Dwelling ? 
Ander. 'Tis a ready furnifh'd Lodging, 
which I have hir'd but juffc now. 
. Lb Liu s. The Houfe for all that belongs to my Fa* 
ther, and my Servant lies there o' nights to guard it. 

Ander. I know nothing of that ; the BUI, at leaft, 
ihews 'tis to be let— Read it. 

Lblivs. Very true, this forprifes me, I confefs: 
Who the deuce cou'd put it there ? and to what Pur- 
pofe ?— . Hoh ! raith, I guefs, pretty near, what it 
means : this can't poffibly proceed from any other Quar* 

ter than what I conjecture. 

Ander, 
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Avdrbs. Feat-on tow donandar quelle eft ode 
avanturc ? 

Lb lie. Jc TOKboa a tout autre in &*• i» gtand- 
fecret; 
Man paw vow il ntaporfe, & vow fetes cB&rek 
Sans doute Tccriieatt que toot voyea pftrohre, 
Comme je cfinjt^ore, an moms ne fipu-rott etre 
Que quelque invention da valet que je di, 
Que qwelqoe nessd fubtfl qu'il dofe avoir ourdf 
Pour mettre en mon pouvoir certaine egyptienne, 
Dont j'ai Tame piqteee, & qu*il faut que j'obtienne;: 
Je Fai deja manque*, & meme phutcurs coups. 

Andres. Vous Pappellez ? • . 

Lb lis. Celie. 

Andres. Hit que ne difiez-vous ? 
Vous n'avicB qu'a parfer," je vous aurois fans doute 
Epargne tous les foins que ce projet vous coote. 

Lb lie. Quoit vous la connoiflez t 

Andres. C'eft moi, qui mamtenant 
Viens de la rachetcr. 

Le l i e . O difcours furprenant ! 

Andres. Sa {ante* de partir ne nous pouvant p»? 
mettre 
Au logis que voili je vcnois de la mettre, 
Et je fuis trds-ravi dans cette occasion, 
Que vous m'ayez inftruit de votre intention. 

Lb lie. Qutri ? j'obtkndrois dc vous le bonhew que 
j'efpere ? 
Vous pourriez 

An D res allant fraffer a la f*rH* 

Tout a i'heure on va vous fatisfaire. 

Lblie. Que pourrai-je vous dire ? Sc quel faaaerci* 
ment «... 

Andres. Nan, ne m*en faites point, jen'enveux 
nullement* 

SCENE 
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Akmk. M*y c** be fo bold to ask, what Afiir this 

maybe?, 

Lelius. I fhou'd make a great Secret of it to any . 
body clfe i bat for you, it can be of no Cofilbquttcjv 
and you will be cautious how you fpeakof it: With- 
out doubt> the Bill you fee there, as for as I can gpeft* 
at leaft, can't be otherwise than an Invention- of. thie 
Servant I am fpeaking of; nothing but an intricate 
Knot, which fhou'd be of his letting, to, give me Pof- 
feffion of a certain young Gypfy, with .whom I aap. 
fmitten, and muft gain her : I've mifi of her Jtitherto*. 
tho* I have made feveral Pufhes at her. 

Ander. Her Name is ? ■ ■ ■ ■ > 

Lelius. Celt a. ' t 

Ander. Hoh \ why <ftd you not fay fo \ You'd no- 
thing to da but fpeak out; without difpute I ihou'drha.* 
fav'd you all the Trouble this Project might coft you. 

Lelius. How fo ? Do you know her ? 

Ander. *Tis I who have juft now redeemed 
her. 

Lelius, You furprifc me! 

Avdbr. Her : Health not admitting, of our leafing 
this Place, I had juft plac'd her in the Lodgings you 
fee ; and % am exceedingly glad on this Qccafion, that 
you have let me into your Defign. 

Lblivs. How! Shall I obtain the Happincfa I 
hope for* by your means ? Could yo u * " ■ ■■»» 

Ander goijtg to knock at the Door. 
Yob fhall be fetisfy'd of that inaninftant. . 1 
Lelius. What can I fay to you? Ahd what 
Thanks— — ' 
An»ir» No, give me none, I'll have none. 



SCENE 
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SCENE VII. 

LELIE, ANDRES, MASCARILLE. 

Mascarille* part. 

HE Hen, nc voite pas mon enrage de maitre! 
II nous va faire encor quelque nouveau biffetre." 

Leli e. Sous ce grotefque habit qui Fauroit reconnu! 
Approche, Mafcarille, & fois le bien venu. 
Ma sc a r i l l b . Moi fouifle ein chant t'honneur, moi 
non point Maquerille, 
Chai point fentre jamais le feme ni le fille. 
Lelie. Le plaifant baragouin ! il eft bon, fur ma 

foi \ \ 
Mascarille. Allez fous pourmener fans toi rire 
te moi. 
"'^i&LiE. Va, va, Ieve le mafque, & reconnois tra 
maitre. 
Mascarille. Partie tiable mon foi* chamais toi 

chai connoitre. 
Lelie. Tout eft accommode, ne te deguife point. 

Mascarille. Si toi point en aller, chai paille ein 
cou te point. 

Lelie. Ton jargon allemand eft fuperflu, tedis-je, 
Car nous ibmmes d'aceord, & fa bonte m'oblige. . 
J'ai tout ce que mes vceux lui peuvent demanded 
Et tu n'as pas fujet de rien apprehender. 

Mascarille. Si vous etes d'aceord par un bon- 
heur extreme, 
Je me deiuiffe done, & redeviens moi-meme. 
Andres. Ce valet vous fervoit avec beaucoup de 
feu ; • 

Mais' je reviens a vous, demeurez quclque.peu. 

* SCENE 
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SCE N E VII. 

L EL I US, ANDER, MA SC ARIL. 

Mascaril afide. 

SO H ! don't I fee there my Hair-brains of a Ma- 
tter ? He'll play us fome new Trick again will 
undo as. 

Lelius. In this Grotefque Dreis who couM have 
known him ? Come hither, Ma/carif, you're welcome. 

Mascaril. Me be a Man of honour, me no Maf- 
$ueril 9 me never debaufh one Wife one Dater. 

Lelius. The Drol Gibberifhf Tis admirable in v 
Troth ! 

Mascaril. You go about your Bufinefs, and no 
make your Laf o' me. 

Lelius. Go, go, away with your Mafque, and 
know your Matter. . 

Mascaril. Begar, me never no conoifiance o* 
you. 

Lelius. All Matters are accommodated, . difguife 
thy felf no longer. 

Mascaril. If you no marfh off, me give yon 
one gran flap o* de Shops. 

Lelius. Thy Suifs jargon is needlefs, I tell thee, 
for we are agreed, and his Generofity obliges me. 
I have every thing my Heart could wifh, and there's 
no Reafon for thee to be under any farther Appre- 
henfions. 

Mascaril. If you are agreed, by great good 
Luck, I then Un-Suifs my felf and return to my felf , 
again. 

And br. This Valet o' yours ferv'd you with much 
Zeal i plcafc to ftay a little, I'll return to you pre- 
fently, 

SCENE 
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SCENE VIII. 
LBLI1, MASCARILLE. 

HL E L I B. 
£ bien, que diras-tu ? 
Mascarille. Que j'ai l'ame ravie 
De voir d'un beau fucces notre peine fuivie. 

Le lib. Tu feignois a fortir de ton deguifement^ 
Et ne pouvois me croire en ce( cvcnexnent ? 

Mascarille. Comme je vous connois, j*etois dam 
Pepouvante, 
Et trouve Pavanture auffi fort furprenante. 
is li i. Mais confefle qu'enfin c*eft avoir But beau- 
coup. 
An moins fai repare mes fautet a ce coop* 
Et j'aurai cet honneur d'avoir fini t'ouviage* 

Mascarillb. Soit; vons aurez ete bien plus tot 
reux que {age. 



SCENE IX. 

CELIE, ANDRES, LELIE, 
MASCARILLE, 

Andres. 
'Eft-ce pas la Pobjet dont vous m'avez pwW I 



N 



Lzlie. Ahf quel bonhenr an mien pomrroit 3tre 

cgale. 
Andres. II eft vrai, <Tun biciifett je vous feisre- 

devable, 
Si je ne Pavouois, je ferois condamaable ; 

Mais 
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SCENE VIII. 

LELIUS, MASCARIL 

HLe l i v s. 
OW now, Mafcarily what haft thou to fay next r? 

Mascaril. That I'm in Raptures to fee our La- 
bours attended with good Succefs. 

Lelius. You made great Scruple, truly, of quit- 
ing your Difguife, and could hardly credit me in this 
Event. 

Mascaril* As I knew you pretty well, I had 
fome Terrors upon me j and muft ftill own the Adven- 
ture is furpriadng enough. 

Lelius. But cpnfefs, however, that I have done 
great Things at the upmot ; at leaft I've made amends 
for my Mifcarriages by this Mafter-pkce, and I wall 
have this Honour, to give the fiaiAung Stroke to the 
Work. 

Mascaril. Lot it be fo, you'll be much moic 
lucky, than wife. 



SCENE IX. 

CELIA, ANDER, LELIUS, 
MASCARIL. 

Amber. 

IS not this the beloved Perfon y on. were peaking of 
to me ? 

Lelius. Heavens f What Happiness can be equal 
to mine ! 

Andrr.«TM very true, Iain greasy indebted to you 
for the Favour you've done me, did not I acknowledge 
it, I mould be much to blame ; Bat in fhart, the Fa- 
vour 
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Mais enfin ce bienfait auroit trop de rigueur, 
S*il falloit le payer aux depens de mon cceur. 
Jugez dans lc tranfport au ft beaiite me jette, 
Si je dois a ce prix vous acquitter ma dette y , 
Voul etes genereuX, vous ne le voudriez pa*. 
Adieu. Pour quelques jours retoufnons fur nos pasJ 



SCENE X. 

LELIE, MASCARILLEr 
•Mascarille afres avoir chant e. 

JE chante, & toutefois je n'en ai guere enviev 
Vous voila bien d'accord, il vous donne Cclie ? 
Hem ? vous m'entendez bien, 

Le li e . C'eft trop ; je ne veux plus 
Te demander pour moi de fecours fuperflus. 
Je fuis un chien, un traitre, un bourreau detectable? 
; Indigne d'aucun foin, de rien faire -incapable. 
Va, ceiTe tes efforts pour un malencontreux, 
Qui ne fcauroit fouffrir que Ton le rende heureux. 
Apres tant de malheurs, apres mon imprudence, 
Le trepas me doit feul preter fon afiiflance. . 



SCENE.a 
M,A SCARILLE feul. 

VOila le vrai moyen d'achever fon deftin j 
II ne lui manque plus que de mourir enfin. 
Pour le couronnement de toutes fes fdttifes. 
Mais en vain fon depit pour fes feutes commife* 
• Lui fait licentier mes foins Sc mon appui, 
Je veux, quoiqu'il en foit, le fervir malgre* lui,. 
£t deffus fon lutin obtenir la vi&oire. - 
Plus Tobftacle eft puiffiutt, plus on recoit de gloire ; 

Et 
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rour wou'd be hardly earn'd,.were I to repay it at 
the. Price of my Heart. Judge in the Tranfports her? 
Beauty gives me, whether I ought to discharge my 
Debt at fuch an Expence ; you are generous your fel£ 
pet you wou'd not do the like. Farewel. For a few 
Days, let us return from whence we came. 



SCENE X, 
LELIUS, M'ASCARIL. 

Mascaril after finging fome time. 

I Sing, and at the fame time I have little Inclination 
to't; You are admirably agreed, he give* ye up 
Celia : Hem ! you underftand me, Sir. 

Lelius. 'Tis too much, I am determined to ask no 
more Affiftance, fince 'tis thrown away upon me ; I'm 
a Puppy, a Traitor, a deteftable Blockhead, not worthy 
any body's Care, utterly incapable of Bufinefs : Go, 
ceafe attempting any thing for an ill contriv'd Mor- 
tal, jvho won't, fuffer any Perfon to make him hapjfy ; 
after To many Misfortunes, and fo much Folly, Death 
ihould be the only Afliftant left me. 



SCENE XL 

MASCARIL alone. 

THere he hit the true way of making his Fortune 
for good and all ; there wants nothing, in fhort, 
but the fingle Folly of dying, to crown all the reft. But 
ui vain does his Indignation againft his Sins committed, 
ur ge him to difcharge me from all Care, or Attempts 
to fupport him ; Pm refolv'd,. be he what he will, to 
help him in fpite of him, and'vanquifh the very De'el 
that's in him : Greater the Oppofition, greater the 

Glory; 
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St les difficult^ dont on eft cambattn, 
Sont les dames d'atour qui parent la verttu 



scene xn. 

CELIB, MASCARILLE. 
CeliEa Mafcarille qui hi a farti bar. 

QUoique tu veuilles dire, & que Ton fe propofe, 
, De ce retardement j'attends fort pea de chofe. 
.Ce qu'on voit de faeces peut bien perfaader 
Qu'ils ne font pas encor fort prets de s'accorder, 
Et jc t'ai deja dit qu'un coeur comme le notre 
Ne voudroit pas pour Tun faire injuftice a Fautre ; 
Et que tres-fortement, par de differens noeuds, 
Je me trouve attachee au parti de tons deux. 
Si Lelie a pour lui Tamour & fa puiflance, 
Andres pour (on partage a la reconnoiflance, 
Qui ne fouffrira point que mes penfers fecrets 
Confultent jamais rien contre fes interets : 
Oai, s'il ne peut avoir plus de place en mon amt* 
Si le don de mon coeur ne couronne fa flame, 
Au moins dois-je le prix a ce qu'il fait pour mof 
JDe n'en choiiir point d'autre au mepris de & fbi, 
Et de faire a mes vceux autant de violence, 
Que j'en fais aux defirs qn'il met en evidence. 
Sur ces difficult^ qu x oppofe mon devoir, 
Juge ce que tu peux te permettrc d'efpoir. 
Mascarille. Ce font, a dire vrai, de tres-fkeheui 
obftacles, 
Et je ne f9ai point Tart de faire des miracles ; 
Mais je veux employer mes efforts plus puiflans, 
Remuer terre & Ciel, m*y prendre de tous fens 
Pour tacher de trouver un biais falutaire, 
Et Vous dirai bientot ce qui fe pourra faire. 

SCENE 
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Glory ; and Difficulties are but a kind of Tire-women, 
who deck and adorn Virtue. 



SCENE XII. 
CELIA, M AS C ARIL. 

Cb li a to Mafcaril, who' had been wbijfrering t§ her. 

SAY what you will, and propofe what one can, I ex* 
pe£t very little from thefe Delays $ the Succefi we 
have feen hitherto, may fufficiently convince one, that 
they are not as yet in any likelihood of coming to 
Agreement : And I have told you already that a Heart 
form'd as mine is, will not for the false of one do In* 
juftice to another $ and that I find my felf ftrongly at- 
tach'd, by different Ties, to both Parties ; if Leliut has 
Love and Riches k on his Side, Andtr has Gratitude for 
his Share, which will not permit me even in the moft 
fecret Thought, ever to confult any thing againft his 
Interefts : Yes, if he has no more a Place in my Soul, 
if the Gift of my Heart muft not crown his Love, at 
lead I owe this Reward to what he has done lor me, 
not to choofe another in Contempt of his Conftancy ; 
and that I fhou'd ofljbr the fame Violence to my own 
- Inclinations, as I do to his, of which he has given the 
itrongeft Evidence. Upon thefe Difficulties which my 
Duty throws w my way,, judge what thou art to allow 
thy felf to hope for. 

Ma sc aril. To fay the Truth, thefe are ugly fort 
of Rubs in our way, and I have not the knack of 
working Miracles; but I'll go employ my utmoft 
Efforts, leave no Stone unturned, put the thing in all 
poffible Lights, and try to find out fome wholefome 
Expedient ; I fhall tell you prefently what's to be don* 
in this Matter. 

SCENE 
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SCENE XIII. 
HIPPOLYTE, C E L I E, 

HlPPOLYTl. 

DEpuis votre fejour, les dames de ces lieiix 
Se plaigncnt juftement des larcins de vos yeux j 
Si vous leur dlrobez leurs conquetes plus belles, 
Et de tous leurs amans faites des infideles. 
U n'eft guere de cceurs qui puifTent echapper 
Aux traits, dont a Fabord vous f$avez les frapper, 
Et mille libertes a vos chaines o fortes, 
Semblent vous enrichtr chaque jour de nos pertes. 
Quant a moi, toutefbis je ne me plaindrois pas 
t)u pouvoir abfolu de vos rares appas, 
Si, lorfque mes amans font devenus les votres, 
Un feul m'eut confole de la perte des autres : 
Mais qu'inhumainement vous me les otiez tous, 
Ceft un dur precede dont je me plains a vous. 

Ce li e. Voila d'un air galaht faire une raillerie ; 
Mais epargnez un peu celle qui vous en prie. 
Vos yeux, vos propres yeux fe connoiflent trop bicn, 
Pour pouvoir de ma part redouter jamais rien ; 
lis font fort aflures du pouvoir de leurs charmes, 
Et ne prendront jamais de pareilles alarmes. 

Hippolyte. Pourtant en ce difcours je n'ai ricft 
avance, 
Qui dans tous les efprits ne foit deja pafle ; 
Et fans parler du refle, on fcait bien que Celie 
A caufe des defirs a Leandre & Lelie. 

Celie. Je croi qu'etant tombes dans cetaveuglc* 
ment, 
Vous vous conibleriez de leur perte aifement, 
Et trouveriez pour vous Pamant peu fouhaitable, 
Qui d v un & mauvais choix fe trouveroit capable. 

- Hip- 
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SCENE XIII. 
HIPPOLYTA, CELIA, 

HlPPOLYTA. 

EVer fincc you've been among us, the Ladies here 
may complain, very juftly, of the Robberies com- 
mitted by your Eyes j fince you deprive 'em of their 
darling Conquefts, and make Traitors of their Lovers. 
There's not a Heart can efcape the Darts with which, 
you've the Art of ftriking People at firft Sight ; the Li- 
berties of thoufands offering themfelves to your Chains, 
feem to enrich you daily at our Expence. As to my 
felf however, I mould make no Complaints of the Ty- 
ranny of your fuperior Charms, if, when you have 
gain'd both my Lovers, one of them had but given me 
Confolation for the Lofs of the other ; but thus inhu- 
manely .to bereave me of 'em both, are hard Lines, of 
which I, take the Liberty to complain to you. 

Celia. Madam,' you rally with a good Grace, but 
have a little Mercy, I befeech you, on your humble 
Servant : Thofe Eyes, thofe very Eyes of yours, knovr 
their own Power too well, to apprehend any thing 
from what I'm able tc* do ; they ure too confeious of 
their own Charms, to take Alarm at fuch Trifles, 

Hippolyta. And yet I have advane'd nothing 
in what I've (aid, which has not already happen'd in 
every Heart ; and, without naming the reft, 'tis well 
bown that Celia has made deep Impreffions both upon 
LeanJer and Lelius. 

Celia. I believe you'll find no great Difficulty 
to make your felf eafy at the Lofs of Perfons who've 
nade fuch a blind Miftake, and will find a Lover not 
ivorth your valuing, who is capable of making fo ill a 
Choice. 
Vol, I. I Hip- 
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r Hipfoltti. Aoxa&ujxe, j'agis d'an air towt-dat 

ferent, 
Et troove en vos beautes un merke fi grand ; 
J'y vois tant de raifons capable? de defendre 
l?inconitance de ceux qui s*y laiffcnt'furprendre, 
Que je ne puis blimer la nouwaute des feux 
Dont envers moi Letndre a parjure fes vceux, 
Et le vais voir tantot, fen* haipe & iaas colere, 
lUmene* fous met loix par le ptuvoir d'un perc. 



SCENE XIV. 
CELIE, HIPPOLYTE, MASCARILLE. 

Mascarille. 

GRande, grande bouwII*, Se faeces farprenant 
Que ma bouefce voas vient annonrcr MaJarrnsnt 
Cblib. Qo'eft-cedooc? % 
M asc a* ill*. Bcovccxvoiciiuiaflatttie. . .. 

Cilie. Quoi? ' 

Mascarille. La fi« d*»ie vi»c 5c pa«f Comidie. 
La vieille egyprienac i rheure meme . . • . 

Celie. Hebiea? 

Mascarille. Ffcffott dedans la phot, feneiba- 
geoit a rien, 
Alors qu'une autre vieille aJJeg de'figuiee, 
L'ayant de pres au lies loag-tems confider**, 
Par un bruit enroue de mots injurieux 
A donne le fignal d'un combat furieux/ 
Qui pour armes pourtant/moofquets, dagoes on Bccbcs, 
Ne faifoit voir en Pair que quaere griffb feches, 
Dont ces deux combattans s'efforcoient d'arracher, 
Ce pen que fur leurs os les ans laUTent de chair. 
On n'entend que ces mots, chienne, louve, bagace; 

.. Wsbord 
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Hippolyta. On the contrary, I a& with a quite 
different Air; I find fo great Merit in your Beau- 
ty, and fee fo many Reafons fufficient to excufe the 
Inconftancy of thofc who are infenfibly won by 
it, that I can't Triame that Change of Paffion, by 
which Leander has broken the Vows he made 
me 5 and I am jaft going, without Hatred or Fury, 
to fee him recaU'4 to his Obedience by the Autho- 
rity of a Father. 



S'OEN E XIV. 
CELIA, HIPPOLYTA, MASCARII* 

Mascaril. 

GReat, great News ! and forprifing Succefs that I 
am now going to tell you f 
Cewa, What is it then I 
Masqahix. Hark'ee, you haye here without Fi*t* 

Celia. What?* 

Mascaril, The winding up of a true and genuine 
Comedy \ the old Gypfy-woman, but this very Mq* 
ment 

Celia. Well? 

Mascarii,, Was ereffing the Square, thinking 
no harm, when another haggard old Woman 
poring in her Race a long while* at nofe-length, 
by the hoarfe Noi& of Billingfgate gave the Signal 
for a furious Combat : who inftead of Arms, Muf- 
quet, Dagger, and Spear, only brandiih'd in the Air 
four withered Talons, with which thefe two Comba- 
tants laboured their utmoft to tear off the little 
Fkfh Time had left on their Bones : Not a Word 
cou'd one hear, but Bitch, Whore, and dirty Drab :.. 
I z ' Off 
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I/aocrc /« ta uuEjjm act toIc par b place, 
£j^ « -tWrrir i raf desx ccses fens cheveox, 

AaeVes Jc Trr^^i a Tcdst dn mnnnare, 
Ak£ osc force maarir, accouj a s cTarantore, 
Qxti jet occszrpir ca deb pane allez, 
Ta jesn etpria esokat par k fbrenr poalTes. 
CfyfM y m qae csacme, apres cette tcmpete, 
Sc^aaekeraxxfenkkonte dektete, 
Er qae Tot veor fcarair qai canfoit cette hnjneor; 
CeCe <rai la premiere aroit firit la nnnenr, 
Mi2g?c la peSan daat eDe etoit emoe, 
Ajant far Tnrialdin locg-tcms tena k vac, 
Cetroas, ft qodqtae erreor n'abofe id mes yeax, 
Qa'on m'a dh qui Tiriez incomw dans res lienx, 
At-dle dit toot bant ; 6 rencontre o pp or tun e ! 
Oai, fc i gu c m Zanobio Roberti, k fortune 
Me kit tocs reconnoitre, ar dans lememe inflant 
Qae poor Totre intcret je me toormentois taut ; 
Loriqoe Naples roas vk quitter votre femille, 
paras, rooskfeayez, en mes mains Totre £fle 
Dont j*ekras l'enfence, & qui, par mUle traits, 
Faifeit voir des qnatre ans k grace it fes attralts ; 
Celle que toqs Toyez, cette iiifame forciere, 
Dedans notre inaifon fe rendant familiere, 
Me vok ce trefor. Hcks I de ce malhenr 
Votre femme, je croi, concnt tantdedoakur, 
Qnecek fenrit fort poor avancer (a vie; 
Si bien qn'entre mes mains cette filie ravie 
Me feifant redonter on reproche facheux, 
Je voos fis annoncerla mort de toutes deux : 
Mais il feat maintenant, puifqoe je l'ai connue, 
Qo'elle fefle fcavoir ce quelle eft devenue. 
Au nom de Zanobio Roberti, qoe fe voix 
Pendant toot ce recit repetoit plufieurs fois, 
Andres ayant change quelque terns de vifage, 
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Off fly the Quoifs immediately, which leaving a cou- 
ple of Bald-pates naked to view, render'd the &ttle 
ridiculoufly horrible. 'At the Noife of the Hubbubs 
Jnder and TrufalditL, as a power ^of other People did,, 
running to fee. what was the matter, had r enough to da 
to part 'em ; .fq furioufly were they driven, on by Paf* 
fion ; in the mean time each of 'em, when the Storm 
was abated, drove to hide - the Difgrace of her Head ; 
and every body wanted to know who began- this whim* 
iical Fray ^ ihe who had fird rais'd the Alarm, not* 
withftanding the Heat of Paffion ihe was in, having? 
fix'd her Eyes a confiderable time upon Trufaldin ; 'Tig 
you, cries fhe, with a loud Voice, if fome DelufioK 
does not cheat >my Sight, who, I was inform'd, liv'd" 
in thefe Parts incognito \ moft happy meeting ! Yes, 
Zambia Ruberti, . by good Luck I've found you out in 
the very Inftant when I was giving my felf Xo much 
Torment for your fake : When you left your Family at 
Naples, I had, you know, your Daughter in my keep- 
ing, whom I brought up during her Infancy, and who 
difcover'd, at four Years of Age* a Gracefulnefs and- 
charming Behaviour, by a thousand little Actions : She 
whom you fee there, that infamous Hagg, making her 
felf very familiar in my Family, dole away that Trea- 
fure from me. . Your Lady, alas-, as I have reafon ur 
believe, gave way to fuch an Excefs of Grief at this 
Affliction, that it hdp'd to fhorten her Days; fo that 
this little Daughter dole out of my Guftody, made mo 
dread your fevere Reproaches,, and order it fhou'd be 
given out to you that they were both dead ; but 'tis ne- 
ceffary now I have ibund her out that, (he difcover what 
is become of her. At the Name of Zanobio Ruber ti p 
which (he repeated feveral times throughout the Story, - 
Aider having chang'd Countenance for fome time, ad? 
dte&'d himfelf to the furpris'd Trufaldin in thefe Words : . 
I i . What. 
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A Trufeldln furpris a tcnu ce Iftligage ; 
Quo* done [ le Cid me fek trduver heurtuieffieUt 
Celui que jttfqu'ici j*ai chercM vamementj 
Et que j'avois pu voir, fafis poortaht reconnoitre 
Lft fourcc de inon fang k l'auteur de moti eW! 
Oui, mon pere, je fuis Horace votre fik; 
D* Albert, qui me gardoit, les jours font finis, 
Me fat tan* naitre au ceeur d'autres inquietude?, . 
je forth de Bologne, & qumattt mes Etudes, 
Portai durant fix am files pas eft divers Heux* 
Scion que me pouflbit on d&k cmieux t 
Pourtant, aprSs ce terns, uftefec*etteehvfe 
Me prefla de revoir les mien* & ma patirie * 
Mais dans Naples, helaa! je ne vous trouvat plus t 
Et n'y f$us votre fort que par des bruits conftfc : 
Si bien, qu'a votre qwete ayant perdu mes peine*, 
Venife pour un tern* boma me* eowfes vaines * 
Et j r ai veca depuis, fans que de ma maifon 
J'euffe d'autres clarte* que d'ett Gjavoir le noto. 
Je vous laifle k juger fi, pendant ce* aflaires, 
Tru&ldin reiTentoit des transports ordinaires. 
Enfin> pour retranchcr ce que plus a loifir 
Vous aurea le moyeft de vous (aire eclaireir, 
Par k confelfion de votre egyptfcmie, 
Trufaldin maintenant vous recehnott pourfienne* 
Andre* eft votre fr&e $ tc comme de fa four 
II tie peut plus fonger a fe voir poflefleuf , 
Une obligation qu'il pretend retonnottre, 
A fait qu'il vous obtfent pour epoafe a mon riHtttt^ 
Dont le pere temom de tout PeVcn e rh ci it, 
Donne A cet kymenee un plekt confentement $ 
Et pour mettre une joje entiere en fa familie, 
Peat le nouvel Horace a propel fa Bit. 
Voye& que d'inckkivs & la fob edknteV. 

CtLiE. Jedea«ureiinmc>bik4eftntde»ottve^^. 

Mascarille. Tous vfenftent fur jnes pas, borsW'i 
deux championnes, 



The BLVNDERJER. ij£ 

What then! has Heaven moft hapj>ily direfted me to 
£rid him whom I hare hitherto fought in vain, and 
cou'd I behold the §ource of my Blood, the Author 
of my Being, and yet not know him again f Y<&, my 
Father, I am tbrac* y your Son : Alberti my Tutor 
having ended his Days, and perceiving feveral other 
Inquietudes growing upon me, I left Boiogma, and 
quitting my Studies, wanderM about for fix Years, thro* 
different places, juft as the ftrength of Curiofity mov'4 
me. Neverthelefs, after this, a fecret Inftinft prompted 
me to revifit my Kindred and my Country z but at Na~ 
pies, alas ! I couM no more find you, nor know whafr 
was become of you, but by confuted Reports; fo that 
having loft my labour in fearch of you, Venice for a 
while put a flop to my fruitlefs roving ; and from that 
time to this I have livM without having theleaft Light 
into my Family, any farther than knowing the Name* 
I leave you to judge whether Tnfaldin was not more 
than ordinary tranfported all this while r in a word, 
to cut- the matter fhort, which you'll have the oppor* 
tnnity of informing your felves about more at leifure, 
from the Confeffion of your old Gypfy-woman, 7r«- 
faldin owns you now for his Daughter ; Ander is your 
Brother; and as he can no longer think of enjoying 
his Sifter, an Obligation he is pleas'd to own, has pre- 
vailed with him to gain the Point of your Marriage 
with my young Matter, whofe Father being a Witnefe 
of the whole Tranfaciion, give* his full Confent to this 
Match; and to complete the joy of his Family, he has 
propos'd hts Daughter to the new-found Horace. Here 
arc a number of Incidents for you at one Birth 1 



Can a. So many Novelties perfectly aftonifh me. 
Mascamx. The whole Company is at my Heels,' 
cxgept the two She-Champions, who are ftill refreih- 



i 7 6 L'ETOURDI. 

Qui du combat cncor remettent lews perfonnes. 
Leandre eft de la troupe, & votre pere auifi. 
Moi je vais avertir mon maitre de ceci, 
£t que, lors qu'i fes vceux on croit le plus d'obftack, 
Le Ciel en fit feveur produit comme un miracle. 

[Mafcarille firt. 
Hippolytr. Un tel raviflement rend xnes cfprits 
confus, 
Que pour mon propre fort je n'en aurois pas plus, 
Mais les voici venir. 



SCENE XV. 

TRUFALDIN, ANSELME, PANDOLFE, 
' CELIE, HIPPOLYTE, LEANDRB, 
ANDRES. 

Trufaldin, 

AH, manlle! 
Celib. Ah, mon pere! 
Trufaldin. S^ais-tudeja comment le Cid now 

eftprofpere? 
Celib. J'en viens d'entendre ici le fucce? menrcil- 

leux. 
Hippolytb a Leandre."} En vain vous parleriez 
pour excufer vos feux, 
Si j'ai devant les yeux ce que vous pouvez dire. 

Leandre. Un glnereux pardon eft ce que je defocj 
Mais j'attefte les Cieux, qu'en ce retour foudain 
Mon pere fait bien moins que mon propre deffeuv 

Andres a CUie.] Qui Tauroit jamais cru que cctte 
ardeurfipure 
Put etre condamnee un jour par la nature I 
Toutefois tant d'honneur la fjut toujours regkv 
Qjj'en y changeant fort peu, je puis la retenir. 

* Celif. 
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iigthemfdves after the Fatigue of Battle : Leander it 
among 'em, as is alio your Father. I'll go inform^my 
Matter of this, and tell him that when matters weie - 
looked upon as flrongeft againfl him, Heaven has al- 
moffc wrought a Miracle in his Favour. 

[Exit Mafcarille* . 
Hipfolyta. The Joy of this overwhelms me fo p . 
that were it my own Cafe, I cou*d.not be more delight- - 
ed* But here they come. 



SCENE xv; 

trufaldin, anselm, pandolph^ 

celia, hippo lyta, leander*. 

" a:n.de r.„: ■ 

T*RWF AID Tvlr . 

•it/rYChUdr 

iVJL Celia. My Father! 

Trufaldih.- Doft thou know how much Heavenr * 
has blefsM as ? . 

Celia. I've joft been inforin'd here of the wonder- 
fcl Adventure. 

Hippoly ta to Leander.] 'TwouM be in vain to - 
make Speeches in excufe for your Paffion, when I have . 
before my. Eyes all you. can fay. . 

Leander, I defire only a generous Pardon; and 
proteft to Heaven, that in this fudden Return, my Fa- 
ther hath little Influence, in comparifon with my own ; 
Inclination. - 

Ander to Celia.] Who would ever have.believ'd 
that fo chafte a Love cou'd one Day be condemn'd by 
Nature ? However, 'twas regulated by fo much Honour* „ 
that with. a finall Variation I may ftill retain it. . 



I J; CkhlJss, 
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Cslib. Pourmoij je ait bltmofo, ft Wsfdkltn 
fetfte 
Quand je n*avoSs poor vote qtftane eftkne tres4t#rtt» 
Je ne pouvois feavoir and oMfeacfe jmlfint 
M'arretoit fur un pas fi dfcu* Se fi giffltat, 
fit detournoit men cceur de Paveu d'une flame 
<2ge mes fens s'effbr^ient d*mtroduire en mon tine. 

Trufaldin « C////.].Mais en tfc retroutani, ^ 
diias-tu de moi 
£2 je fonge auffi-tot a me priver de toi, 
£t t*engage i fon fih fous ies Mx (Thywenee I 

Cb lie. Que de vous maintensnt depend ma deftince. ' 



SCENE DERNIERE. 

TRUFALDIN, ANSELME, PANPOLFE, CB- 
LIE, HIPPOLYTE, LELIE, LE ANDRE,' 
ANDRES, MASCARILLE, 

Mascarille a Lelit. 
^tTOycm fi totre diaMt aftr* bkn fe ponVofr 
V De dctruirei ce coup un fi folide cfprit* 
Et fi, contre Texcis cJu Ken <pri febos arrive, 
Vcms armerez enter vetre imaginative ? 
Par un coup imprevu des deftins fcs plus doax 
Ves ton* font ceuronnes, & Cgfeeft &?**, 
1*Mh, Cro^jeqwdaCfeltapuflbo^eaMbfae^' 

Trupaldin. Oui, mon gendre, il eft t*a*. 
Pa*dol*b. La chefe eft rtfclu*. 
Jta»ftss a £///#.} Jeai'acqufefc pArtede cequ* j* 
*o*s defe, 

mille& milleioi* 
Wtcjw t Mas- 



*«*- • 



iOfeWX. frflr Hty fttrt» I fc&m'd myfel£ and thought 
I comA&efl % ffaflt i* having no mbre thin a terjr 
high Efteem ftr ft** I Coidd *wt Cdmpwhend Whjt 
L powerful Lett ftapt M 4* ft Path fo plea&tit imd fo flip- 
f*ry* tttl iitoml&y fftert frota the Aj^wtatioh of 
a Flame, which my Senfes Aft& fo (frtfhfc Efforts toin- 
troamse into tny 8dttl. 

Trufa Lb 5 !*? ** Oe&t.g ftft KM I hWt fount tlftev 
what will my Chffl fey of tat, ff J *fli thinking im* 
ttwijrtfely V) jfltft With (live, ttfid engage thee ih the 
Laws of Wedlock to this Genttetoah's Sdh* 

Celia. trrrly that rhy Deftiny no* depends ctt 
you. 



SGEKE THE last. 

TRUtAlfcttt, AttSfcLM, fAtt&bLM, t» 
LIA, HIPPOLYTA, LELIUS, LEANDER* 
ANDER, MASCARIL. 

MA$t All l to "Mius. 

NOW let's fee whether this Devil o* youn wHE 
be able this Bout to defeat a Hope fo folid ; and* 
whether your fruitful Invention will again armitfelf a- 
gainft this Excefs of good-luck that's come to us ? By 
a moft unexpe&ed favourable turn of Fortune, your 
Defires are crowa'd* *** Celt* is yours. 

Le liu s. Am I to Mtere th« the abfolute Power of 
Heaven ? -■ 

Trufaldin. YesrmySton, 'tis really fo- 

Pandolph. The Matter is determined. 

Ander/0 Lei jus.] By this I have acquitted myfelf 
of what I owe you. 

Lelius to Mafcaril.J I mufl embrace thee a 
thoufand, and a tjioufand times, in this excefs of Joy — 

Mas*- 
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Mascarillb. Ahi, ahi, doucement, jevotuprie^ 
II m'a prcfquc etouffc. Je craws fort pour Gilic, 
Si vous la carrcffez avcc tant de tranfport ; 
De vos embraffemens on fe pafieroit fort. 

Trufaldin a Lilie.] Vous fcavez le bonheur que 
le Ciel me renyoie j 
Mais puifqu'un meme jour nous met tous dans la joie, 
Ne nous feparons point qu'il ne foit termine, 
£t que fon pere auffi nous foit vite aniens. 

Mascarillb. Vous voila tous pounrus. N'eft-il 
point quelque fille 
Qui put accommoder le pauvte Mafcarille \ 
A voir chacun fe joindre a fa chacune ici, 
J'ai des demangeaifons de manage auffi. 

Awselme. J'ai ton fait. 

Mascarillb. Allonsdonc; & que lea Cieuxprof- 
peres 
JK a»8 donnent des enftns dont nous foyons Ies peres. 



FIN. 




tte BLUNDERER. i8i* 

Mascaril. Oh? ok! Gently, I befeechyou; he 
has almoft ftifTd me : I'm terribly afraid for Celia, if 
youclafp her with fo much Eagernefs : one would be 
glad to excufe fuch Embraces. 

Trufaldin to Lelius.J You know the Happineft 
with which Heaven has bleft me in particular ; but fince 
one and the fame Day has given Joy to us all, let us not 
part till 'tis ended, and let Leander** Father alio be fent 
for immediately. 

Mascaril. Here, are you all provided for : and is 
there ne'er a fnug Wench, that may accommodate poor 
Mafcaril? It gives me too a ftrange Itch to Matri- 
mony, to fee every Jack have his Gill. 

Anselm. I've one will do thy Bufinefs exa&ly. 
Mascaril. * * 
Come on, my brave Boys, and may Heanfn think fittingl 
Vojend usfweet Babes of our proper begetting. 



7H& END. 
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Le Depit Amoureux, comedie en 
cinq a&es en vers, reprefentee a Paris fur 
le theatre du petit Bourbon, au mois de 
decembre 1658. 

£ S incidens du (Upit amoureux font 
arranges avec beaucoup d'att* quoi- 
que toujooft dans le goflt efpagnol. 
Trop de complication dans le nceud, 
& peu de yrayfemblance dans le de- 
nouement. Cfependant on y recon- 
hott dans le jeu des perfonnages, une fource de 
vray comique; plres, amans, maitrefles, valets, 
tous ignorent mutuellement les vues particular© 
qui les font agir, ils fe jettent tour a tour dans 
un labyrinthe d'erreurs qu'ils ne peuvent dem£ier. 
La converfation de ValSre avec Afcagne d£gu3& 
en homme, celle des deux vieillards qui fe deman- 
dent reciproquement pardon, fans ofer s'dclairtir 
du fujet de leur inquidtude, la fituation [de Lucile 
accufle en prefence de fon p£re, & le fbatag^me 
d'Eraft* pour 6r«r la v^ritd de fon valet, font des 
traits egalement ingenieux & plaifans. Mais Y6- 
clairciffement du m£me Erafte & de Lucile, qui 
a donnl a la pilce le titre de d/pit am*urcux> 
leur brouillerie & leur reconciliation, font le mor- 
ceau de cet ouvrage le plus juftement admir& 





fh Am 6 no us Q^uARkEL, a Comedy 
in Verfe of Eve Jfts, alted at Paris at 
the 'theatre of Little Bourbon, in the Month 
^December, 1658. 

H E Incidents of the Amorous S^uarrtl 
are rang'd with a great deal of Art* 
th6* altogether in the Spa?ir/h Tafle 5 
too completed in the Working, and 
Sj little Verfimilitude in the Unravelling: 
Hotrevsr there is a Source of the true 
Cornicle in the painting of die Characters : The 
Fathers, Lovers, Miftreffe% Valets* all are mutu- 
ally ignorant of the particular Views by which each 
is agitated, and by turns bring each other into a La- 
byrinth of Errors, from which they can't difengage 
themfdyes. The Convocation of VaUrtyn&i j^- 
tanks in Man's Cloaths, that of the two' old Men 
who reciprocally ask Pardon of each other without 
daring to difcover the Gaufe of their CTneafinefs, the 
Situation of Luciiia accufed in the Prefence of her 
Father, and the. Stratagem of Erqftm to get the 
Truth from his Servant, are Paflages equally plea- 
fant and ingenious. But the Eclaircifement between 
the fame Erafius and Luciiia, which gave the Ti- 
tle of the Amorous Sfaarrd to the Piece, their fal- 
ling out and Recondftatkm, are the moft juftly ad* 
mired Parts of this Performance. 



A C T E U R 3* 

Albert, pert de Lucile k d'Afcagne*. 

Po li dor £, pere dc Vallre. 

Lucile, fiUe d' Albert, 

Ascagnb, fillc d* Albert, ddguifee en hoijame* 

Eras tb, amantde Lucile* 

Valbr*, iils de Polidore* 

Marinette, fuivante de Lucile. 

Fr o s i n b , confi clente d* Afcagne* 

Mktap«raste, pedant. 

Gros-Renb, valet d'Eraftev 

Mascarille, valet d6 Valere* 

La RaPiere, breteur. 

I* SCENE eft a Paris.. 
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Alberto, Father to Afcanius <?»</ Lucilia.' 

Polidor, Father /^Valcre. 

Lucuia, Daughter to Alberto. 

Ascanius, Alberto'/ Daughter, in Man's Habit, 

Era st us, in Love •with Lucilia. 

Vale re, Son to Polidor. 

Marinetta, Maid to Lucilia. 

Fr o s i n a , Confident to Afcanius. 

Metophrastus, a Pedant. 

Gros-Renard, Servant to Eraftas. 

Ma sc aril, Servant to Valere. . 

Rapibre, a Bully. 

SCENE, PARIS. 
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A C T E I. S C E N E I. 

ERASTE. GROS-REN£\ . 

E R A 8 T E. 

^Eux-tu qtfe je te <Kc ? wncatteinte fecrette 
Ne latfle point mon amc ea une bonne 

affiette; 
Oui, quoi qu'i mon amour tu poHEes re* 

II craint d'etre la duppe, £ ne t* point 
menur, 
Qu'en feveur d'un rival ta foi ne fe corrompe, 
Ou du mains, qu'avec moi, toi-meme on ne te troxnpe. 
Gros-Rene'. Pour moi, me foup9pnner de quel- 
que mauvais tour, 
Je dirai, n'en deplaife a monfieur votre amour. 
Que c'eft injnfttaent blefler nit prudTiomraje, 
Et fe connoitre mal en phyfionomie. 
Les gens de mon minois ne font point accufes 
D'etre, graces a Dieu, ni fourbes ni rufes. 
Cot hoaaeu* qu'oa nous fait, je nele demtnigMitf* 
E£ fuis homme fort rond de toutes les manieses. 
Pour que Ton me trompat, cela fe pourroit bien, 
Le doute eft mieux fonde ; pourtant je n'en croi rien. 
Je ne voi point encore, ou je fuis une bete, 
Sur quoi vous avez pu prendre martel en tete. 
Lacile, a mon avis, vous montre affez d'amour, 
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A C T L SCENES 

ERASTU9, GROS-RENARD. 

ElABTVS, 

[Ould'ftthou have »etell thee? Why I 
have a feeret Makdy then which sever 
leaves ray Mind at true Eafe. Yes, 
tho' you nay »afce a Jeft of my Love, 
to fay the truth, I'm afrakt,of its being 
kyiurM j that thy Fidelity may be cor- 
rupted in favour of a Rival, or at leaft that thou way 'ft 
be deceived as well as I. 

Gros-Renahd. For my part I mu& need* fay, 
ao oJffaace to your Honour's toe, that to fuipeft me 
of any knavifh Caft, is to wound my Integrity very 
unjuftly, and to ibew little 8kiH in Phyiiognomy. Peo* 
pie of ray bulk are ftUem accus'd, thank Heaven, of 
being either Knaves or Plotters. Neither do I belye 
that Honour w&cfe k done us but am a round Man in 
all refpe^*. A* to their deceiving me, that may very 
likely be; the Suspicion is well founded; nevertheless 
I don't believe it. I'm a Dog if I can yet fee upon 
what you have been able to take thi* Chimera in your 
Head. Luejiia, in my opinion, fliews Love enough 
for you, ihc fees you, talks to you every Hour of the 

Day* 
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EUe vous voit, vous parle, a toutc heure du jour ; 
Et Valere, apres tout, qui caufe votre crainte, 
Semble n'etre a present fouffert que par contrainte. 

Erast*. Souvent d'un faux efpoir un amant d 
noufri, 
Lc micux rc9u toujours n*eft pas 1c plus cheri, 
Et tout cc que d'ardeur font paroitre lea femmes, 
Parfois n'eft qu'un beau voile a couvrir d'autres flames, 
Valere eniin, pour etre un amant rebute, 
Montre depuis un terns trop de tranquillite $ 
Et, ce qu'a ces faveurs, dont tu crbis l'apparence, 
II temoigne de joie ou bien d'indifference, 
M'empoifonne a tous coups leurs plus charmans appas, 
Me donne ce chagrin que tu ne comprend\pas, 
Tient mon bonheur en doute, & me rend difficile 
Un entiere croyance aux propos de Lucile. 
Je voudrois, pour trouver un tel deftin bien dour, 
Y voir entrer un peu de (on tranfport jaloux, 
Et, fur fes deplaifirs & fon impatience 
Mon ame prendroit lors une pleine aflurance. 
Toi-meme, penfes-tu qu'on puiffe, comme il fait, 
Voir cherir un rival d'un efprit fatisfait ? 
Et r fi tun'en croisrien, di-moi, je* t'en conjure, 
Si j'ai lieu de rever dcflus cette avanture. 

Gros-Rene\ Peut-etre que foncceur a change de 
defirs, 
Connoiflant qu'il pouffoit d'inutiles foupirs. 

Eraste. Lorfque par les rebuts une ame eft dc- 
tachee, 
Elle veut fuir Tobjet dont elle fut touched, 
Et ne rompt point fa chaine avec fi peu d'eclat* 
Qu'elle puifle refter en un paiiible etat. 
De ce qu'on a cheri la fatale presence 
Ne nous laiffe jamais dedans I'indifference ; 
Et, fi de cette vue on n'accroit fon dedain, 
Notre amour eft bien presxicnous rentrer au fein : 

Enfa, 
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Day; and Falerio, after all, who is the Caufeof your 
Fear, feems to be fuffer'd at prefent only through Con- 
ftraint. 

Eras t us. A Lover is often fed with falfe Hope.' 
The beft received are not always the mod belov'd.' 
Whatever Affe&ion Women may fhew, 'tis often but 
a fine Veil to cover their Paffion for others. In fhcrt^ 
Valen has lately fhewn too much Tranquillity for a 
repuls'd Lover ; and as to his (hewing Joy, or at leaft 
Indifference, at thofe Favours which you think don€ 
to me, 'tis what poifons continually their greateft 
Charms to me, gives me an Anxiety which thou dolt 
not comprehend, holds my Happinefs in fufpence, and 
makes an entire Confidence in what Luc ilia fays very 
difficult to me. To think my Deftiny truly happy, I 
would fee him tranfported with Jealoufy a little ; and 
from his Difplcafure and Impatience my Heart would 
then receive foil Affurance. Doll thou thy felf think 
it poffible for any one to fee a Rival carefs'd, as he does, 
with a contented' Mind ? And if thou believ'ft nothing 
of it, yet tell me, I conjure thee, if I have room to 
be perplex'd about this Affair. 



Gros-Renard. Perhaps he has chang'd his Incli- 
nations, knowing that he figh'd in vain. 

Eras tvs. When a Heart is fet free by Repulfes, it 
flies the Object with which it was affe&ed, and does 
not break its Chain with fo little trouble as to be able 
to continue in a peaceable State : Our having been fond 
before of the fatal Prefence, prevents our being ever, 
left in Indifference j and if our Difdain does not in- 
creafe at the Sight of her we lov'd, our Love is very 
near returning again; in fhort, believe me, tho* our 
Flame be extinguifh'd never fo well, a little Jealoufy 

Vol. I. K ftill 
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Enfin, croi-moi, fi bien qu'on eteigne une flame, 
Un pcu de jalbufie occupe encore, une ame ; 
Et Ton ne fcauroit voir, fans en etre pique, 
Poflcder par un autre un coeur qu'on a manque. 

Gros-Rene'. Pour moi, je ne fcai point tant de 
philofophie ; 
Ce que voyent mes yeux, franchement je m*y fie, 
Et ne fuis point de moi ft mortel ennemi, 
Que je m'aille affliger fans fujet ni demi. 
Pourquoi fubtiliibr, & faire le capable 
A chercher des raifons pour etre miferable f 
Sur des foup9ons en Tair je rn'irois alarmer ? 
Laiffons venir la fete avant que la chommer. 
Le chagrin me parol t une incommode chofe; 
Je n'en prends point, pour moi, fans bonne & jufle caufe; 
Et memes a mes yeux cent fujets d'en avoir 
S'offrent le plus fouvent, que je ne veux pas voir. 
Avec vous en amour je cours meme fortune, 
Celle que vous aurez me dcit etre commune, 
La maitreffe ne peut abufer votre foi, 
A moins que la fuivante en Me autant pour moi ; 
Mais j'en fuis la penfee avec un foin extreme. 
Je veux croire les gens, quand on me dit, je t'aime; 
Et ne vais point chercher, pour m'eftimer heureux, 
Si Mafcarilie ou non, s'arrache les cheveux. 
Que tantot Marinette endure qu'a fon aife 
Jodelet par plaifir la careffe & la baife, 
Et que ce beau rival en rie ainfi qu'un fou£ 
A fon exemple audi j'en rirai tout mon faoul, 
Et Pon verra. qui fit avec meilleure grace. 
. Eraste. Voila de tes difcours. 

Gro s-Re ne 9 . Mais je la vois qui paiTe. 

SCENE 
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Hill dwells in the Breaft ; and one can't fee, without 
concern, the Heart which we have mifs'd of, poffefs'd 
by another. 

Gros-Renard. For my part, I don't underftand 
fo much Philofophy ; what my Eyes fee, I freely be- 
lieve, and am not fuch a mortal Enemy to my felf, as 
to go to difturb my felf without a Caufe, or fo mucfy 
as half a Caufe. Why mould one refine fo much, anct- 
labour to be able to find out Reafons to be miferable* 
Shall. I go to alarm my felf about Caftles in the Air > 
Let Lent come, before we keep it. The Spleen appear* 
to me to be an incommodious thing ; and for my part* 
I never entertain if without good and juil Caufe; and 
truly a hundred things very frequently come in my 
Sight to give it me, which I don't think fit to fee. I 
run the fame rifque in Love as Jyou do, and the Con- 
cern you have ought to be common to me ; the Mif- 
trefs can't abuie your Fidelity, but that the Maid will 
do the fame by me ; but I avoid the Thought of it 
with an extreme deal of care. I am willing to be- 
lieve People when they fay, / Jove thee, and don't 
go to inquire, in order to efteem my felf happy \iMaf- 
carille tears his Hair off of his Head or not. Let 
Marinetta but fuffer her felf to be kifs'd and carefs'd 
by Gros-Renard at pleafure, and let that fine Rival 
laugh at it like a Fool ; I'll laugh my Belly-full at it 
likewife after his Example; and fee who laughs with 
the beft grace* 

Erastus. This is like thy Talk. 
Gro«-Rb n ard. But here I fee her coming. 



K* SCENE 
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SCENE II. 
ERASTE, MARINETTE, GROS-RENE. 

G r o s-Re n e\. 

ST? Marinette. 
• Marinette. Ho, ho. Que fais-tu la ? 
Gros-Rene'. Mafoi, 
Pcmande, nous etions tout-a-Pheure fur toi. 
Marine tte. Vous etes aufli la, Monfieur! dc^ 
puis une heure, 
Vous m'avez fait trotter comme un bafque, ou je meurt. 
Eraste. Comment? 

Marinette. Pour vous chercher j'ai fait ok 
mille pas, 
Et vous promets, ma foi . . . • 
Eraste. Quoi? 

Ma rinette. Que vous n'etes pas 
Au Temple, au cours, chez vous, ni dans la gra&to 
place. 
Gros-Rene 1 . Ilfalloitenjurer. 
Eraste. Apprend-moi done, de grace, 
Qui te fait me chercher ? 

Marinette. Quelqu'un en verite, 
Qui pour vous n'a trop mauvaife volonte ; 
Ma maitrefle en un mot. 

Eraste. Ah! chere Marinette, 
Ton difcours de fon cceur eft-il bien Pinterprete ? 
Ne ttie deguife point un myllere fatal ; 
Je ne t'en voudrai pas pour cela plus de mal : 
Au nom des Dieux, di-moi fi ta belle maitrefle 
N'abufe point mes vceux d'une faufle tendrefle. 

Marinette. He, he, d'ou vous vient done cr 
plaifant mouvement ? 
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SCENE II. 

ERASTUS, MARINETTA, GROS-RENARD: 

Gro s-Re n a r d. 

HIST! Marinetta. 
Marinetta. Heyday ! What do you do there ? 

Gros-Renard. D'ye ask? Faith, we were juft 
now upon you. 

Ma ri n etta. Are you there too, Sir ? Let me die 
if you have not rrfade me trot about like a Bi/cay Porter 
for this Hour paft. 

Erastus. Howfo? ^ •* 

Marinetta. I have walk'd ten Mile to look for 
you, and promife you in good troth ■ ■ 

Erastu?. What? 

Marinetta. That you was neither at Church, at 
Court, at home, nor in the grand Walk. 

• 

Gros-Renard. You may fwear it. 

Erastus. Inform me then, pr'ythee, who made 
you look for me. 

Marinetta. One, in good truth, who has not 
too much Ill-will for you s in one Word, my Miftrefs. 

Erastus. Ah, dear Marinetta , is thy Difcourfe 
the true Interpreter of her Heart ? Don't difguife 
from me a fatal Myftery ; I mould not wifti thee any 
Evil for it : For Heaven's fake tell me, if thy charm- 
ing Miftrefs does not abufe my Vows with a falfe Ten- 
dernefs ? 

Marinetta. Ha, ha, ha! Whence came this 

merry Motion upon you ? Does flie not fuificiently 

K 3 fhew 
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Elle ne fait pas voir affez fon fentiment ? 

Quel garant eft-ce encor que votre amour demand*? 

Que lui faut-il ? 

Gros-Rene\ A moins que Valere fe pende, 
Bagatelle, fon coeur ne s'affurera point. 

Marinette. Comment? 

Gro s-Re n e\ II eft jaloux jufques en un ter point. 
. Marinette. De Valere? Haf vraiment, la pea- 
fee eft bien belle ! 
Elle peut feulement naitre en votre cervelle. 
Je vous croyois du fens, & jufqu*a <c moment 
J'avois de votre efprit quelque bon featiment : 
Mais, a ce que je voi, je m'etois fort trompee* 
Ta tete de ce mal eft-elle auffi frappee ? 

Grob-Rene\ Moi jaloux? Dieu m'en garde, A: 
d'etre affez badin 
Pour m'aller emmaigrir avec un tel chagrin. 
Outre que de toncoeur ta foi me cautionne, 
V opinion que j*ai de moi-raeme eft trop bonne 
Pour croire aupres de moi que quelqu'autre te plot : 
Ou diantre pourrois-tu trouver qui me valut ? 

Ma r i n e t t e . En effet, tu dis bien *, voila comae 
il faut etre. 
Jamais de ces foupcons qu*un jaloux fait paroitre ; 
Tout le fruit qu'on en cucille eft de fe mettre mal, 
Et d'avancer par la les deffeins d'un rival, 
Au merite fouvent de qui l'eclat vous bleffe, 
Vos chagrins font ouvrir les yeux d'une maitreflej 
Et j'en fcai tel, qui doit fon deftin le plus doux 
Aux foins trop inquietfs de fon rival jaloux. 
Enfiiv, quoi qu'il en foit, temoigner de Tombrage, 
Ceft jouer en amour un mauvais perfonnage, 
Et fe rendre, apres tout, miferable a credit, 
Cela, feigneur Erafte, en paffant vous foitdit. 

Eraste. He bien, n'enparlons plus. Que venois- 
tu m'apprendre ? Ma- 
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ihew her Inclination ? What Security is there further 
that your Love demands r What would it have ? 

Gros-Renard. That F*/m?hanghimfelfatleaftf 
without fuch a Trifle as this, his Heart wW T t reft af- 
fur'd. '. ' 

Marinetta. How fo ? 

Gros-Renard. He's jealous to fuch a degree. 

Marinetta. Of Valere? hah! truly the Fancy 
is very fine ! It could only be hatch'd in your Brain. 
I thought you a Man of Senfe, and till this Moment 
had a v good opinion of your Wit, but by what I fee I 
was very much deceiv'd. Is thy Head touch'd with 
this Diftemper too ? 

Gros-Renard. I jealous! Heaven defend me from 
it, and from being fo mad as to go and make my felf 
lean with fuch a Concern : Befides that thy Fidelity af- 
fures me of thy Heart, the Opinion I have of my felf 
is too good to believe that any other could pleafe thee 
after me : Where the Duce could you find one equal 
to me ? 

Ma ri netta. In truth, you fay right, that's as * it 
ihould be : A jealous Man iliould never difcover hi* 
Sufpicions ; all the Fruit he gathers from it is to difturb 
bimfetf", and by the fame means advance the Defigns'of 
a Rival : Your Spleen often opens a Miftrefs's Eyes to 
a Merit, the brightnefs of which hurts your {'elves j 
and I know one who owes his gentle Deiliny to the too 
great Uneafinef> of his jealous Rival. In Ihort, be it 
as it will, to fliew Sufpicion in Love is to play a very 
bad Part, and after all to make one's felf miieralple up- 
on traft. This, Eraftus, is faid to you by the bye. 

•t 

Era st us. Very well, let us< talk no more of it*. 
What have you to fry to me ? 

' K4 . . Ma- 
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Mahsitti. Vous meriterkz bkn que l'o&Yoai 
fit attendre. 
Qu'afin de vous panir je fous tinfTe cache 
Le grand iecret poarqaot js voas ai tant cherche. 
Tenez, Toycxcemot, & Ibrtez hors dc doute ; 
Iifcz-le done toot haut, perfonne ici n'ecoate. 
Erastb lit. 
Potts m % a*ue% dit que votre amour 
Eteit capable de tout faire ; 
11 ft couronnera lui-meme dans cejour, 
S*ilpeut avoir Paveu stun fere. 
Wastes parler les droits qiion a dejfus men camr p 
ye irons en donne la licence ; 
Etfi c*eft en votre fa<oeur 9 
ye <uous reponds de mon oheijfance. 
Ah ! quel bonheur f 6 toi, qui me Pas apporte, 
Je te dois regarder comme one dei'te. 
Gros-Rene'. Je vous le difois bien : contre votre 
croyance, -.- . • : - v — 

Je nc me trompe guere aux chofes que je penfe. 
Erastb relit. 
Faites parler les droits qu y on a dejfus mon carur, ' 
ye vous en donne la licence ; 
Etfi e'efi en votre faveur* 
ye vous reponds de mon obeiffanct. 
Marinette. Si jelui rapportois vos foiblefles dV 
fprit, 
Elle defavoueroit bien-tot un tel ccrit. 
Era st e. Ah ! , cache-lui, de grace, une pear pat 
fagere 
Cu mon ame a cru voir quelque peu de lumiere, 
Ou, fi tu la lui dis, ajoute que ma mort 
fell prete d'expier Perreur de ce tranfport ; 
Que je vais a fes pieds, fi j'ai pu lui deplaire, 
Sacritier ma vie a fa jufte colere. 
Marinette. Ne parlons [point de mort, ce n'en 
eft point fc tems. Eras- 
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Marin etta. You juftly defcrve to be made to 
wait : And that to punifh you, I mould keep conceal'd 
from you the grand Secret which has made me hunt for 
pou fo much : Here, fee this Letter, and be out of 
loubt ; read it aloud, for here's no body liflens. 

Erastus reads.] You told me your Love ivas capa- 
ble of doing any thing. It may be crown* d this very 
Day, if it can but get my Father* t Confent. Declare 
the Power you have over my Heart, I give you Licence 
to do it ; and if it turns in your Favour, I Jhall an- 
fiver you with my Obedience. — Ah ! what good For-* 
tine is this ! for yon that brought it me, I ought to 
regard thee as a Deity* 



Gros-Ren ard. I told you fo : Contrary to your 
Belief, I'm feldom deceiv'd in things that I think. 

Erastws reading it again.] Declare the Power you 
have over my Heart, I give you Licence to do it ; and 
if it turns in your Favour, I Jhall anfwer you vjitb my 
Obedience. 

Marjnbtta. If I fhould tell her of your Weak- 
nefs in being jealous, (he would immediately difown 
fuch a Letter as this. 

Erastus. No, pray conceaj my rafh Fear from 
her, for which I thought I (aw fome fmali matter of 
Jteafon ; or if you do tell it her, tell her at the fame 
time that Pm ready to expiate the Error of this Mad- 
nefs with my Death, and that Pll {acrifice my Life at 
her Feet, if I have been capable of difpleafmg her. 

Marin rtta. Let us not talk of Death, this is no 
timefcrit. K5 Eras- 
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Eraste. Ao refte, je te dois beaucoup, & jc pr€- , 
tends - < 

Reconnoitre dans pea de la bonne maniere 
Les foins d*une fi noble & fi belle couriere. 
Marinette. Apropos; fcavez-vous ou jevousai , 
cherche 
Tantot encore ? 

Eraste. Hebien? 
Marinette. Tout proche du marche, 
Ou vous fcavcz. 
Eraste. Ou done ? 

Marinette. La ... . dans cette boutique^ 
Ou des le mois pafle votre coeur magnifique . 
Mepromit, de fa grace une bague. 
Eraste. Ha! j'entends. 
Gros-Rbne\ Lamatoifef 
Eraste. Ileftvrai, j'ai tarde trop long- terns 
A m'acquittcr vers toi d'une telle promefle : . 
Mais .... 
Marinette. Ce que j'en ai dit, n*efl pas que jc 

vous preffe. 
Gros-Rene'. Ho, quenon! 
. Eraste lui donnt fa bague.] Celk-ci peut-etreau* 

ra de quoi 
Te plaire; accfipte-la pour celle que je doi. 
Marinette. Monfieur, vous vous moquez, j*aa. 

rois honte a la prendre. 
G r o s -R e n e\ Pau vre honteufe* prends (ans davan- 
tage attendre. 
Refufer ce qu'on donne, eft bon a faire aux fbus. 
Marinette. Ce fcra pour garder queique cbofc 

de vous. 
Eraste. Quand puis-je rendre grace & cet angc 

adorable ? 
Marinette. Travaillez a vous rendre un pere fa- 
vorable* 

Eras* 
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Era*tus.- However I'm very much in thy Debt,. 
and intend fhortly to acknowledge in a handfome man- 
ner the Pains of fo brave and lovely a Meffenger. 

Marinetta. Well thought on: Do you know 
where I looked for you juil now ? 

Erastus. Hey 

Marinetta. Very nigh die Market, where you 
know. 

Erastus. Where fr 

Maria etta. There-?— in that Shop where your- 
magnificent Heart, fcveral Months ago, out of its great 
Bounty, promu'd me a King. 

Erastus. Urn-: I underftand you. 

Gros-Renard. Cunning Jade! 

Erastus. ''Tis true, I've delay'd too long to make 
good my Pronaife to .thee. But ■ ■ 

. Marin btta. What I faid of it, Sir, is not to prefs 
you 

Gros-Renard. Oh! no. 

Erastus giving her bis Ring."] This may have 
fomething mat to pleafe thee perhaps, accept of this 
for that which I owe thee. ^ 

Marinetta. You only jell, Sir, I ftiould bear 
ifeam'd to take it. 

Gros-Renaed. Poor fhame-fac'd Creature, take it 
without more ado. To refiife what is given one is toy 
play the Fool bravely. 

Marinetta. I'll only doit that I may keep fome- 
thing for your fake then. 

Erastu s. When may I return Thanks to that dear 
Angel ? . " 

Marinetta. Endeavour XQ make her Father fa- 
vourable to you,. K 

Eras- 
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Erasti. Maiss'il me rcbatoit, dois-je ...» 

M a ti kbtte. Alors comme alors, 
Pour vous on employen toutes fortes d'efibrts. 
D'une fecon ou d'autre il faut qu'elle foit votre : 
Faites votre pouvoir, & nous ferons le notre. 

Eraste.- Adieu, nous en fcaurons le fucces dans ce 
jour. \Erafie relit la lettre tout hat. 

Marinette a Grit-Rime.] Et nous, que dirons- 
nousanffide notre amour? 
Ta ne m*en paries point. 

Gros-Rene'. Un hymen qu'on fouhaite* 
Entre gens comme nous, eft chofe bientot faite* 
Je te veux ; me veux-tu de meme ? 

Marinette. Avecplaifir. 

Gros-Rene'. Touche, il fuffit. 

Marinette. Adieu, Gros-Rene, mondeiuv 

Gros-Rene'. Adieu, monaftre. 

Marinette. Adieu, beau tifon de ma flame. 

Gros-Rene'. Adieu, cherecomete, arc-en*ciel de 
moname. [Marinette firt. 

Le bon Dieu foit loue, nos affaires vont bien ; 
Albert n'eft pas un homme a vous refufer rien. 

Er a s t b. Valere vient a nous. 

Gros-Rene'. Je plains le pauvre here, 
Scachant ce qui fe pafTe. 



SCENE III. 
VALERE, ERASTE, GRQS-RENE\ 

Eraste. 

HE bien, feigneur Valere ? 
V a l e r i . He bien, feigneur Erafte f 
Eraste. En quel etat Pamour? 
Valere. En quel etat vos feux ? 
Eraste. Plus forts de jour en jour. 

Valere. 
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Erastus. But if he rejett me, fhouldl— — 

Marin etta. The worft come to the worft, we'll 
employ all forts of Endeavours for you : One way or 
other (he muft be yours : Ufe your might, and we'll ufe 
ours. 

Erastus. Farewel, we mail know the Succefs of 
it to-day. [Reads the Letter again to himfelf. 

Marinetta to Gros-Renard.] And for us, what 
fhall we fay too of our Amour ? Thou doit not fpeak 
to me of it. 

Gros-Renard. A wilh*d-for Wedding, amongft 
fuch Gentry as we, is a thing foon done. I'll have 
thee : Wilt thou have me ? 

Marinetta. Gladly. 

Gros-Renard. Shake Hands, that's enough. 

Marinetta. Farewel, Gros-Renard, my Delight.' 

Gros-Renard. Farewel, my Star. 

Marinetta. Adieu, fair Firebrand of my Flame.' 

Gros-Renard. Adieu, dear Comet, Rainbow of 
my Soul. [Exit Marinetta.} Heaven be prais'd, our 
Affairs go well j Albert** a Man that will refufe you 
nothing. 

Marinetta. Valere is coming to us. 

Gros-Rbn ard. I pity the poor Wretch, knowing 
what has pafs'd. 



SCENE III. 
VALERE* ERASTUS, GROS-RENARD* 

Erastus. 

WELL, Signior Valere P 
V a l e r b . Well, Signior Eraftus F 
Erastus. How ftands your Amour ? 
Va le re. How ftands yours ? 
Erastus. Better and better every Day. 

Valeri. 
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Valers. Ec mon amour plus fort. 

Eraste. PourLucile? 

Valbrb. Pourcllc. • 

Eraste. Certes, je l'avooerai, vous eteslemodele 
D'une rare conftance. 

Valerb. Et votrc fermete 
Doit etre an rare exemple a la pofterite. 

Eraste. Pourmoi, jefuispcu fait rcet amour an- 
ftere, 
Qui dans les feuls regards trouve a fe fatisfalr.e, 
Et je ne forme point d'aifez beaux fentimens 
Pour foufrir containment ks maavais traitemens : 
Enfin, quand j'aime bien, j'aime fort que Ton m'aime. 

Vale re. II eft tres-naturel, & j'en fuis bien de 
meme. 
Le plus parfait objet, doat je ferok charme; 
N'auroit pas mes tribute, n'en etant point aime. 

Eras t e. Lucile cependant .... 

Valerb. Lucile dans fon ame 
Rend tout ce que je veux qu'elle rende a ma fiarae*- 
. Eraste. Vous etes done feciie a concenter ? 

Vale re. Pas tant 
Que vous pourriez pen&r. 
. Eraste. Je puis croire pourtant, 
Sans trop de vanite, que je fuis en fa grace. 

V a l e r e . Moi, je fcai que j'y tiens une affez bonne 
place. 

Erast e. Ne vous abufez point ; croyez-moi. 

Valerb. Croyez-moi, 
Ne Jaiflez point dapper vps yeux a trop de foi. 

Eraste. Si j'ofois vous montrer une preuve auuree 
Que fon coeur .... non votre ame en feroit alteree. 

Valere. Si je vous ofois moi decouvrir en^ Se- 
cret .... 
Mais je vous facherois, Sc veux etre difcret, 

Eraste. Vray mem vpus me ppuffez, k, contre inon 
envie,. Votre 
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Valere. So does mine. 

Era st us. For Lucilia? 

Valbre. For her. 

Erastus. Certainly, I muft own that yon are a 
Pattern of uncommon Conftancy. 

Valere. And your Firmnefs ought to be a rare 
Example to Pofterity. 

- Era stub. For my part, I'm little calculated for 
that auftere kind of Love which finds enough in bare 
Looks to fatisfy. it, nor can I form fine Sentiments 
enough to fuller ill Treatment with Conftancy : la 
frort* when I really love, I love to be belov'd again. 

Valere. 'Tis very natural, and I'm of the fame 
Opinion : The moft perfefi Objeft that I could be 
charm'd with, mould never have my Devoirs, if I 
was not bdov'd by it. 

E r a s t u s . However latcUta— 

Valere. Lucilia in her Heart, does every thing^ 
for my Paflion that I could wiih her to do. 

Er astv3. You are eafily contented then. 

Valere. Not fo eafily as you may think. 

Erastus. I may however, without too much Va- 
nity believe that I'm in her Favour. 

Valere. And I know that I hold a very good 
place in't. 

Erastus. Dont abufe your felf, but believe me. 

Valere. Believe me, and don't let your too cre- 
dulous Eyes make a Dupe of you. 

Eras tvs. If I might dare to fhew you a fure Proof 
that her Heart —r No, your Soul would be mov'd by it. 

Valere. If I might dare to difcover a Secret to 
you' But, I mould grieve you, and fo will be 

difcreet. 

Erastus. Since you urge me fo, and your Pre^ 

fumptioiL 
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Votre prefomption veut que jc rhumilie. 
Lifez. 
Vale re aprh avoir Ju.] Ces mots font doux, 

£r a s t e . Vous connoiffez la main ? 

Valere. Oui, deLucile, 

Era stb. He bien ? cet efjxrir fi certain . • . I 

Valere riant tf fem al/ant.] Adieu, feigueut 
Erafte. 

Gros-Rem e\ II eft fou le bon fire. 
Ctt vient-il done pour lui de voir le mot pour rire ? 

Erastb. Certes, il me furprend, & fignore ente 
nous, 
Quel diable de myftere eft cache li-deflbus. 

Gros-Rbnb'. Son valet vient, je penfe. 

Eraste. Oui, je le voi paroitre. 
Feignons, pour le jetter fur Famour de fon maitre. 



SCENE IV- 

ERASTE, MASCARILLE, 
GROS-RENE', 

Mascar'ille a part. 

NOn, je ne trouve point d*etat plus malheureux 
Que d'avoir un patron jeune & fort amoureux 
Gros-Renb\ Bon jour. 
Mascarille. Bon jour. 
Gros-Rene'. Oii tend Mafcarille \ cette heure 7 
Que fait il ? revient-il r va-t-il ? ou s*il demeure r 

Mascarille. Non, je nc reviens pas, cafjen'az 
pas ete. ' 

Je ne vais pas aufli, car je fuis arrete; 
Et ne demeure point, car tout de ce pas meme 

Je pretends m'en alter* 

j£rA" 
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fumption forces me to humble it againft my Defire; 

read that. 

Vale re after hawing read it.] Thefe are tender 
Words. 

Erastus. You know the Hand. 

Vale re. Yes, Luc ilia's. 

Erastus. Well, this fo certain Hope— - 

Vale re laughing, and going away.] Farewe^ 
Signior Eraftus. 

Gros-Re nard. He's a Fool, fure : Whence coma 
it that he mould have Reafon to laugh ? 

Erastus. Faith, he furprifes me, and between us 
I can't guefs what the Duce of a Myftery is hid under 
this. 

Gro s-Re nard. Here comes his Footman, I think. 

Erastus. Yes, I fee him appear ; let us play the 
Counterfeit, to fet him a talking of his Mailer's Amour, 
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SCENE IV. 

ERASTUS, MASCARIL, 
GROS-RENARD. 

Mascaril afide. 

NO, I don't find any Condition more unfortunate, 
than to have a young, and very amorous Mailer* 
Gros-Renard. Good-morrow t'ye. 
Mascaril. Good-morrow. 
Gros-Renard. Where tends Mafcaril at this 
Hour r What does he ? comes he back ? goes he I or 
flays he where he is ? 

Mascaril. No, I'm not come back, for I have 
not been ; neither do I go, becaufe I'm ftop'd ; nor 
do I flay, for this vtty Moment I intend to be 
gone. 

Era- 
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Era st e. La rigueur eft extreme. 
Doucement, Mafcarille. 
Mascarille. Ha! Monfieur, ferviteur. 
Eraste. Vous nous fuyez Hen vite : he quoi ? vous 

fais-je peur ? 
MASCARiLLE.Je ne croi pas cela de votre cour- 

toifie. 
Eraste. Touche; nous n'avons plus fujet de ja- 
loufie ; 
Nous devenons amis, & mes feux que j'eteins* 
JUufTent la place libre a vos heureux deffeins. 
Mascarille. Plat a Dieu ! 
Eraste. Gros-Rene fcait qu'aiUeurs je me jette. 

Gr os-Rene*. Sans doute: i& je te cede auffi k 
Marinette. 
• Mascarille. Paffons fur ce point-la ; notre rivalitc 
JN'eft pas pour en verilr a grande extremite : 
-Mais eft-ce un coup bien fur que votre feigneurie 
Soit des-enamouree, ou fi c'eft raillerie ? . 

Eraste. J'ai feu qu'en fes amours ton maitreetoit 
trop bien, 
Et je.ferois un fou de pretendre plus rien ' 
Aux etroites faveurs qu'il a de cette belle. 

Mascarille. Certes, vous me plaifez avec cette 
nouvelle. 
Outre qu'en nos projets je vous craignois un pea, 
Vous tirez fagement votre epingle du jeu. 
Oui, vous avez bien fait de quitter une placer 
Qu l'on vous careffoit pour la feule grimace ; 
Et mille fois, fcachant tout ce qui fe paffoit, 
J'ai plaint le feux efpoir dont on vous repaiffoit. 
On offenfe un braveJiomme alors que Ton Fabufe ; 
Mais d'ou diantre, apres taut* aveao-vous fcularufe? 
Car cet engagement mutuel de leur fbi 
N'eut pour temoins, la nuit, que deux autres & mfti* 

Et 
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Erastus. Softly, Mafcaril, don't be fo extremely 
rigid. 

Mascaril. Hah! Servant, Sir. 

Erastus. You run away from us v^ry taftily ; 
what, do I frighten you ? 

Mascaril. I could not think of that, Sir, from 
your Courtefy. 

Erastus. Shake Hands ; we have no moreeaufe 
for Jealoufy ; we'll become Friends, and my Flame, 
which I extinguish, leaves free Room for your happy 
Defigns. 

Mascari l. Would to Heaven 'twere fo ? 

Erastus. Gros-Renard knows that I turn me elfe- 
where 

Gros-Renard. Certainly; and I likewife give up 

Marinetta to thee. ' 

Mascaril. Let us pafs by that Point; our Ri- 
yalry is not fuch a one as is like to come to a great 
extremity. But is it a thing for certain that your Wor- 
fhip is dif-enamour'd, or is it Raillery ? 

Erastus. I have learn'd that your Mailer is but 
too fortunate in his Amours, and I fhould be a Fool to 
pretend any longer to the fecret Favours which that 
Lady grants to him alone. t 

Mascaril. Troth, you pleafe me with this News ; 
befides that I was a little -afraid of you with regard 
to our Defigns, you wifely flip your Neck out of the 
Collar: You have done well to leave a Place where 
you was only carefs'd out of mere Grimace.; and 1, 
knowing all that pafs'd, have a thoufand times be- 
moaned the felfe Hope you were fed with. 'Tis an Ofr 
fence to abufe a Man of Honour : But how the Dttce, 
after all, did you find out the Trick ? for the mntu4J 
Engagement of dwar Troth had only Mrs. Wgiw: my 
felf, and two others for Witneffes: And to Cham, 
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Et Ton croit jufqu'ici k chaine fort fecrette, 
Qui rend de nos amans la flame fatisfaite. 

Eraste. He! quedis-tu? 

Ma 8carille. Jedis que je fuis interdit, 
Et ne fcai pas, Monfieur, qui peat vous avoir dit 
Que fous ce faux femblant qui trompe tout le monde^ 
En vous trompant aufE, leur ardeur fans feconde 
D'un fecret mariage a ferre le lien. 

Eraste. Vous en avez menti. 

Mascarille. Monfieur, je le veux bien. 

Eraste. Vous >etes un coquin. 

Mascarille. D'accord. 

Eraste. Et cette audace 
Meriteroit cent coups de baton fur la place. 
- Mascarille. Vous avez tout pouvoir. 

Eraste. Ah! Gros-Rene. 

Gros-Rene\ Monfieur. 

Eraste. Je demens un difcours dont je n*ai que 
trop peur. 
[a Mafcarille.] Tu penfes fuir. 

Mascarille. Nenni. 

Eraste. Quoi ? Lucileefl la femme • • . • 

Mascarille. Non, Monfieur, jeraillois. 

Eraste. Ha! vous raillez, infame? 

Mascarille. Non, je ne raillois point* 

Eraste. II eft done vrai ?j 

Mascarille. Non pas: 
Je ne dis pas cda. ' 

Er a s t b. Que dis-tu done I 

Mascarille. Helas! 
Je ne dis rien, de peur de mal parler. 

Eraste. Affure 
Ou fi c*eft chofe vraie, on fi c*eft impoftore, 

Mascarille. Cell ce qu'il vous plaira : je ne to 
pas ici 
poor vous rien contefler. 

Era- 
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which yielded Satisfaction to the Paffion of our Lovers, 
is thought a very great Secret to this very time. 

Er a s t u s . How ! what fay you ? 

Mascari l. I fay that I'm aftonifli'd, Sir, and can't 
gucfs who could have told you, that under this falfe 
Colour, that deceiv'd all the World, and you too, 
their unequall'd Paflion had join'd 'em by a fecret Mar- 
riage. 

Erastus. You lye. 

Mascari l. Sir, with all my Heart. 

Erastus. You are a Rafcal. 

Mascari l. Agreed. 

Erastus. And this Impudence deferves a found 
Drubbing on the foot. 

Mascar.il. You have entire Power. 

Erastus. Ah! Gros-Renard. 

Gros-Renard. Sir. 

Erastus. I contradict a Relation which I but too 
much fear. [To Mafcaril.] Do you think to fly ? 

r 

Mascaril. No, no. 

Erastus. What! Luc ilia is Wife to— — 

Mascaril. No, Sir, Iwasinjeft. 

Erastus. Hey! wasyouinjeft Scoundrel? 

Mascaril. No, I was not in jeft. 

Erastus. Is it true then ? 

Mascaril. No, no, I don't fay that. 

Erastus. What do you fay then ? 

Mascaril. Alas ! I fay nothing, for fear I mould 
f fpeak ill,. 

Erastus. Certify me, if it be a true thing, or an 
Jmpofture. 

Mascaril. 'Tis what you'plcafe. I don't come 
here to difpute any thing with you. 

Era* 
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Erastb tirantfonepee.!\ Veux-tn dire ? Void, 
Sans morchander, de quoi tc d^ier la langue. 

Mascarille. Elle ira faire\icor qudque fottclu^ 
rangue. 
He, de grace, pin tot, fi vous le trouvez bon, 
Donnez-moi vitcment quelques coups de baton, 
Et me laiffez tirer mea chauffes fans murmure. 

Er a s t e . Tu mourras, ou je veux que la verite pure 
S'exprime par ta bt>uche. 

Mascarille. Helas ! je la dirai : 
Mais peut-etre, Monfieur, que je vous facherai. 

Era s t e . Parle : mais prends bien garde a ce que ta 
▼as faire. 
A ma jufte fureur rien ne te pent fouftrairc, 
Si tu mens (Tun feol mot en ce que tu diras. 

Ma scarille. J*y confens, rompez-moi les jambes 
& les bras, 
Faites-moi pis encor, tuez-moi fi j'impofe, 
En tout ce que j*ai dit ici, la moindre chofe. 

Erasts. Ce manage eft vrai ? 

Mascarille. Ma langue, en cet endroit, 
A fait un pas de clerc dont elle s'appercoit : 
Mais enfin cette affaire eft comme vous la dites, 
Et e'eft apres cinq jours de nocturnes viiites; 
Tandis que vous ferviez a mieux couvrir leur jeu* 
Que depuis avant-hier ils font joints de ce noeud, 
Et Lucile depuis fait encor moms paroitre 
La violente amour qu'elle porte a mon maitre, 
Et veut abfolument que tout ce qu'il verra, 
£t qu'en votre faveur fon cceur temoignera, 
II Pimpute a Feffet d'une haute prudence, 
Qui veut de leurs fecrets 6ter la connoiflance. 
Si, malgre mes fermens, vous doutez de ma foi, 
<rro$-Rene peut Venir uhe nuit avec moi, 
Et je lui ferai voir, etant en fentineHe, 
Que nous avons dans r ombre un libre acces chcz elle. 

Era- 
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Eras Tys drawing his Sword.] Will you tell me? 
Here's fomething that will unty your Tongue with- 
cut more ado, 

Mascaril. 'Twill make fome foolifli Speech again, 
be pleas'd rather, if you think fit, to give me quickly 
a few Baftinadoes, and leave me to (camper off with- 
out murmuring. 

Eras tvs. Thou (hak fuller Death, or I'll fetch 
the naked Truth out of thy Mouth. 

Mascaril. Alas ! I will tell it then ; but perhaps, 
Sir, I (hall make you uneafy. 

Era s t us . Speak : But take great care of what yon. 
do ; nothing (hall be able to deliver thee from my 
juft Rage, if you fpeak but one Word falfe in what 
yoa fay. 

Masc a ri l. I agree to't : Break my Legs, Arms, do 
worfe to me ft ill, kill me, if I in the leaft impofe up- 
on you in any thing I have faid. 

Erastus. This Marriage is true then. 

Mascari l. My Tongue, in this cafe, made a grofs 
Miftake, as I plainly perceive ; but in fhort, the Bufi- 
nefs is juft as I told you ; and 'twas after r five Days 
of no&urnal Vifits, you ferving all the while to cover. 
their Sport the better, that the Day before Yefterday 
they were join'd by this Knot : Luc Hi a ever fmce 
nukes a lefs {hew of the violent Love (he bears my 
Rafter, and abfolutely will have him impute every 
thing he (hall fee, and all fhe does in your Favour, to 
*he effect of her high Prudence, that would prevent 
the Difcovery of their Secrets. If in fpite of my Pro- 
bations you doubt my Truth, Gros-Renard mxy come 
one Night along with me, and I'll (hew him as I ftand 
Centinel, that we have a free Accefs to her in the 
dark. • 

Era- 
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Er a s t e . Ote-toi de mes yeux, maraut. 

Mascarille. Et de grand cceur. 
Celt cc que je demande. {Ma/carilh forty 

Eraste. He bien? 

Gros-Rene'. He bien, Monfieur? 
Nous en tenons tous deux, fi 1'autre eft veritable. 

Eraste. Las! il ne Feft que trop, le bourreau de> 
tellable. 
Je vois trop d'apparence a tout ce qu'il a dit, 
Et ce qu*a fait Valere en voyant cet ecrit, 
Marque bien leur concert, & que e'eft une baye 
Qui fert fans doute aux feux dont l'ingrate le paye. 



SCENE V. 
ERASTE, MARINETTE, GROS-RENE\ 

Marinette. 

JE viens vous avertir que tantot fur le foir 
Ma maitrefle au jardin vous permet de la voir. 
Eraste. Ofes-tu me parler, ame double & tni* 
trefle ? 
Va, fors de ma prefence, & dis a ta maitrefle 
Qu'avecque fes ecrits elle me laifle en paix, 
Et que voila l'etat, infame, que j'en fais. 

[lldecbire la lettre & fort. 
Marinette. Gros-Rene, di-moi done, quelle 

mouchele pique? 
Gros-Rene*. M'ofes-tu bien encor parler, fexncL'e 
inique ? 
Crocodile trompeur, de qui le cceur felon 
Eft pire qu'un fatrape, ou bien qu'un leftrigon ? 
Va, va rendre reponfe a ta bonne maitreffe, 
Et lui di bien & beau, que malgre fa fouplefte, 
Nous ne fommes plus fots ni mon ma it re ni moi, 
Et deformais quelle aille au diable avecque toi. 

Ma Ei- 
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Erastus. Out of my Sight, Villain. 

Mascaril, With a very good Will, *tis what I 
want. [Exit. 

Erastus. Well? 

Gros-Renard. Weill Sir; we are both bit, if 
the N other be true. 

Erastus. Ah ! the odious Rafcal is'but too much J 

fo. I fee too much likelihood in all he faid ; and Va- 
leria Behaviour, at fight of this Letter, mews plainly j 
their acting in Concert, and that this certainly fervea j 
for a Sham to the Paffion which that ungrateful Wo- 1 
man returns him. 



S G E N E V. 
ERASTUS, MARINETTA, GR0S41ENARD; 

Marinetta. 

I Come to give you notice, that this Evening my Mi- 
ftrefs permits you to fee her in the Garden. 
Erastus. Dareft thou to fpeak to me, thou 
double-hearted Traitrefs ? Go out of my fight, and 
tell thy Miflrefs to trouble me no more with her 
letters, and that this is the way, Gipfy, I ufe 'em* 
[Tears the Letter, and goes out* 

Marinetta. Tell me, Gros-Re/tard. 

Gros-Renard. Dareft thou to fpeak to me again, 
iniquitous Female ? Deceitful Crocodile ? whofe feloni- 
ous Heart is worft than a Satrap, or a Leitrigon. 
Go, go, carry an Anfwer to your lovely Miftrefs, and 
tell her, well and good, that for all her Supplenefs, 
neither my Mailer, nor I, are any longer Fools, and 
that henceforth fhc and thee may go to the Devil to- 
gether. 
; Voi» I. L Mari- 
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Marinette/^.] Ma pauvre Marinette, es-t« 
bien Iveillee ? 
De qvel demon eft done leur ame travaillee ? 
Quoi ? faire un tel accueil a nos foins obligeans? 
O I que ceci ckez nous va forprendre les gens ? 

ACTE IL S C E N E I. 

ASCAGNE, FROSINE. 

Frosine. 
jSCAGNE, je fuis fille a fecret, Diet 
A fi| merci. 

Ascagne. Mais, pour an tel difcoars, 
ibmmes-noas bien ici ? 
Prenons garde qu'aucun ne nous vienne furprendre, 
Ou que de quelque endroit on ne nous puiffe entendre. 
Fro sine. Noas fcrions au logis beaucoup moias 
furement : 
Ici de tons cotes on deoouvre -aifement, 
Et nous pouvons parler avee toute affurance. 
Ascagne. H&a*, que j'ai de peine a rontpre men 

filence ! 
Frosine. Ouais! cect doit done etre on important 

fecret. 
Ascagne. Trop, pnSfque je le.fie a vous-meme I 
regret, 
Et que, fi je potfyois le Cacher davantage, 
Vous ne le fjauriez point. 

Frosine. Ha ! c*e£ me faire outrage. 
Feindre a b'ouvrir a moi, dont vous aveas cotmv 
Dans tous vos int&ets Vcfprh fi retenu ? 
Moi, nourrie avec vous, & qui tiens fous filence 
Des chofes qui vous font de ii grande importance* 
Qui fjais 

- Asca- 
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Marine tta */**,.] Poor Marineha* art thou 
rally awake? What Devil are they pcffciVd *i:h'r 
What ? to give fuch a Reception to our obliging Fa- 
vours. How will this furprife the good People at 
home! „ r 

ACT II. SCENE L 

ASCANIUS, FROSINA, 
Frosina. 
AM a Girl of Secrecy, thank Heaven, Afi 
canius. 

Ascanius. But are we fecure enougk 
here for fuch a Converfation r Let us take 
^e that no body furprife us, or overhear the leaft 
Paffage. 

Frosina, We fhould be much lefs fecure in th« 
Houfe $ here we may cafily fee on all fides, and may' 
<peak with all fafety. 

Ascanius. Alas, what Pain is it to me to break 
Silence ! 

Frosina. Hey-day! this muil be an important Se- 
cret then. 

Ascanius. Too much fo, fince I even tell it yon 
*ith Regret, and which you fhould not know if t 
could hide it any longer. 

Frosina. Fie, this is an Affront to me, to fcruple 
opening your felf to me, whom you have found of fo 
referv'd a Difpofition in all your Concerns. Me who 
*as nurs'd with you, and have kept fecret things " 
>f fo great Importance to you ! who know— — 

L 2 Asca- 
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Ascagne. Oui, vous fcavez lafecrette raifon 
<3gi cache aux yeux de tous mon fexe & ma maifon i 
Vous fcavez que dans celle ou pafTa mon bas age 
Je fuis pour y pouvoir retenir Theritage 
-Qui relachoit ailleurs le jeune Afcagne mort, 
Dont mon deguifement fait revivrc le fort, 
£t c'eft auffi pourquoi ma bouche fe difpenfe 
A vous ouvrir mon cceur avec plus cPairiirance. 
Mais avant que pafler, Frofine, a ce difcours, 
EclaircifTez un doute, ou je tombe toujours. 
Se pourroit-il qu' Albert ne fgut rien du myftere 
Qui mafque ainfi mon fexe, & Pa rendu mon pere ? 

Fro sine. £t bonne foi, ce point fur quoi vous mc 
preffez, 
Eft une affaire auffi qui rnVmbarraffe affez : 
Le fond dc cette intrigue eft pour moi lettre clofe, 
Et ma mere ne put m'eclaircir mieux la chofe. 
Quand il mourut ce fils, Fobjet de tant d'amour, 
Au deftin de qui meme, avant qu'il vint au joor, 
Le teflament d'un oncle abondant en richeffes, 
D'un foin particulier avoir, fait des largefles ; 
Et que fa mere fit un fecret de fa mort, 
De Ton epoux abfent redoutant le tranfport, 
S'il voyoit chez un autre aller tout l'heritage 
Dont fa maifon tiroit un £\ grand avantage ; 
4Quand, dis-je, pour cacher un tel evenement, 
La fuppofition fut de fon fentiment, 
fet qu'on vous prit chez nous ou vous edez noerrie, 
(Votre mere d'accord de cette tromperie, 
-Qui remplacoit ce fils a fa garde commis,) 
En faveur des prefens le fecret fut prom is. 
Albert ne Fa point feu de nous, & pour fa fcnme 
L'ayant plus de douze ans confervc dans fon ame, 
jComme le mal fut promt dont on la vit mourir, 
Son trepas imprevu ne put rien decouvrir ; 
JMais cependant je vois qu'il garde intelligence 
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Ascanius. Yes, you know the fecret Reafon, 
which conceals from the Eyes of the World my Sex 
and Family : You know that I'm in this Houfc, where 
I have pafs'd my Infancy, in order to preferve the 
Inheritance which would have devolv'd to others at the 
Death of young Afcanius r whoie Fate is revived by this 
Difguife of mine, and for this Reafon I dare to open 
my Heart to you with more Confidence. But before 
we go upon this Converfation, Frojtna, clear up a 
Doubt that I continually fall into : Can k be poiu]>Ie . 
that Alberto mould know nothing of the Myftery whichr . 
thus difguifes my Sex, and makes him my Father ? 

Frosika. In good Troth, the Point yon prefs me 
upon is a Bufinefs which famciently puzzles me too : 
The bottom of this Affair is a Secret to me, nor could 
my Mother give me any Light into the Matter. When- 
this Son died, who was fo much belov'd, and who had % 
great Legacies left him* even before he came to light,* 
by the Will of a careful Uncle, who wallow'd in 
Wealth : His Mother made a Secret of his Death, fear- 
ing that her Husband, who was abfent at that Time, 
would have run mad to have feen the great Inheri- 
tance, from which his Family reap'd fo much Advan- 
tage, devolve to another. I fay, to hide this Acci- 
dent, it* was thought proper to take you into our Fa- 
mily, where you was nurs'd up ; your Mother agreed 
to this Cheat, which filPd up the Place of this Son 
again; and Secrecy was promised for a few Prefents. 
Alberto has never known it from us, and as for his 
Wife, having kept it in her Breaft for more than twelve * 
Years, and the Illnefe fhe died of being fudden, her 
tmexpe&ed Death hinder'd any thing from being difco- 
ver'd by her : But notwithstanding, I perceive that 
he holds Intelligence with your real Mother. I know 
L 3 too 
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Avec celle de qui vous tenez la naiffance. 

J*ai feu, qu'en fecret meme, il lui faifoit du Hen,' 

Et peut-etre cela ne fc fait pas pour ricn. 

D'autre pat, il vous veut porter au mariage, 

Bt corame il le pretend, c'eft un mauvais langage : 

Je ne fcai *s'il fcauroit la fuppofition 

Sans le deguifementj mais la digreffion 

Tout infenfiblement pourroit trop loin s'etendre : 

Revenons au fecret que je brule d'apprendre. 

As c acne. Scachez done que l'amour ae fcait point 
s'abufer, 
Que mon fexe a fes yeux n*a pu fe deguifer, 
Et que fes traits fubtils, {bus l'habit que je portf, 
Ont feu trouver le cceur d'uncfille peu forte.: 
J'aime enfin. 

Frosine. Vous aimez? 

Ascagne. Frofine, doucement. 
N*entrez pas tout-a-fait dedans Tetonnement ; 
11 n'eil pas terns encores &, ce cceur qui ibupire,' 
A bien, pour vous furprendre, autre chofe a. vous dire* 

Frosine. Etquoi? 

Ascagne. J'aime Valere. 

Frosine. Ha? vous avez raifon. 
ITobjet de votre amour ! lui dont a la maifon 
Yotre impofture enleve un puifiant heritage, 
Et, qui de votre fexe ayant le moindre ombrage*. 
Verfoit incontinent ce bien lui retourner ! 
. Ceft encore un plus grand fujet de s'etonner. 

Ascagne. ij'ai de quoi toutefois furprendre plw 
votre ame : 
Je fuis fa femme. 

Frosine. ODieux! fefeinme! 

Ascagne. Ouin & femme. 

Fr o s 1 n e . Ha ! cer tes celui-l£ remporte, & vient a. 
bout 
De toute ma raifon, 
* Asca- 
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too that in private » he does her fome Kindnefs, and 
perhaps he does not do this for nothing. On the other 
hand he would bring you to marry, and as he intends 
the Match., 'tis a puzzling Story, unlefs he knows the? 
Impodure without knowing your Sex-. But this Di- 
greflion has infenfibly carry'd us too far out of the 
way,. let us return to the Secret, which I'm impa- 
tient to hear. 

Ascanius. Know then, that Cupid can't be de^ 
ceiv'd, that my Sex has not been able to difguife it 
felf from his Eyes, and that his fubtile Shafts, have; 
under the Habit that I wear, reach'd the Heart of & 
weak Woman :- In Ihort I'm in love. 

Frosina. In love f 

Ascanius. Soft, Frofina ; dont be quite afto- 
;:ilh'd ; 'tis not time yet : for this wounded Heart ha* 
fomething elfe to tell you, that will truly furprife 
you. - • • 

Frosiwa. What's that? 

As c a n 1 u s . Pin in love with Valert. 

F&OSINA. Ha! you are in the right, to love one? 
from whofe. Family your Impofture takes away a great 
Inheritance, and who, if he had the leaft Notice of. 
your Sex, would presently regain it : This is ftill a 
greater Subjeft of Aftonifbment. 

Ascan-ius. I have fomething to furprife you ftill 
more with : I am his Wife. 

Frosina. O Heavens, his- Wife? 
Ascanujs. Yes, his Wife. 

Frosina. Ha! this outdoes all indeed, and i* 
beyond, all my readbn. 

L ^ Asca» 
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Asc acn e . Ce n'eft pas encor tout. 

Frosine. Encore? 

Asc acne. Jelafuis, dis-je, fans qu'il lc penfe, 
Ni qu'il ait de mon fort la moindre connoiflance. 

Frosinb. Ho! pouffcz, jclc c[uitte,.& neraifom* 
plus, 
Tant mcs fens coup far coup fe trouvent confondas. 
A ces enigmes-la je ne puis rien comprendre. 

Ascagne. Je vais vous l'expliquer, fi vousvoulez 
m'entendre. 
Valere, dans les fers de ma fceor arrete, 
Me fembloit un amant digne d'etre ecoute, 
Je ne pouvois fouffrir qu'on rebutat fa flame, 
Sans qu'un peu d'interet touchat pour lui mon ame; 
Je voulois que Lucile aimat fon entretien, 
Je blamois fes rigueurs, & les blamai fi bien, 
Que moi-meme j'cntrai, fans pouvoir m'en defendre, 
Sans tous les fentimens qu'elle ne pouvoit prendre. 
C'etoit, en lui parhnt, moi qu'il perfuadoit, 
Je me laiffois gagner aux foupirs qu'il perdoit, 
Et fes vceux rejettes de l'objet qui Penflamme; 
Etoicnt, corame vainqueurs, re9us dedans mon ame. 
Ainfi mon coeur, Frofine, un peu trop foible, helas I 
Se rendit a des foins qu'on ne lui rendoit pas, 
Far un coup reflechi recut une bleflure, 
Et paya pour un autre avec beaucoup d'ufure. 
En fin, mm chere, enfin l'amour que j'eus pour lui 
Se voulut expliquer ; mais fous le nom d'autrui, 
Dans ma boucne, une nuit, cet amant trop aimaUc 
Crut rencontrer Lucile a fes vceux favorable, • 
Et je feus menager fi bien cet entretien, 
Que du deguifement il ne reconnut fien. 
Sous ce voile trompeur, qui flatoit fa penfee, 
Je lui dis que pour lui mon ame etoit bleffee ; 
Mais que voyant mon pere en d'autres fentimens, 
Je devois une feinte a fes commandemens ; 

lu'a 
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Ascaniits. This is not all yet. 
Frostna. Not yet I 

-AseXtf ius. lam his Wife, I fay, without his know- 
ing it, nor has he the leaft Knowledge of what I am. 

Frosin a. Hoy ! go on, I have done, and will rea- 
fon no more about it, my Senfes are confounded at 
every Word. I can't comprehend any thing of thefe 
Riddles. • 

Ascanius. Ill explain 'em to you, if you will 
bat hear me. Falere, bound in my Sifters Chains, 
appear'd to me a Lovef worthy to be hearken'd to : F 
could not bear to fee his Paffion rejected, without be- 
ing a little interefted for him at Heart : I would have 
had Luc ilia taken Pleafure in his Conversion, I blam'd 
her Severity, and blam'd it fo effectually, that I my felf, 
without being able to help it, entered into all thofe 
Sentiments which me could not entertain : 'Twas in 
talking to her that he perfuaded me, fuffering my felf" 
to be overcome by thofe Sighs which he threw away ; ' 
and' thofe Vows of his which were reje&ed by the 
Object he was enamour'd with, were like Conquerors 
received into my Breaft. Thus, Frofina, my too weak 
Heart, alas, yielded to Services that were not paid to 
it; received a Wound by a rebounded Stroke, and with 
mighty Ufury paid another's Debt. At lad, my Dear, 
at laft the Love I had for him, fore'd me to declare 
my felf, but under the Name of another, and this too 
amiable Lover thought he had found in me, one Night, 
Lucilia favourable to hi* Vows, and I manag'd that 
Converfation fo well, that he found out nothing of the 
Difguife. Under this deceitful Veil, which flatterM 
his Imagination, I told life, that my Heart was en- 
amour'd with him, but that finding my Father was of 
another Opinion, I ow'd a feemijg Compliance to hi* 
Commands \ that therefore \ft4riuft make a Secret of 
L \ $ cur 
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Qu'ainfi de notre amour nous ferions un myftere 
Dont la nuit feulement feroit depofitaire, 
Et qu'entre nous, de jour, de pear de rien gater* 
Tout entretien fecret fe devoit eviter, 
Qu'il me verroit alors la meme indifference, 
Qu'avant que nous euffions aucune intelligence, 
Et que de (on cote, de meme que du mien* 
Gefle, parole, ecrit, ne m'en dit jamais rien. 
Bnfin, fans m'arreter a. toute Pinduibie 
Dont j*ai conduit le fil decette tromperie, 
J'ai pouffe jufqu'au bout ub projet fi hardi, 
Et me fuis aflure Pepoux que je vous di. 

Frosine. Ho, ho ! les grands talens que votre efpnt 
n poffedef 
Diroit-on qu'elle y touche avec fa mine froide ! 
Cependant vous avez ete bien.vite ici, 
Car je veux.que la chofe ait d'ahord reuffi, 
Ne jugez-vous pas bien, a regarder Piffue, 
Qu'elle ne peut long-tems eviter d'etre fcue ? 

Asc agn e. Quand Pamour eft bien fort, rien ne peat 
Parreter, 
Ses projets feulement vont a fe contenter, 
Et, pourvu qu'il arrive au but qu'il fe propoft, 
II croit que tout le refle apres eft peu de chofe. 
Mais enfin aujourd'hui je mo decouvre a vous, 
Ann que vos confeils .... Mais voici cet epoux. 



SCENE II. 
VALERE, ASCAGNE, FROSINE. 

Valbre. 

SI vous etes tous deux en quelque conference, 
Ou je vous fafle tort de meler ma presence, 
Je me retirerai. 

Asca* 
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^eurLove, with which the Night fhould be only ac- 
quainted,, and that all private Conversation mult be a- 
voided by us in the Day time, for fear of doing any 
Mifchief. That he fhould look on me then with the 
feme Indifference that he did before we had any In- 
telligence together ; and that on his part, as well as mine* 
nothing fhould be difcoverM either by Gefture, Word,, 
or Writing* In fhort, without dwelling upon all the* 
Induftry with which I conduced the Thread of this. 
Beoeiti, I have driven- this bold Project to a Head, and 
have fecur'd my felf the Husband I told you. 

Frosi'na. So, fo, what great Talents you arc Mi-~ 
ftrefs of! Would one think it of her with that cold 4 
Mien ? However, you have been pretty hafty here 5 
for tho' I grant that the thing has facceededliitherto,; 
don't you think fit to regard the Ifflie of it which can't 
long avoid being known. 

Ascanivs.. When Love is ftrong, nothing can ftop^ 
it) its own Preje&s can alone fatisfy it, and provided 
it arrives at the Mark it propofes, it looks upon every 
thing- afterwards as a mere Trifle. But in fhort, I now 
difcover my felf to you, that yow-Coimfel— — ~ - Bat- 
here comes my Husband. 



SCENE II. 
VALERE, ASCANIUS, FROSINA. 

Va lere. 

IF you arc in any Conference, wfcfch my Prefence 
is injurious to, 111 retire* 

Asc*- 
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Ascagne. Non, non, vous pouvez Hen, 
Puifque vous le faifiez, romprc notrc cntretkn? 

Val*rb. Moi? 

Ascagne. Vous-meme. 

Valere. Et comment? 

Ascagne. Je difois que Valere 
Auroit, fi j'etois fille, un pea trop {9a me plaire£ ' 
Et que, fi je faifois tous les vceux de foil cceur, 
Je ne tarderois guere a faire Ton bonheur. 

Valere. Ces proteftations ne coutent pas grand* 
chofe, 
Alors qu'a leur efiet un pareil fi s'oppofe : 
Mais vous feriez bien pris fi quelque evenement 
Alloit mettre a Fepreuve an fi doux compliment. 

Ascagn e. Point da toat : je voas dis que regnant 
dans votre ame, 
Je voudrois de bon coeur couronner votre flame. 

Valere. Et fi c'6toit quelqu'une, ou par votre fe- 
cours 
,V ous poiffiez etre utile an bonheur de mes jours ? 

Ascagne. Je pourrois afiez mal repondre a votre 
attente. 

Valere. Cette conieffion n*eft pas trop obligeante. 

Ascagne. He, quoi? vous voudriez, Valere, in- 
juftement, 
Qu'etant fille, & mon cceur vous aimant tendremenr* 
Je m'allaffe engager avec une promefle 
De fervir vos ardeurs pour quelqu'autre maitrefle ! 
Un fi penible effort pour moi m'eft interdit. 

V a le r e . Mais cela n* etant pas ? 

Ascagne. Ce que je vous ai dir, 
Je l'ai.dit comme fille, & vous le»devez prendre 
Tout de meme. 

Valere. Ainfi done il ne faut rien pretendre, 
Afcagne, a des bontes que vous auriez pour nous, 
A moins que le Ciel faflfe un grand miracle en vous ; 

Bref, 
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Ascanius. No, no, you may very well break of 
•ur ConverJation, fince you was the Caufe of it. 

Valere. I? 

Ascanius. Youyourfelf. 

Valere.. How fo? 

Ascanius. I was faying, that if I had been a Wo-^ 
man, Valere would have been too well able to pleafe 
me; and if I were the Objecl of all his Vows, I mould 
not long delay to make him happy. 

Valere. Thefe Proteftations don't coft much, fince 
there is fuch an Obftacle to their effeft ; but you'd be 
finely caught if fome Accident {hould put this tender 
Compliment to the Proof. 

Ascanius. Not at all : I tell you that if I reign'd 
in your Heart, I would very willingly crown your 
Paffion. 

Valere. 'And what if 'twere one with whom, 
by your AfEftance, you might contribute to my Hap- 
pinefs? 

Ascanius. I could very ill anfwer your Hequeft. 

Valere. This Confeffion is not mighty obliging. 

Ascanius. What Valere! If I were a Woman, 
and lov'd you tenderly, would you unjuitly go to en- 
gage my Promife to affift your Paffion for another Mif- 
trefs \ Such a painful Task would not do for me. 



Valere. But that not being the thing ? 
Ascanius. What I have (aid to you, I have faid 
U a Woman, and you ought to take it fo. 

Valere. So then I muft not at all pretend to the 
Good-will you have for me, Jfcanius % unlefs Hea- 
ven works in you a great Miracle ; that i§, if you are 

not 
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BW,. fi veus rfefees fille, adieu votretendrefie, 
II ne vob6 refte lien qui pour nousVintetefle. 
Ascagni. J'ai l'efprit delicat plus qu\» ne peat 
pcnfer, 
Et le moindre fcrupule a de quoi m*bflenfay 
Quandil s'agit d'aimer, eafin jc foisfincerc. 
Je ne- m'engage point & vous fervir> Valere, 
Sivous nejn'atihjes, aumoins abfolament, 
Que vous avez pour moi le meme festiment ; 
Que pareUle chaleur d'amitie vous tranfporte, 
Bt, que fi j'ltois fille, une flame plus forte 
N'outrageroit point ceUe o& jevivrois pour vous*. 

V a le re . Je n'avois jamais vu- ce fcrupule jatenxr 
Mais tout nouvcau qu'il eft, ce mouvement m'oblige, 
Et je vous fais id tout Paveuqtfil exige. 

Asc aow3. Mais fans fard ?' 
Vale re. Oui, fansfard. 
As c a one. &'ileftvrai, defbrmais 
"Vos interets ferret les miens, je vous pronets/ 

V a l e r e . J'ai bien-tot a vous dire un important my* 
. ftere, 

OuTefFet de ces mots me fera neceffaire. 

Ascagni. Et j*ai quelque feeret de meme arvoas 
oavrir, 
Oa votrecceux- pour moi ffe pourra decouvrir. 
Vale-re-. He, de quelle, facon cda pourroit-3 

etre? 
Ascagnb. Ceft que j'ai de Pamour qui ne fcauroit 
paroitre, 
Et vous pourriez^avoir fur fobjet demes vcrax 
TJn empire » pouvpir rendre hiob fort heureux. 
Valere. Expliquez-votw, Afcagne, & crovez par 
avance 
Que votre heur eft certain, s'il eft en ma puiffance. 
Ascagne. Vous promettez ici plus que vous ne 
" croyez* 

Va« 
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not a Woman, farewel to your- Affe&ion ; . there?*, no* 
thing elfe can make you intereft youjfelf for mes 

Aso a n i u«, I am- of a- more- delicate Temper than 
you can imagine, and the leaft Scruple offends me; 
when Love's in the Cafe I am always fincere ; I'll not* 
engage to ferve you, Vaiere* if y ou don't at leaffcabfo- 
lutely aiTure me that you have tie fame Sentiments for* 
me, that you are tranfported with a like. Warmth, of 
Friendfhip, and that if I were a Woman, no ffa-ongeo 
Paffion mould get the better of that by which I livM 
for you* , 

Valerb. Inever met with fuch a jealous- Sera* 
pie ; but, as new as it is, the Affe&ion is obliging to me > . 
and I here promtfe you whatever you demand* 

Ascanius. But without Deceit ? 

Valbae;. Yes* without Deceit. 

Ascanius. If 'tis true, henceforth I promife you*, 
your Interefo (hall be mine. 

Valbjle. I have an important Myftery- to tell you 
by and by, in which the Effeft of thofe Words will be 
neceflary to me. 

Ascamv-s* And I have likewife a Secret to dis- 
cover to you, wherein your Affe&ion for me may fhew 
itfdf. 

Valere, Heyday! how can that be t 

Ascahius. The thing is-, that I have a Love- Af- 
fair which I dare not reveal, and you have Power 
enough over the Objea of my Paffion to be able to make 
my Lot happy. 

Vale re. Explain your felf, Afcanius y and be af- 
fured beforehand that your Happinefs is certain, if 'tis 
in my Power* 

Ascanius* You promife here more than you, ima- 
gine. 

Va- 
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Valirb. Non, non> dites Pobjet pour qui vow 

m'employez. 
Ascaonb. II n'efl pas encor terns; mais c'eftune 
perlonne 
Qui vous touche de pris. 

Valbrb. Votre difcoura m'etonne. 
Plat & Dicu que ma foeur .... 

Ascacnb. Ce n'eft pas la faifon 
Dem'expliquer, vousdis-je. 
Valbrb. Etpourquoi? 
Ascacnb. Poor raifon. 
Vous fcaurez mon fecret, quand je ffaurai le votrel 
. Valbrb. J'ai befoin pour cela de Paveu de quel* 

que autre. 
Ascag^e. Ayez-ledoncj &lors, nous expliqaaflt 
nos voeux, 
Nous verrons qui tiendra mieux parole des deux. 
Va lb rb. Adieu, j'en fuis content. 
Ascagnb. Et moi content, Valere. [Falerefirt. 
Frosinb. II croit trouver en vous Taflulance a'un 
frere. 



SCENE III. 

LUCILE, ASCAGNE, FROSINE, 

MARINETTE. 

Lu c i L E a Marinette les trots premiers vers. 

C* E N eft fait ; c'eft ainfi que je puis me venger, 
Et, fi cette action a de quoi l'affliger, 
Ceft toute la douceur que mon cceur s'y propefe. 
Mpn frere, vous voyez une metamorphofe. 
Je veux-cherir Valere apres tant de fierte, 
Et mes vceux maintenant tournent de fon cote. 
. Ascagne. Que dites- vous," ma fceur ? comment? 

courir au change ? 
^ette inegdite me femble trop etrange. 
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Vale re. No, no; tell me the Perfon for whom 
you employ me. 

Ascanius. *Tis not yet a proper time $ but*tis one 
that's nearly related to you. 

Va lb r e . Your Difcourfe amazes me : Pray Hea- 
ven my Sifter 

Ascanius. This is not a proper time to explain 
my felf, I tell you. 

Valere. Why fo? » 

Ascanius. For a Reafon. You (hall know my 
Secret when I know yours. 

Valere. I muft have another's Leave for that. 

Ascanius. Get it then, and when we unfold our 
Paffions, we fhall fee which of the two will keep their 
Word beft. 

Valere. Adieu, I am content with that. 

Ascanius. And I am content, Valere, [Exit Val. 

Frosin a. He thinks to find in you the Affiftance of 
a Brother. 



SCENE III. 

LUCILIA, ASCANIUS, FROSINA, 
MARIN ETTA. 

Luci lia to Marinetta. 
}tnr\ I S done ; thus I may revenge my felf; and if 

X this Action be fufficient to torment him, 'tis all 

the Plcafure my Heart could propofe. Brother, 

you perceive a Change here ; I am now refolv'd, after 
fo much ill Ufage, to encourage Valer$ % and my Love 
turns on that fide at prefent. 

Ascanius. What do you fay, Sifter? How! Will 
you become changeable? This Inconftancy feems to. 
me very ftrange. L* t 



. Lire i lb. La votreme furprend avee plus de fujct. 
De vos folns autrefois Valere etoit Pobjet, 
J$ voustri vu poor lui m'accuferde caprice, 
D'aveugle cruaute, d'orgueil, &d'injuftice; 
Et, quand je veux Paimer, mon deffein vous deplait, 
Et jc vous voi parler contre fon interet. 
Ascagne. Je lequitte, ma fcear, pour embracer 

j le votre : 

Jc fcai qu*il eft range deflbus les loix d'une autre, 
Et ce feroit un trait honteux a vos appas, 
St vous le rappeiliez, & qu'il ne revint pas. - f 

Lucile. Si ce n'eft que cela* j'aurai fain dc nA 
gloire, 
Etje fcai, pour fon cceur, tout ce que j'en dois croire, 
Hs'ejcplique a. mes yeux intelligiblement -, 
Ain& decouvrez-lui, fans peur, mon fentimentv 
Cu, fi vous refufez de le faire, ma bouche 
Lui va faire fcavoir que ion ardeur rne touche. 
Quoi ? moo frere, a ces mots vous reftez interdit I 

. Ascagne. Ha, ma fceur I u* fur vous je puis avoir 

credit, 
Si vous etes fenlible aux prieres d'un frere, 
Vgittez un td deffein, & n'otez point Valere 
Aux vceux d'un jeurm objet dont Pinteret m'eft chary 
Et qui, fur ma parole, a droit de vous toucher- 
La* pauvre infortunee aime avec violence, 
A moi feul de fes feux elle fait confidence, 
Et je vois dans fon cceur. de.tendres mouvemen* 
A domter la fierte des plus durs fentimens, 
Qui, vous auriez pine de l'etat de fon ame, 
Connoifiknt de~quel coup vous menacez fa. £ame,. 
Et je-reffens ft bien la douleur qu'elle aura, ' 
Que je fuis a4Rm&, mafoeur, qu'elle en mourra, 
Si vous lui derobez ramant qui peat lui pbire* 
Erafte eft un parti qui doit vous fetwfaufC, 
$t des foux jnutwl* . . . ,. 

lure* 



The Amorous Quarrjl; 235^ 

Lucilia. Yours furprizes me with more reafon; 
Valerevn* the ObjecV of your good Services once: 1 
have known you accufe me on his account, of Caprice, 
blind Crueky, Pride, and Injuftice ; and now when T 
refolve to love him, my Intention difpleafes you, and* 
I find- you fpeaking againft his Intereft. 

Ascanius. I leave his, Sifter, to embrace yours ; 
I know that he is lifted under the Command of another,, 
and 'twould be a Difhonour to your Charms- if you call* 
him back, and he .does not come. 

LuczuA.Jf that's all, 111 take.care of my Honour* 
I know what I'm to believe of his Heart ; he has very 
intelligibly laid it open to \ny Sight.; fo you- may, drf- 
coyer my Sentiments to him without any Fear : Or if 
you refufe to do it, my own Mouth ftiall let hint 
know that I am touched with his Paffion. What ? you* 
ftand thunderftruck, Brother, at thofe Words t 

Asqanius. Oh! Sifter, if I have any Power over 
you, if you are fenfible to a Brother's Intreaties, quit 
any fuch Defign>. and don't take away Vahre from tha 
Love of a young Creature whofe Intereft is dear to 
me, and whom* upon my Word, you ought to be 
concem'd for ; the poor Wretch loves with Violence » 
to me alone fhe difciofes her Flame, and I perceive ia 
her Heart fuch a tender AfFe&ion as might fubdue the 
greateft Fierceneis ; Yes, you would pity the CondU 
tion of her Mfnd, if you knew what Stroke you threaten, 
her Paffion with j and I fo well feel the Grief fhe would 
be in, that I'm certain, Sifter, (he'd 'die of it, if you. 
rob, her. of the Lover who alone can give her Piear 
fore. Eraftus is a Match tjjiat, ought to. fiitisfy you,. 
mdmutu4,girjes ■■ „i ,,, 



Luc i- 
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Lvcile. Mon frere, c'eftaffez. 
Je ne f9ai point pour qui vous vous-intereffez j 
Mais, de grace, ccffons cc difcours, je vous prie, 
Et me laiffez un peu dans quelque reverie. 

Ascacne. Allez, crudle fcaur, vous me defefperex 
Si vous eflfe&uez vos deffeins declares. 



SCENE IV. 

LUCILE, MARINETTE. 

Mar i npttb. 

LA refolation, Madame, eft affez promte. 
> Lucilb. Un cceur ne pefe rien alors que Pott 
Taf&onte, 
II court 1 fa vengeance, & faifit promtement 
Tout ce qu*il croit fervir a fon reiTentiment- 
Le traitre ! faire voir cette infolence extreme ! 
Marinette. Vous m'en voyez encor toute hors 
de moi-meme, 
Et quoique la-deffus je rumine fans fin, 
L'avanture me paffe, & j'y perds mon latin. 
Car enfin, aux tranfports d*une bonne nouvelle 
Jamais coeur ne s*ouvrit d'une facon plus belle v 
De Tecrit obligeant le fien tout tranfporte 
Ne me donnoit pas moins que de la deite, 
Et cependant jamais, a cet autre meflage, 
Fille ne fut traitee avecque tant d'outrage. 
Jenefcai, pour caufer de fi grands. changemens> 
Ce qui s*eft pu patter entre ces courts momens. 
Lucil e. Rien ne s'eft pu pafler dont il faille etm 
en peine, 
Puifijue rien ne le doit defendre de ma Haine. 
Quoi ? tu voudrois chercher hors de fa lacheteV 
l* fecrette raifon de cette indignite I 
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Luc 1 u a. Brother, enough: I don't know for 
•whom you are concerned ; but pray let us give over 
this Difcourfe 1 beg of you, and leave me to confider a 
little. 

Ascanius. Well, cruel Sifter! you'll leave me to 
defpair if you effcd the Intentions which you have 
dcclar'd. 



SCENE IV. 
LUCILIA, MARINETTA. 

Mamnetta. 

YOUR Refolution, Madam, is very hafty, 
Lucilu. A Heart weighs nothing when 'tis 
once affronted, it flies to its Revenge, and haftily lays 
hold of whatever it thinks can ferve its Refentment. 
The Traitor ! to fliew this extreme Infolence ! 

Marin btta. You fee me yet quite befides mjr 
felf with it ; and tho' I ruminate upon it without any 
End, the Adventure is out of my reach, and my La- 
/iVsloftupon't: For in ftiort, never did Heart open 
itfelf in a handfomer manner at the Raptures of good 
News, for he was fo tranfported with the kind Letter 
that he no lefs than deify'd me ; and yet at this other 
Meffage, never was poor Girl treated fo fcurvily. I 
can't imagine what could happen in fuch a few Mo- 
ments to occanon fo great a Change. 

Lucilia. Nothing could happen which he could 
be in pain about, nor mail any thing fecure him from 
my Hatred. What ? would you look for any Secret Rea- 
fon for dm Afcont but in his own Bafenefs r Will the 

unfor* 
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Cct ecrit xnalheureux, dont mon ame s'accufe, 
Peut-il a (on tranfport fouffrir la moindre excufe ? 

Marinette. En eflet; je comprends que vousa- 
vez raifon, 
JEt que ccttc querelle eft pore trahifon. 
Nous en tenons, Madame; & puis pretons Poreille 
Aux bon chiens de pendards qui nous chantent merveille, 
Qui, poor ncraaaccrocher, feignent tant de langueur ; 
Laiflbns a leurs beaux mots fondre notre rigueur ; 
Rendons-nous a leurs voeux, trop foibles que nous 

fommes : 
Foin de notre fottUe, & pefle foit ties hommes. 

LvcMti. He bien, bien qu'il s'en vaote, & lie i 
nos deepens, 
II n'aura pas fujet d'en triompher long-tems; 
Et je lui ferai voir qu'en une ame bien faite 
Le mepris fuit de pres la faveur qu'on rejette. 

Marinette. Au moins en parefl cas, eft-ce on 1 
benheur bien doux, 
Quand on fcatt qu'on n*a point d'avantage fur nous, 
Marinette eut bon nes, quoi qu'on en puifle dire, 
De ne pcrmettre rien un foir qu'on vouloit rire. 
Quelqu'autre, fous l'efpoir du matrimonian t 
Aurpit ouvert 1'oreiUe a la testation ; 
Maismoi, nefciews. 

Lucile. Que tu dis de fblies, 
Et choifis mal ton terns pour de telles faillies ( 
Enfin je fuis touchee au cceur fenfiblement ; 
Et fi jamais celui de ce perfide amant 
Par un coup de bonheur, dont j'aurois tort, je penfe* 
De vouloir a prefeat concevoir l'efperance,. 
(Car le Ciel a trop pris pkifir de nTaffliger, 
Pour me donna* celui de me pouvoir venger : ) 
Quand, dis-je, par un fort a mes deftrs propice 
II reviendroit m'offrir fa vie en facrifice, 
Dejefter a mes pieds Taction d'aujourd'Jiui, 

*e defends fur tout de me parler pour lui. 
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unfortunate Letter, which I now accuie my feff 46r 9 
fiifier the leaft Excafe for his Madnefs ? 

Marietta. Why indeed, I find yon are in the 
right, and that this Quarrel is fiat Treachery. We are 
bit, Madam ; and yet we liften to thofe goodly Hang- 
dogs who chant out Wonders to us ; who, to hook us 
*i, feign fo much Languifhing; we let our Rigour 
melt to their fine Words, and give up our felves te 
their Probations, weak as we are: Shame on our 
Folly, and a Plague take the Men ! 



LtxciLiA. Well, well, let him boaft, and laugh at 
oar Expence, he fhall not have caufe to triumph upon 
it long ; for 1*11 let him fee that, in a generous Soul, 
Contempt follows clofc on rejected Kindnefs. 

Marin etta. At leaft, infuchaCafe, 'tis a great 
Happinefs to know that they have too Advantage over 
us. Marinttta was in the right, whatever they may 
fey of it, to fuffer nothing one Night when fome Peo- 
ple were in a very merry Humour. Another, in hopes 
of Matrimony, would have tifbed to the Temptations 
but Ne/cio <uos, quo* I. * 

Lucilia. What Follies you talk of ! and what an 
tmfealbnable time you have chofe for fuch Sallies f la 
fhort I am fenfibly touched at Heart, and if ever that 
perfidious Lover mould by good Fortune, (which I am 
in the wrong, I think, at prefent to conceive any hope 
of, for Heaven has taken too much pleafure in afflid- 
ing me to put it in my Power to be reveng'd of him,) 
whenever I fay, by a propitious Chance, he mould 
return to offer me his life as a Sacrifice, and at my 
Feet to declare his Deteftation of this Days Behaviour,' 
X foibid thee above all things to fpeak to me for him ; 

on 
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Attccmtraire je veux que ton zcle s'exprime 
A me bien mettre aux yeux la grandeur de fon crime, 
Et meme fi, mon cccur etoit pour lui tente 
De defcendre jamais a quelqoe lachete, 
Que ton afieftion me foit alors fevere, 
It tienne comme il feut la main a ma colere. 
Marinette. Vrayement, n'ayez point pear, * 
laiflez faire a nous. 
J'ai pour le moins autant de colere que vous, 
Et je ferois plutot fille toute ma vie, 
Que mon gros traitre auifi me redonnat envie . . ^ I 
SM vient .... 



SCENE V. 
' ALBERT, LUCILE, MARINETTE, 

RA L B B R T. 
Entrez, Lucile, & me faites venir 
Le precepteur, je veux un peu Pentretenir, 
Et m'informer de lui qui rue gouverne Afcagne, 
S*il fcait point quel ennui depuis peu Paccompagne. 



SCENE VI. 

Albert feuh 

EN quel gouffre de foins Sc de perplexite 
Nous jecte une attion faite fans equite ? 
D'un enfant fuppofe par mon trop d'avarice 
Mon cceur depuis long-tems fouiFre bien le fupplice, 
Et quand je vois les maux ou je me fuis plonge, 
Je voudrois a ce bien n'avoir jamais fonge. 
Tantot je crains de voir, par la fourbe eventee, 
Ma famille en opprobre & mifere jettee ; 
Tantot pour ce fils-la qu'il me feut conierver, 



J< 
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en the contrary, I would have you exprefs your Zeal 
by fettfog fully before me the greatnefs of his Crime ; 
and if my Heart ihould be tempted by him ever to de- 
scend to any Meannefs, let your Afib&ion be then fc- 
vere to me, and fupport my Anger as it ought. 

Marjnbtta. Oh! don't fear, leave that to us; I 
have at leaft as much Paffion as you, and I would re* 
ther be a Maid all my Life than that my fat Rafcal 
Ihould give me any liking to him again ■ " If h« 

comes 



SCENE .V. 
MARINETTA, LUCILIA, ALBERTO. 

GA L B Z R T O. 
O in again, Lucilia, and bid the Tutor come to 
me; I would difcourfe him a little, and learn from 
him who has the Government of Jfcanius, if he know* 
or not what Uneafinefs has lately attended him. 



SCENE VI. 

Albert o alone. 

INTO what a Gulph of Cares and Perplexities does 
one unjuft Action caft us. My Heart has long fuf- 
fer'd a great deal of Punimment for forging a Son, 
through my too great Avarice; and when I look on 
the Mifchiefs that I'm plung'd into, I heartily with I 
had never thought on't. Sometimes I'm afraid of be* 
holding my Family caft into Mifery and Shame by the 
Cheat's being difcover'dj fometimes I fear a hundred 
Accidents that may happen to this Son, whom it con- 
Vol. I. M cern* 
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Je crains cent accident qui peuvcnt arriver. 
S'il advient que dehors qudque affaire m'appelfe, 
J*apprehende an letonr oette trifle nouvelle, 
Lai ! von* ne Jfavez pas ? vous Pa-t-on annonce ? 
Votre fils ark fievre, on jambe, ou bras caff* : 
Enfin, a tons moment, {iir quoi que je m'arrcte, 
Cent fortes de chagrins me roulcnt dans la tete. 
Ah 



SCENE VII. 
ALBERT, METAPHRASTE.. 

Mb T A P H RAS T E. 

MAnimtum hum euro Jiligenter. 
Albert. Maitre, j-'ai voulu 
Mbtaphrastb. Maitre eft dit a magis ter m 
Ccft comme qui diroit trois ibis plus grand. 

Albert. Jemeure, 
Si je fcavois cela. Mais, foit, a h bonne heure. 
Maitre, done .... 
Mbtaphrastb. Fourfuivez. , 
Albert. Je veux pourfuivre auffi ; 
Mais ne pourfuivez point, vous, d'interrompre atnfi. 
Done, encore une fois, maitre, e'eft la troifieme, 
Mon fils me rend chagrin, vous f9avez que je Faime, 
£t que foigneufement je Tai toujours nourri. 
Mbtaphrastb. Ileftvrai; filh non foteft pr*- 
ferri 
HiJtJtUut. 

Albert. Maitre, en difcoora&t erifembfe, 
Ce jargon n'eft pas fort neceflaire, me fembffe ; 
Je vous crois grand latin, & grand do&eur jure, 
Je m*en rapporte a ceux qui m'en out allure* : 
"Mais dans un entretien qu'avec vous je deftine, 
"N'alte point d^pbyer toete wtre doftrine, 

Fairc 
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cerns me to preferve. If any Bufmcfs happens to call 
me abroad, I'm apprehenfive of this forrowful News 
at my Return ; Son ! don't you know it ? have they 
told yoa of it r your Son has a Fever ; or his Leg or 
Arm is broke. In fhort every Moment, be about 
what I will, a thoufend Troubles come into my Head. 
Ah! 



SCENE VII. 
ALBERTO, METAPHRASTUS. 

Metaphrastus* 

MAndatum tuum euro diligenter. 
Alberto. Matter, I want to— - 
Metaphrastus. Matter is derived from Magifier ; 
'tis as tho' you fliould fay three times greater, 

Alberto. May I die if J knew that; but in good 
time be it fo. Matter then — 

Metaphrastus. Proceed. 

Alberto. So I would proceed, but don't you pro- 
ceed to interrupt me thus. Once more then, Matter, 
for the third Time : My Son gives me concern 5 yoji 
know that I love him, and that I have always carefully 
brought him up. 

Metaphrastus. 'Tistrue: Filio non foteft $r*» 
/errs nifi Filius. 

Alberto. Matter, in common Difcourfe this Jai> 
gon is not at all neceflkry, I think; I believe you a 
great Latinift, and a fworn JDodlor \ I rely on thofe 
who affurM me fo.: But in 4 Conversation that I de- 
fign to have with you, don't go to difplay all your 
Learning, to play the Pedant, and (0 fputter out a hun- 
M 3 dred 
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Faire le pedagogue, & cent mots me crachcr, 
•Comme fi vous ettez en chaire pour precher. 
Mon pere, quoiqu'il eat la tete des meilleures, 
Ne m'a jamais rien felt apprendre que mes heures, 
•Qui, deputs cinquante ana dites journellement, j 

Ke font encor pour moi que du haut allemand. ' 

Laiflez done en repos votre fcience augufte, 
Et que votre langage a mon foible s'ajufte. 

Metaphrastb. Soit. 

A l b e r t . A mon fils. L'hymen femble lui faire peur, 
Et fur quelque parti que je fonde fon cocur, 
Pour un pareil lien il eft froid, & recule. 1 

Metaphrastb. Peut-etre a-t-il Phumcor du frert 
de Marc-Tulle, 
Dont avec Atticus le meme hltfermon, 
Et comme auffi les grecs difent dtanaton 

Albert. Mon Dieu, maitre eternel, taiflez-la, je 
vous prie, J 

Les grecs, les albanois, avec PEfclavonie, I 

Et tous ces autres gens dont vous voulez parler ; 
Eux & mon fils n'ont rien enfemble a demeler . 

Metaphrastb. He bicn done, votre fils? ' 

Albert. Je ne fcais Ji dans Tame 
II ne fentiroit point une fecrette flame ; 
Quelque chofe le trouble, ou je fuis fort decu, * 

Et je Pappercus hier, fans en etre appercu, 
1 Dans un recoin du bois ou nul ne fe retire. 

Metaphrastb. Dans un lieu recule dubois, vou- • 
lez- vous dire ? 
Un endroit ecarte ? Latin? t fecejjfus ; 
Virgile Pa dit, Eft in fecejfu locus .... 

Albert. Comment auroit-il pu Pavoir dit ce Virgile, 
Puifque je fuis certain que dans ce lieu tranquille, 
Ame du monde enfin n'etoit lors que nous deux ? 

Metaphrastb. Virgile eft noxnme la comme nm 
autcur fameux 

D'un 
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dred Words upon mc, as if you were in a Pulpit 
preaching. My Father, tho' he had one of the bell 
Heads, never taught me any thing but my Mafs- 
Book, which, though I have faid it daily for fifty 
Years, is fHll High Dutch to me. Have done there- 
fore with your pompous Learning, and adapt your 
Language to my weak Underftanding. 

Metaphrastus. Beitfo.. 

Alberto. To come td my Son then . Matrimony 
feems to frighten him,, and whatever Match I found 
his Heart upon, he is cold to it, and draws back. 

Metaphrastus. Perhaps he may be of the Hu- 
mour of Mark Tullfs Brother, of which he difcours'd 
to Atticusy and which the Greeks call Atanatos. 

Alberto. For Heaven's fake, thou eternal School* 
mailer, I beg of ye to have done with the Greeks, th« 
Albanians and Efe lawn ions, and all the other Nations 
you want to talk of; they and my Son have nothing to 
do together. 

Metaphrastus. Well then, your Son? 

Alberto. I don't know if he has not fome (ecret 
Flame in his Bread ; fomething troubles him, or I'm 
much deceivM ; and I perceiv'd him yefterday, with- 
out his feeing me, in a corner of a Wood where no 
Creature ever goes 

Metaphrastus. In the Recefs of a Wood you 
mean, a reclufe Place, Latins y Secejfus ; Virgil lays, 
eft in fecejfu locus ■ ■ ■■ 

Alberto. How the Devil could Virgil fay that* 
fince i'm certain that in that fecret Place there was 
not one Soul in the World but us two. 

Metaphrastus. Virgil was mention'd as a fa* 

mous Author of a more chofen Term than the Word 

M| * you 
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D'on termc plus choin" que le mot que vous dates, 
£t non comme temoin de ce qn'hier voas vites. 

Albert. Et moi, jevousdis, moi, quejerfaipai 
befoin 
De terme plus choifi, d'auteor, ni de temoin, 
Et qu'il fuffit ki de mon feul temoignage. 

Metaphrastb. II fautcheifir pourtant ks moti 
mis en ufage * 

Par les meiUeurs auteurs. Tu <w*uend3 boms, 
Comme on dit, feri bench, ftqnare fcritos. 

Albert. Homme, ou demon, veux-tu nVentendre 
fans contefte ? 

Metaphrastb. QnintiHen en fide le precepte. 

Albert. La pefte 
Soit da caufeur f 

Metaphrastb. .Et dit la-deffus do&ement 
Unmot, que vous ferez Men aife aflarenrent 
D'entendre. 

Albert. Je feral le dmble qui t'emporte, 
Chien d'homme \ Oh f que je fow tente d'etnmgeforW 
De faire fur ce mufle une application I 

Metaphrastb. Mais qui caufe, Seigneur, votrt 
inflammation ? 
Que voulez-rous de moi ? 

Albert. Je veux que Pon m'ecoute. 
Vow ai-je dit vmgt ibis, quand je parlc. 

Metaphrastb. Ah! fans doute. 
Vous ferez iatisfait, s'il ne tient qu*a cela, 
Je me tsds. 

Albert. Vous ferez fagement, 

Metaphrastb. Me voili 
Tout pr£t de vous ouir. 

Albert. Tant mieux. 

Metaphrastb. Que je trepaffe, 
Si je dis plus mot. 

Albert. Dieu vow en feffc la grace.' 

Mbta- 
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you ns'dy and not as a Witnefs of what you faw ye- 
flerday. 

Alberto. I tell you that I neither want a more 
chofen Term, Author, or Witnefs, and that my owa 
Teftimony is here fufficient. 

Metaphrastus. However you ought to chufe 
the Words which are usM by the beft Authors ; tu *vi- 
wnd* Bonos, as the Saying is, ferthendo, fequan Pt* 
ritos. 

Alberto. Good Man, or rather Devil, wiltthoa 
hear me without difputing ? 

Metaphrastus. That's Quinti!ian*s Precept. 

Alberto. Plague take the Babbler Y 

Metaphrastus. And thereupon he fays a very 
learned thing, which yon would moil affuredly be glad 
to hear. 

Alberto. The Duet take thee for a Puppy T Ok 
how ftrangefy am I tempted te apply foinething to 
thofe Chops ! 

Metaphrastus. But Sir, what's the occafioa 
of your being inflamM thus r What would you have of 

Almrto. I have told you twenty times that I 
would have you hear me when I fpeak . 

Mbtaehrastws. Oh! undoubtedly, yo* fliali be* 
fadsfy'd if that** all ; I anr filent. 

Alberto. You do wifely. 
Metaphrastus. I am ready te hear you* 

Alberto. Semueh the better. 
Metaphrastus. May I die if I fay another 
Word. 
Aumo. Heaven grant that., 

M ^ M&ta* 
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Metaphrastb. Voos n'accu&rez point mon cab- 
quet deformais. 

Alb but. Ainfi-foit-il. 

Mbtaphhaste. Parlez quand voos voudrez. 

Albert. J'y vais. 

Me TAPHRAiTE.Et n'apprehendez plus Pinterrup- 
tion notre. 

Albert. Ceftaflezdit. 

Metaphrastb. Je fuis exacl plus qu'aucun autre. 

Albert. Jclccrois. 

Metaphrastb. J'ai promis que je ne dirai rien. 

Albert. Suffit. 

Metaphrastb. Des a prefent je fuis muet. 

Albert. Fortbien. 

Metaphrastb. Parle; courage; au moins je 
vous donne audience. 
Vous ne vous plaindrez pas de mon peu de filence : 
Je ne defTcrre pas la bouche feulement. 

Albert apart.] Letraitrel 

Metaphrastb. Mais-de grace, achevez vitement; 
Depuis long-terns j'ecoute ; il eft bien raifbnnable 
Que je parle a mon tour. 

Albert. Done, bourreau deteftable .... 

Metaphrastb. He* f bon Dieul voulez-vous que. 
j'ecoute a jamais ? 

Partageons le parler du moins, ou je m'en vais. 

Albert. Ma patience eft bien .... 

Metaphraste. .Quoi? voulez->vous pourfuivre ? 
Ce n'eft pas encor fait ? per Jovem f je fuis vvre. 

Albert. Je n'ai pas dit . . . . 

Metaphraste. Encor? Bon Dieuf que de dif- 
cours ! 
Rien n*eft-il fuffifant d'en arreter le cours ? 

A L B E r t a part. ] J'enrage. 

Metaphraste. Derechef I 6 Tetrange torture f 
He ! laiffez-moi parler un peu, je vous conjure. 

Ua 
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Metaphrastus. Youfhan'taccufemeofTalka* 
tiveneft henceforth. 

Alberto. Beit fo. 

Metaphrastus. Speak when you will. 

Arberto. I'm going to do it. 

Metaphrastus % And don't apprehend any more 
Interruption from us. 

Alberto. That's enough. 

Metaphrastus. I am more pun&ual than any one. 

Alberto. I believe fo. .. 

Metaphrastus. I have promis'd to fay nothing* 

Alberto. 'Tis fufficient. 

Metaphrastus. From this Moment I'm dumb. 

Alberto. Very well. 

Metaphrastus. Speak ; come on ; rilgiveyou 
a hearing at leaft; don't complain of my want of Si- 
lence again ; I wxm'C fo much as open my Mouth; 

Alberto^.] TraitorT 

Metaphrastus. But pray finifh quickly ; fince 
I hear a long time, it's very reafonable that I fpeak in 
my turn. 

Alberto. Deteftable Blockhead f , 

Metaphrastus. HeyJ good lack f would you 
have me hear always r Let me partake of fpeaking, or 
I'll be gone. 

Alberto. My Patience is really 

Metaphrastus. What, will you proceed ? not 
done yet ? Per Jvvem, I'm cloy'd. 

Alb e rt^. I have not {poke a ■ ■■ 

Metaphrastus. Again ? good Heavens \ What 
an Harangue ! can nothing flop the Current of it ? 

Alberto tf^.] I am mad. - . * 

Metaphrastus. Still? O what a ftrange Tor- 
ture ! Hey I let me fpeak a little 1 conjure you ; a Fool 
M 5 that 
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Un fot qui ne dit mot, «e fe diftingue pa) 
D'un fcavant qui fe tait. 
Albeit. Parbleu, tutetairas. ^ 



D 



SCENE VIII. 
METAPHRASTB /#*/. 

'Ou vient fort a propos cette fenteuce exprdfc 
D'un philofophe : parle, afin qu'on te connoiffe, 
Doncques fi de parler le pouvoir in'eft ote, 
Pour moi, j'aime autant perdue auffi Phumanite, 
Et changer mon eflence en celle d'une bete. 
Me voila pour huit jours avec un mal de tete. 
Oh ( que les grands parleurs par moi font dltdles ! 
Mais quoi ! fi les fcavans ne font pas ecoutes, 
Si Pon veut que toujours ils ayent la bouche clofe, 
II faut done renverfer Pordre de chaque chofe, 
Que ks poufos dans pea devorent les renards, 
Que les jeunes ennuis remontrent aux vieillards* 
Qu'a pourfuivre les loups les agnelets s'ebattfcnt, 
Qu'un fbu Mc les loix, que les femmes combattent, 
Que par les crimineb les juges foient juges, 
Et par les ecoliers les maitres fuftiges, 
Que le malade au fain prefente le remede, 
Que le lievre craintif .... 



SCENE IX. 
ALBERT, METAPHRASTE. 

[Albert finne aux ore tiles de Metapbrafte une cloche it 
mulct, qui le fait fuir^\ - 

MMlTAPHRASTE/«f«A 
Ifericorde, a Paide. 

A C T E 
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ftat £173 'nothing does not diftinguifh himfelf from *. 
wifc Man that holds his peace. 
Aljerto. 6*death! Til make thee hold thine. 



SCENE VIII. 

METAEHRASTOS */**/. 

FRom thence comes very properly that /Sentence of 
the Philoibpher : Speak, that I may know thee. 
Therefore if the Power of fpeaking is taken from me,, 
for my part I would chufe to lofe my Humanity too, . 
and change my Effience for that of a Beaft. I fhall have - 
the Head-ach thefe eight Days. Oh how I deteft great 
Talkers ! Bat what ? if learned Men are not heard, if 
People would have their Mouths always clos'd, the 
Order of every .thing mull then be overturned ; the 
Chickens in a little time will devour the Fox ; young 
Children remonftrate to old Men ; the Lambs take plea- 
fare in purfuing the Wolf; the Fool make Laws ; Wo- 
men figkt ; Judges be try'd by the Criminals ; and. 
Matters whipt by the Scholars ; the fick Man prefcribe^ 
Bhyfick to the found ; the timorous Hare i 



SCENE IX. 

ALBERTO, METAPHRASTUS.. 

[Alberto rings a Bell in the Ears of Metaphraftu*^ 
and drives him off,"}. 



M 



Meta phrastus.. 
Ercy on me ! Help, help ! 



A C 13 
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A C T E III. S C E N E I. 
MASCARILLE. 

I E Ciel par fois feconde un deflein temeraire, 
Et Pan fort comme on peat d'une mechante 

affaire. 
Pour moi,- qu'une imprudence a trop fait dif- 
courir, 

Le remede plus promt ou j'ai feu recourir 
C'eft de pouffer ma pointe, & dire en diligence 
A notre vieux patron toute la manigance. 
Son fils, qui mVmbarraffe, eft un evapore : 
L'autre diable, difant ce que j'ai declare, 
Gare une irruption fur notre fripperie : 
Atimoins, avant qu'on puiffe echaufrer fa fiirie, 
Quelque chofe de bon nous pourra fucceder, 
Et lea vieillards entr'eux fe pourront accorder. 
C*eft ce qu'on va tenter, & de la part du notre, 
Sans perdrc un feul moment, je m'en vais trouver Pautre. 
[H frapp* a laporte £ Albert. 



S C E NE II. 
ALBERT, MASCARILLE. 

Albert. 

QU I frappe ? 
Mascarille. Amis. 
Albert. Oh, oh, qui te peut* amener, 
Mafearille ? 

M a sc a r i l l e. Je viens, Monfieur, pour vous donnei 
Le bon jour. 
Albert. Ah I vrayinent, tu prends beaucoup de 

peine, 
tout mon wur, bon jourj (\ff ,V« Wl 



fbt Amorous Qjjarrel; 255 




ACT III SCENE L 
mXscaril. 

£ AVE N fometimes helps on a raft Defign, 
and we muft get out of a fcurvy Aftair as 
well as we can : As for me, who have im- 
prudently talk'd too much, the readieft Re- 
medy I could have recourfe to was to pufh my Point, 
and immediately tell our old Patron the whole Intrigue. 
His Son, that perplexes me, is a giddy-brain'd Mortal. 
The other Devil, by telling what I difcover'd to him, 
has made a Rent in our Jacket : However, before hit 
Fury can be kindTd, fomething fortunate may happen 
for us, and the old Men may agree amongft them- 
felves. This is what I'm going to attempt, and with* 
out lofing a Moment muft, by my Matter's Order, 
find out Alberto* 

[Knocks at Alberto'/ Door. 



SCENE II. 
ALBERTO, MASCARIL 

Albb rto. 

WH O knocks ? 
Mascaril. A Friend. 
Alberto. Hey-day, what could bring thee hither, 
Mafcaril? 

Mascaril. I come, Sir, to bid you good-mor- 
row. 

Alberto. Hah! truly you take a great deal of 
Pain*. Cood^jaorrow then, with all my Heart. [Going. 

Mas- 
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Mascarille. La repKqtie eft foadaine. 
^ud homme bruique f [27 ^//. 

Albert. Encor? 

Ma*«ahii,li. Veus rtwez pas oui, 
Monneur .... 
Albert. Ne m*as-tu pas doftne le bon jour ? 
Mascarille. Oui. 
Albert. He* Men, bonjour,, tedfs-je. 

[7/ /** va, MsfcarilU ttorritt* 
Mascarille. Oai; niais je viens encore 
Vous faluer an nom du fdgneur Poiidore. 
Albert. Ah! e'eft un autre, fait. Ton maitiet'a 
charge 
De me fideer ? 
Mascarille. Oui. 
Albert. Je lui fuis oUige * 
Va, que je lm (buhaite une joye manic. [7/ //» w. 
Mascarille. Cet homme eft ennemi de la cere- 
monk. \Il bturte. 
Je n v ai pas acheve, Monfieur, Ton compliment, 
II voudrok vous prier d'une chofe inftamment. 
Albert. He* bien, quand il voudra, je fuis a foil 

fervice. 
Mascarille Parretant.y Attendez, & fouffrez 
qu'en deux mots je fini/Te. 
II fouhaite un moment, pour vous entretenir 
D'une affaire importance, 8c dok ici venir. 

Albert. He quelle eft-elk encor T affaire qui Toblig« ■, 
A me vouloir parler ? ' 

Mascarille. Un grand fecret, vous dis-je, 
Qg'il vient de decouvrir en ce merae moment, 
Et qui fans doute importe a tous deux grandexnent. i 
Voila mon ambaiTade. I 

©IS® I 

sceneI 
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Ma sc aril. The Reply is quick! Wkat a Want 
Man 'tis? [Knocks. 

Alberto. Again. 
Mascaril. You have not heard me, Sir— 

Alberto. Did'ft not thou bid me good-morrow t 

Mascaril. Yes. 

Alberto. Well, good-morrow, I iky. 

[Going, MtSaaH/opsJhm 

Mascaril. Yes ; but I come likewise to falote you. 
in the Name of Signior PoliJor. 

Alberto. Oh! that's another thing. Has thy 
Mailer order'd thee to make his Compliments to me. 

Mascaril. Yes. 

Alberto. I am oblig'd to him ; go, I wHh him 
all Happinefi. [Goes out. 

Mascaril. This Man is an Enemy to Ceremony. 
[Knocks.] I have not finiffafd his Compliment, Sir, 
he would defire one thing of you inftantly* 

Alberto. Well, whenever he pieafes, I am at his 
Service. 

Mascaril flopping him.] Stay, and let me make 
an end in two Words. He defires to talk with you a 
Moment about an important Affair, and he'll come 
hither. 

Alberto. Hey ? what Affair can it be that makes 
him defire to talk with me. 

Mascaril. A great Secret, I tell you, which he 
has this Moment difcoverM, and which, certainly, 
greatly concerns you both. This is my Mcffagc. 

SCENF 
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SCENE III. 
ALBERT Ml. 
Jofte Gel ! je tremble } 



Cat enfin nous avons pea de commerce enfemble. 
Quelqae tempite va renverfer mes deffeins, 
Et ce fecret fens doute ejl celui que je crains, 
L'efpoir de Pinte'rlt m*a fait quelqae infidele, 
Et voili fur ma vie une tache eternelle. 
Ma fburbe eft decouvertc. Oh f que la verite 
Se peat cachet long-terns avec difficulte,' 
Et qu'il eat mieax valupour moi, pour mon eftime, 
Suivre les mouvemens d'une peur legitime, 
Far qui je me fuis vu tente plus de vingt fois 
De rendre a Polidore un bien que je lui dois, . 
De prevenir l'lclat ou ce coup-ci m'expofe, 
Et faire qu'en douceur paflat toute la choie. 
Mais, helas ( e'en eft fait, il n'eft plus de faifon, 
Et ce Hen par la fraude entre dans ma maifon, 
N'en fera point tire, que dans cette fortie 
II n'entraine du mien la meilleore partie. 



SCENE IV. 
POLIDORE, ALBERT. 

Polidoie Its quatrt prtmitrs vtrs fans wir Albtrt* 

S'Etre ainfi marie fans qu'on en ait feu rien I 
Puifle cette action fe terminer a bien ! 
Je ne f9ais qu'en attendre, & je crains fort du pert 
Et la grande richefte, & la jufte coleie. 
Mais je l'appercois feul. 
Albert, Ciel, Polidore vient t 

Poit- 
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SCENE III. 
ALBERTO alone. 

OJuft Heavens f how I tremble ; for in fliort we have 
little Acquaintance together. Some Tempeftis go- 
ing to overturn my Defigns, and this Secret is certainly 
that which I fear. The Hope of Intereft has made 
fomebody unfaithful to me, and fo there's an eternal 
Blot upon my Honour; my Cheat is difcoverM. O, 
tow difficult it is to keep the Truth long conceal'd f 
How much better had it been for me, and my Repu- 
tation, to have followed the Inftigations of a jufl 
.Fear, by which I have been twenty times tempted to 
give up to Polidor an Eftate which I owe him, to pre- 
sent the Clamour this Stroke will expofe me to, and 
caufe every thing to pafs in Silence. But alas, 'tis 
over, there's no longer an Opportunity, and this 
"Wealth which came into my Family by Fraud, woit* c 
be taken out of it, without carrying away the beft Part 
of mine along with it. 



SCENE IV. 

POLIDOR, ALBERTO. 

Po li d o r not feeing Alberto. 
* | ^O be thus marry'd without one's knowing any 
JL thing of it ! Can this Action end well r I know 
not what to think on't, and I much fear the great 
"Wealth and jufl: Anger of the Father -5— But I fee 
Jxim there alone. 

Alberto. O Heavens I here comes Pelidor. 

P#LI- 
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Polidorb. Je tremble a l'aborder . 

Albert. La crainte me retient. 

Po li dors. Par ou lui debuter ? 

Albert. Quel fera mon langage? 

Poli dore. Son ame eft toute tfmut. 

Albert. 11 change de vifage. 

Poli do re. Je vois, feigneur Albert, au trouble 
vos yeux 
Que vous ffavez deja qui m'amene en ces Ueux. 

Albert. Helas! oui. 

Poddore. La nouvclle a droit de vous furprendret 
Et je n'eufle pas era ce que je viena d*apprendre, 

Al b e rt . J'en dois rougir de home, & de confufion. 

Poli dor e. Je trouve condamnable une telle a£ticn» 
Et je ne pr&ends point excufer le coupabte, 

Albert. Dieu fait intiericordc au pcebeor mife* 
rab'e. 

Po li d orb. Ceft ce qui doit par vous etrecojafidfire. 

Albert. II iaut etre chretien * 

Po lib-orb. 21 eft tree-aflure. 

Albert. Grace, au nomde Dieu, grace, 6 feigneur 
Polidore ! 

Polidorb. Hef e'eft moi quideTOUs prefentement 
Fimplore. 

Albert. Afin dcPobtenir jemejette a geaoju*. 
. Po li do re. Jedoia en cet etat etre plutox que vous. 

Albert* Pienes quelque pitie de ma trifle ajrantare. 
Po l i d o rb . Je fuis le fuppliant dans une telle injure. 
Albert. Vous me fendez k eowur arec cettc bont& 
Polidore. Vous me rendez confus de tant d*hv> 

milite. 
Albert. Pardon, encore un coup. 
Polidore. Helas I pardon, vous-meme. 
Albert. J*ai dc cettc action une douleur extr&ne* 
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Po li d o r. I tremble to accoft him. 

Alberto. Fear keeps me back. 

Polidor. How fliaH I begin ? 

Alberto. What fhall I fay ? 

Poli dor. He's in a great Paffion. 

Alberto. He changes Colour. 

Polidor. I fee, Signior Alberto, by the Trouble 
that appears in your Eyes, that you know already what 
brings me to this Place. 

Alberto. Alas! yes. 

Po li d o r . You might well be furpris'd at the News, 
and I could fcarce believe what I juft now heard. 

Albert a. I ought to bluih with Shame and Con- 
fufion. 

Polidor. I think fuch an Aftion culpable, and 
don't pretend to excufe the Guilty. 

Alberto. Heaven pities a miferable Sinner. 

Polidor. That's what ought to be confiderM by you* 

Alberto. One fliould be ChriiHan like. 

Polidor. That's moft certain. 

Alberto. Mercy, for Heaven*s fake, Mercy* 
Signior Polidor. 

Polidor. *Tis I who now implore it of you. 

Alberto. In order to obtain it, I call my felfat 
your Feet. 

Polidor'. I ought rather to be in that Pofture than 
you. 

Alberto. Have fome Pity on my Misfortune. 

Po li d or. After fuch an Injury I am the Suppliant* 

Alberto. You break my Heart with this Goodnefs* 

Polidor. You confound me with fo much Humi- 
lity. 

Alberto. Once more Pardon. 

Polidor. Alas! do you pardon. 

Alberto. I'm under a great deal of Grief for this 
AfGon. 

Poli- 
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Polidorb. Et moi, j'en fuis touche t dememeau 

dernier point. 
Albert, J'ofe voas conjurer qu'elle n'cclate poitt. 

Polidorb. Helas! fdgneur Albert, je neveaxaa- I 
tre chofe. ( 

Albert. Confervons mon honneor. i 

Po lido ri. He f oui K je m'y difpofe. I 

Alve rt. Quant au bien qu'il faudra, vous-meme « < 
refoudrez. > 

Polidorb. Je ne veux de vos biens que ce que Ton 
voudrez : 
De tous cea intirets je vous ferai le maitre, 
Et je fuis trop content fi vous le pouvez etre. 
Albert. Ah, quel homme de Dieu ! qnel excesde 

douceur ! 
Po li d o re . Quelle douceur, vous*meme* apres ua 

tel malheur f 
Albert. Que puiffiez-vous avoir toutes chofcs pro* 

fperes ! 
Fo li d o re . Le bon Dieu vous maintienne f 
Albert. Embraffons-nous en fr eres . 
Polidorb. J'y confens de grand coeur, &mtti- 
jouis fort 
v Qoe tout foit termine par un heureux accord. 
Albert. J'en rends graces au Ciel. 
Po li d o re . II ne vous faut rien feindre, 
Votre reffentiment me donnoit lieu de craindre ; 
Et Lucile toxnbee en faute avec mon ills, 
Comme on vous voit puifiant, & de biens, & d'amis ... . 
Albert. He I que parlez-vous-la de faute & de 

Lucile ? 
Polidorb. Soit, ne eommen^ons point un difcoun 
inutile. 
Je veux bien que mon fils y trempe graadement, 
Meme, fi cela fiut a votre allegemeat, 

J'avoi- 
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Po li d or. And I am touch'd to the laft degree by 
the fame. 

Alberto. I prefume to conjure you not to let it 
be made publick. 

Polidor. Alas, Sienior Alhtrto, I wifh nothing 
elfe. 

Alb erto. Let us preferve my Honour. 

Polidor. Ohl yes, I'm difpos'd to do*t.' 

Alberto. As to the Money you muft have, you 
your felf ihall determine it. 

Polidor. I would have no more of your Money 
but what you pleafe your felf : Of all thofe Concerns 
I'll make you Mailer, and I'm above Meafure content 
if you can be fo. 

Albbrto. Hal what a God-like Man ! what Ex- 
cefc of Sweetnefs! 

Po li do r. What Sweetnefs in your fdf after fuch a 
Misfortune ! 

Alberto. May you have all things prove profpe* 
rous. 

Polidor. May Heaven preferve you. 

Alberto. Let us embrace like Brothers. 

Polidor. I confent to't, with all my Heart, and 
am much rejoyc'd that all's ended in a'happy Agree* 
ment. 

Albrjito, I thank Heaven for't. 

Polidor. Pray don't counterfeit any thing, your 
Refentment gives me room to fear : Lucilia having com- 
mitted a Fault with my Son, and as you are powerful 
both in Wealth and Friends— 

Alberto. Hey I what do you talk of Faults, and 
Lucilia? 

Polidor. Enough, let us not begin a ufelefs Dif- 
courfc. I own my Son is greatly to blame in the Af- 
fair, nay, if that will be any eafe to you, I'll own 

that 
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J'avouerai qu'a hu fisul en eft toute la faute, 

Que votre fille avoit one vertu trap haute 

Pour avoir jamais fiat ce pas centre Phonnear 

Sans l'incitatkm d'un mediant fuboraeor, 

Que le tvaottre .a fiduk fa pudenr innocent*, , 

Et de votre conduite ainfi detruit l'attente. 

Puifque la chafe eft hits, & que, felon jam mux, 

Un efprit jde douceur nous met d'aocord tons deux, 

Ne ramentevons rien, & xeparons Pofienfe 

Far la folemnite d'une heupeufe alliance. 

Aubekt a part.] O Diflu! qudle mepafe, &qu!et 
ce qu'il m'apprend ! 
Je rentre ici d'un troublcen un autre auffi grand. 
Dans ces divers tranfports je ne f$ai que repondre, 
Et, fi je dis un mot, j'ai pcur de me oonfondre. 

Poli do re. A quoi penfez-vous-l&j feigneur Albert! 

Albert. A rien. { 

Remettons, je -vous ptie, a tentat rentr^tfen. 
Un mal fubit me prend qui veut que je vous laifle. 



j 



SCENE V. 
POLIDORE fimi. 
E lis dedans fon amc, & vois ce qui le prefle. 



A quoi que fa raifon Fcut deja difpofe, 
Son deplaifir n'eft pas encor tout appaife. 
L 1 image de Paffront lui revient, & & fuite 
Tache a me deguifer le trouble qui Pagite. 
'Jeprends part a fa honte, & fon deuil m'attendrit. 
II faut qu'un peu de terns remette fon efprit. 
La douleur trop contrainte aifement fe redouble. 
Void won jeune fou d'oit nous vient tout ce trouble. 

SCENE 
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hat he alone is in Fault ; that your Daughter had too 
efin'd a Virtue to have ever made this difhonourabte 
tep, without the Inftjgation of a wicked Seducer : 
'hat the Traitor has betray'd her innocent Modefty, 
ad thus deflroy?d the Expectation of your Conduct, 
at fince the thing is done, and according to my 
fifties, a Spirit of good Nature has join'd us in 
greement, let us hare nothing of it over'again, but 
jpair the Offence by the Solemnity of a happy Alii- 
ice. 

Alberto afideJ] Oh Heavens! what aMiAake is 
lis ! what do I hear ? I fall here from one Trouble 
to another as great. In thefe different Tianfports I 
low not what to anfwcr-, and if I fpeak a Word, Vm 
raid of confounding my felf. 
PoLiDoa. What are you thinking of, Signior Ji- 
rrto. 

Alberto. Nothing. Let us defer, pray, our Cdn- 
rence for a while : A fudden Illnefs feizes me, which 
riigesuna to leave you. 



SCENE V. 

POLIDOR nltme. 

• Can look into his Soul, and read what difturbs him, 1 
and tho* his Reafon guided him at firft, his Dif- 
eafare is not yet quite appeasM. The Image of the 
fFront returns to him, and he endeavourM, by 
giving me, to difguife the Trouble he was tor- 
rid with. I take part in his Confafion, and his 
rief touches me. A little Time mull fettle his Mind : 
>rrow too much reftrain'deafily redoubles. O here's 
y young Fool, who gives us all this Trouble* 

SCENE 
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SCENE VI. 
POLIDORE, VALE RE.' 

Po LIDOtE. 

ENfin, lebcau mignon, vos bons dlportemens 
Troubleront les vicux jours d'un pere a tous momeni 
Tous les jours vous ferez de nouvelles merveilles, 
Et nous n'aurons jamais autre chofe aux oreilles. 
Vale re. Que fais-je tous les jours qui foit & cii 
minel ? 
En quoi meriter tant le courroux paternel ? 
Polidore. Je fuis un etrange homme, &d'unb 
meur terrible 
D'accufer un enfant fi (age 8c fi pai£ble. 
Las f il vit comme un faint, 8c dedans la maiibn 
Du matin jufqu'au foir il eft en oraifon. - 

Dire qu'il pervertit Pordre de la nature, 
Et feit du jour la nuit ; 6 la grande impofture 1 , 
Qu'il n*a confidere pere, ni parente, 
En vingt occafions, horrible fauflete ! 
Que de fraiche memoire un furtif hymenee 
A la fille d' Albert a joint fa deftinee 
Sans craindre de la fuite un defordre puiflant. 
On le prend pour un autre, 8c le pauvrc innocent 
Ne fcait pas feulement ce que je lui veux dire. 
Ah ! chien, que j v ai recu du Ciel pour mon martire 
Te croiras-tu toujours ? 8c ne pourrai-je pas 
Te voir etre une fob fage avant mon trepas ? 
V a le r n/eul Eff rfvant.] D'ou peut venir ce ooi 
mon ame embarrafiee 
Ne voit que Mafcarille ou jetter fa penfee; 
II ne {era pas homme a m'en faire un aveu. 
II faut ufer d'adrefle, 8c me contraindre un peu 
Pans ce jufte courroux. 

SCE 
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SCENE VI. 
POLIDOR, VALERE. 

Po LI D O R. 

IN fhort, young Spark, your fine Behaviour grieves 
your poor old Father every Moment : You alt new 
Wonders every Day, and we never hear of any thing 
elfe. 

Valere. What do I aft every Day, that's fo very 
criminal? By what do I lb -much merit a Father's 
Difpleafure ? 

Polidor. I am a Grange Man, and of a terrible 
Humour, to accufe fo wife and peaceable a Child. 
Why, he lives like a Saint ; and is in the Houfe at 
Prayers from Morning to Evening. To fay that he 
perverts the. Order of Nature, and turns Day into 
Night, O ! 'tis a grand Deceit ! That he neither re- 
gards Father or Kindred, upon twenty Occafions ; hor- 
rible Falfity ! 'That he was very lately match'd to the 
Daughter of Alberto, by a Horn Wedding, without 
fearing the mighty Difbrder that would follow : They 
take him for another fure I The poor innocent Crea- 
ture do's n't fo much as know what I mean ! Oh ! 
thou Rafcal, whom Heaven has fent me for my Punifti- 
Jnent, wilt thou always follow thy own Imaginations ? 
and (hall I never fee thee do one wife Action before 
my Death. [ftr//. 

Vale re alon$ 9 mufing!\ From whence can this 
Stroke proceed r ray perplex'd Mind can find none to 
imagine it of, but Majcaril: But he'll ne'er confefs it 
to me ; I muft make ufe of fome Addrefs, and curb 
»y felf a little in my juft Paffion. 

Yot. I. N 8CENE 
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SCENE VII. 

VALERE, MASCARILLE. 

Val ire. 

MAfcarille, mon pere 
Que je viens de trouver, fcait toute notre afikire*. 
Mascaruu. Illafeait? 
Valere. Oui. 

Mas cam llb. D'ou, diantre, a-t-il pa k ffavoir ? 
Vale re, Je ne fgiis. point fur qui ma conjedoie 
afleoir ; 
Mais enfin d'un fucccs cette affaire eft fuivi* 
Dont j'ai tons les fujets d'avoir Tame ravie. 
I) ne ra*cn a pas dit un mot qui furficheux, 
II excufe ma faute, il approuve mes feux, 
Et ]e voudrois ffayoir qui peut &re capable 
D'avoir pu rendre ainfi Ton efprit fi traitable. 
Je ne puis t'exprimer l'aife que j'en recoi. ■* 
M a s c a r i l le . Et que me diriez-vous, Monfieur, fi 
c'etoit moi 
Qui vchis eat procure cette heureufe fortune r 

Valere. Bon, bon, tu voudrou bien ici m'en don- 

ner d'une. 
Mascarille, Ceft moi, tous dis-je, moi, dontlc 
patron le f9ait 9 
Et qui vous ai produit ce fiivorable efftt. 
% Vale re. Mais, la, fans te railler ? 

Ma s c ari l le . Que le diable m'emporte 
Si je fais raillerie, k s'it n'eft de la forte. 
Vale re mettant Pipee a la main.} Et qu*ii m'en- 
traine, moi, fi toot preTentement 
Tu n'en vas recevoir le juile payement. 
Mascarille. Ah! Monfieur* qa'eA-ceci? je de- 
fens la furprife. 

Va- 
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S C E N E VII. 

VALERE, mascaril. 

Va le re. 

MJ/carif, my Father, whom I juftnow few, known 
/ all our Affair. 

Mascaril. Docs he know it J 

Vale re. Yes. 

Mascaril. How the Duce could he know it ? 

Vauere. I don't know on whom to fix my Coi* 
jefture ; bat in fhort, the Bufinefs has had fuch Suo 
cefs, that I have all the Reafon in the World to be 
transported : He has not faid a crofs Word to me upon' t ; 
he excufes my Fault, and approves my Flame, and I 
fhould be glad to know who could be capable of ma- 
king him fo very tradable. I can't exprefs to thee 
the Satisfaction it gives me. 

Mascaril. And what would you .fey to me, Shy 
if 'twas I who had procur'd this good Fortune far 
you? 

Valere. Good, good, you would procure your 
{elf one by it, I foe. 

Mascaril. 'Tis I, I tell you, I, that your Father 
knows it from ; and who have produc'd this favourable 
Confequence for you. 

Valere. But is it fo, without a Jeft ? 

Mascaril. The Duce take me if I jeft, and if it 
is not thus. 

Va le re drawing hit SvwJ.] And' may he take 
me, if thouxlosn't this Moment receive the juftRewwd 
for it. 

Mascarll. Hahl what now, Sir? I bar Sur- 
prife. 

r N z V/ 
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Vale re. C'eftrla'fidelite que tu m'avois promife. 
Sans ma fcinte, jamais tu n'eufles avoue 
Lc trait, que j'ai bicn era que tu m'avois joue. 
Traitre, de qui la langue a caufer trop habile 
D'un pere contre moi vient d'echaufffer la bile, . 
Qui me penis tout-a-feit ; il faut fans difcourir 
Que tu meures. . 

Mascarillk. Tout beau, mon ame, pour mourir, 
N'eft pas en bon etat. Daignez, je vous conjure, 
Attendre le fucces qu'aura cette avanture. 
J'ai de fortes raifons qui m\jnt fait reveler 
Un hymen que vous-meme aviez peine a celer ; 
Cetoit un coup d'etat, & vous verrez Piffue 
Condamner la fureur que vous avez confue. 
De quoi vous fachez-vous, pourvu que vos fouhaits 
6e trouvent par mes {bins pleinement fatisfaits, 
£t voyent mettre 1 fin la contrainte ou vous etes ? 

Valer*. Et fi tons ces difcours ne font que des 
fornettes ? 

Masc ari llb. Toujours ferez-vous lors a terns pour 
me tuer. 
Mais enfin mes projets pourront s'efieduer. 
I)ieu fera pour les fiens, & content dans la fuite, 
Vous me remercierez de ma rare conduite. 

Valbjib. Nous verrons. Mais Lucile .... 

Mascarxlle. Alte; fon pere fort. 



SCENE VIII. 
ALBERT, VALERE, MASCARILLE. 

Albert Us cinq prmiirs vers fans voir Valere. 

PLus je reviens du trouble ou j'ai donne d'abord, 
Plus je me fens pique de ce difcours etrange, 
Sur qui ma peur prenoit un il dangereux change : 
Oar Lucile Mtient que e'eft one chanfon, 

Et 
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Vale re. Is this the Fidelity you promised me.^ 
Without my counterfeiting you would never have 
own'd the Trick, which I juftly imagin'd you had 
play'd. me. Thou Rafcal, whofe Tongue has been tc* 
able to provoke my Father agftinft me, and utterly 
ruin me; thou {halt die without faying another 
Word. 

Mascaril. Hold, my Soul is not in a good Con* 
dition for Death. Pray now flay, and fee the Succefs 
this Adventure will have. I had good Reafons which 
made me reveal a Marriage, which you your (elf could 
fcarce conceal : *Twas a Piece of Policy, and you'll 
find that the Iffue will condemn the Fury you are in. 
Why mould you vex your felf, if your Defires are 
fully (atisfy'd through my Care^and an End be put to 
the Conftraxnt you were under. 

Valere. And what if all this Talk ef thine is no* 
thing but Flams t 

Ma sc aril. Why then you'll have Time enough 
to kill me. But in fhort, my Projects may prove ef«r 
fcftual ; Heaven will do for its own, and you'll be 
content in the- End, and thank me for my good Con- 
duct. 

Valere. Well, we mall fee. But Lueilia— — 

Mascaril. Hold, here comes her Father. 



SCENE VIII. 

ALBERTO, VALERE, MASCARIL. 

Alberto not feting Valere. 

TH E more I recover from the Perplexity I was 
in at-firft, the more I find my felf difturb'd at 
this ftrange Story, which gave fuch a dangerous Change 
to my Fear \ for hucilia maintain^ that 'tis all a Jeft» 
N % and 
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£t m*a parle d'un air a rn'oter tout foupcon. 

Ah! Monneur, eft-cevous, de qui Taodace infigne* 

Met enjeumonhonneur, £ fait cc conte indigne i 

t * 

Mascarillb. Seigneur Albert, preneztm ton uo 

pea plus doux, 
£t centre votre gendre ayez moins de courroux. 
. Albert. Comment gendre, coqvrin I tu partes hien 

la mine 
De poufler les" refloats d'ume telle machine, 
St d'en avoir cte le premier -inventeur. 
; Mascarille. Je ne rois ici rien a von* mettre 
en fureur. 

Albert. Trouves-to bean, di^moi, de difiamer tst 
fille/ 
£t faire un tel fcandale a, tonte one famille T 

Mascarille. Levoilapret de faire en tout vos 

volontes. 
Albert. Quevoudrois-je, finonqtfilditdeaveritcjJ 
Si quelque intention le prMak pour Luciie* 
La recherche en pouvoit etre honnete & civile* 
II falloit 1'attaqucr du cote du devoir, 
II falloit de fon pere iznplarer le pouvoir*. 
Et non pas recourir a cette lache feinte, 
Qui porte a la pudeur une fenfible-atteinte. 
Mascarillb. Qgoi. 1 Locale n'efi pa» foos des liens 
fecrets 
A mon raaitre ? 

Albert. Non, traitue, & n'y fera jamais. 
. Mascarille. 'tout* doux : & s'il eft vrai que cc 

foit choie faite, 
Youlez-vous Papprouver cette chaine fecrette ? 
As bert. Et, s*il eft cocftant, toi, que cela ne 
foit pas, 
Veux-tu te voir cafler les jambes & les bras ? 
Valerx. Monfieor, & eft aife de-vous faire parotrrt 
i?il dit vray. Al~ 
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and has talk'd to me in a manner that has taken away 
all Sufpicion, — Ha ! Sir, is it yon whofe notorious 
Boldnefs makes a Jeft of my Honour, and invents thii 
bafe Story? 

Ma sc aril. Pray, Signior Albert^ make irfe of 
a little more gentle Tone, and don't be fo angry with 
your Son-in-law. 

Alberto. Howf Son-in-law, Rafcal ? you look aa 
if you mov'd the Springs of this Machine, and were 
the firft Inventor of it. 

Mascaril, I fee nothing here to put 'you in 9 
Paffion. 

Alberto. Do you think it Right, pray, "to de- 
feme my Daughter, and to bring fuch a Scandal on 1 
whole Family ? 

Ma sc aril*. He's ready to do your Will in every 
thing. / 

Alberto- What would I have him do but tell the 
Truth r If he had any Inclination for Lucilia, his, 
Furfuit of her (hould have been honourable and hand* 
fern ; he {hould have apply'd to her on the fide of Du- 
ty, and fhould have ask'd her Father's Leavp, and not 
have had recourfe to this bafe Contrivance, which givet 
iuch a fenfible Stroke to Modefty. 

Ma scar 1 l. What f Is not Lucilia under iecret 
Ties to my Matter ? 

Alberto. No, Rafcal, nor ever (hall be fo. 
Mas c aril. Softly; if it's true that this thing it 
done, will you approve of that fecret Chain ? 

Alberto. And if it is certain that it is not fiy 
wilt thou have thy Bones broke ? 

Vale re. *Tis eafy, Sir, to make it appear toyoit 
that he fays true. N4 Al* 



£ji Le Di pit Amouriux. 

Albert. Bon, voilal'autre encor, dignc maitre 
D'un femblable valet. O les menteurs hardis ! 
Mascarille. D'homme d'honneur, il eft ainfi 

que je le dis. 
Vale m. Quel feroit notre but de voos en firire ac- 

croire ? 
Albert apart.} lis s'entendent tons deux commc 

larrons en foire. 
Mascarillb. Mais venous a la preuve, Be fens 
nous quereller, 
Faites fortir Lucile & la laiflez parler. 

Albe rt. Et fi le dementi par elle vous en relle ? 
Mascarille. Elle n'en fera rien, Monfieur, jc 
vous protefte. 
Promettez a leurs vceux votre confentement, 
Et je veux m'expofer an plus dur chatiment, 
Si de fa propre bouche elle ne vous confeffe 
Et la foi qui Pengage, & Pardcur qui la preffe. 
Albert. II fau; voir cette affaire. 

[ 7/ *ua f rapper a fa porte. 
Mascarille a ValireJ] Allez, tout ira bien. 
Albert. Hola, Lucile, in mot. 
Va lb re a Ma/cari/Ie.] Je c rains .".*•• 
Mascarille. Ne craignez rien. 



S C E N E IX. 
LUCILE, ALBERT, VALERE, MASCARILLE. 

Mascarille. 

SEigneur Albert, au moins filence. Enfin, Madame, 
Toute chofe confpire au bonheur de votre ame, 
Et monfieur votre pere, averti de vos feux, 
Vous laifTe votre epoux, Sc continue vos vceux ; 
Pourvu que, banniflant toutes craintes frivoles, 
Deux mots de votre aveu confirraent nos paroles. 
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Alberto. Good, there's another, a worthy Matter 
ef fuch a Man. O what impudent Lyars ! 

Mascaril. As I am a Man- of Honour, 'tis faa» 
I fay. 

Valbrb. What could be our Aim in- making yoa 
believe it ? 

Alberto afidt.} They undcrftand one another iiko 
Pick-pockets in a Fair. 

Masc aril. Bat let us come to the Proo£ and 
without quarrelling, call out Lucilia and let her fpeak* 

Alberto. And what if (he contradicts you I 
Mascaril. She'll not do it, Sir, I allure you* 
Promife but your Confent to their Love, and I'll ex- 
pofe my felf to the fevered Punifhment Jf (he does not 
with her own Mouth confefs to you,, both the Faith* 
(he has engag'd, and the Ardour that urges her* 

Alberto. We mull fee this Bufinefs out.. 

[Goes to knock at bis Doorv. 
Mascaril to Valere.] Come, all will go well. 
Alberto. Ho ! Lucilia ! a Word with you*. 
Valerb to Mafcaril.] I fear. " ■ ■ 
Mascaril. Fear Nothing.. 



SCENE IX. 

LUCILIA, ALBERTO, VALERE, MASCARIfcl 

Mascaril. 

SIgnior AlbtrtOy be filent at lead. In (hor-t* Ma- 
dam* every thing conipires to your Heart's Hap* 
pinefs, and your Father being in&rm'd of four Love,. 
leaves you your Husband, and confirms your Vows ;- 
provided, that banifliing all frivolous Fears, a Wordk 
of Acknowledgement from you confirms what. we fay. 
Nj. " Lv- 



*j4 £* T>t*tT Aurotf m«; 

LtrciiB. Que me rient done conter ce coqoin af- 

furc r 
*MA»eA»rLtB. Bon, me voili dejacPun beau li- 
tre honorc\ 
Lwctlb. Sjachonsim pen, Monfieur, <juelle belle 
faillie 
Fait ce conte gahmt qu'auJourdTrai Ton pubUe ? 

V a l b r b . Pardon, charmant objet, an valet a parlc, 
Et far vu, malgre moi, notre hymen revele. 

Lu ci l b . Notre hymen ? 

Valbre. Onfcaittout, adorable Lucile, 
Et vouloir deguiier eft nn (bin inutile. 

LvcrLB*. Quoil Pardeur de mes feox vous a felt 
mon e'poux ? 

Talerb. C'eft nn bien qui me doit faire mille jit- 
loux; 
Mais j'impute bien moms ce bonheur de ma flame 
A Pardeur de vos feox, qu'atixrjont&de'votreamev 
Je fipais que vous avez fujet d« vous facher, 
Que c'&oit on fecret que vous vouliez cacher, 
Et j'al de mes tranfports force* la violence 
A ne point violer voire exprefledefenfe ^ 
Mais .... 

Mascarillb. He bien, oni, c r eft mai ; le grand 
malque voila. 

Luc i lb . Eft-ii une impoftuxe cgale a celle-la ? 
Vous Pofez foutenir en ma presence meme, 
Et penfez m*bbtenir par ce beau ftratageme ? 
O le plaifent amant P dont la galante ardeur, 
Veut bleflfer mon honneur an d£iaut de mon coeur, 
Et que mon pere, emu de Peclat <Pun fot conte, 
Faye avec mon hymen qui me couvre de honte. 
Quarid tout eontribueroit & votre f aifion, 
Mon pere, les deftins, mon inclination, 
On me verroit combattre en ma jufte colere 
s inclination, les deftins & mon plre, 



Lucili'a. What docs this confident Rafcal (ay to 
me) 

Ma sc aril. Good, I*m already honoured with *• 
fine Tide. 

Luc i li a. Let us know a little, Sir, what fine Fro- 
Kck was the Gaufe of this gallant Story that has been; 
fpread about to-day. 

Va l e r e . Pardon me, charming Creature j but my 
Servant has been babbling, and I And. our Marriage ift 
difcover'd againft my Will. * 

Lu ci l z a . Our Marriage f 

Valere. 'Tis all known, adorable Luci/ia-, and ta 
endeavour to difguife it is all in vain. 

Lucilia. What! the Ardour of my. Paffion ha* 
made you my Husband, has it ? 

Valere. 'Tis a Happinefs which ought to make- 
a thoufand jealous:. But I impute this Succefsof my 
Love much lefs to the Ardour of your Paffion, than 
to the Goodnefs of your Soul. I know that you 
have reafon to be angry ; that 'twas a Secret you: 
would have hid, and I my felf have, reftrain'd the: 
Violence of my Tranfports, that I might not violate- 
your exprefs Prohibition j but ■■» 

Mascaril. Weil, yes, 'twas I ; a great MifchierT" 
indeed. 

Lu cilia. Was there ever an fmpofture equal to* 
this ? Dare you maintain it in my vtry Prefence, and* 
think to obtain me by this fine Stratagem?- O the- 
pleafant Lover ! whofe gallant Paffion would wound'' 
my Honour becaufe it could not gain my Heart,, and- 
would move my Father, by the ftrength of a foolifh* 
Story, to marry me by way of Reward to one who loads* 
me with Difgrace. Though even every thing contri- 
buted to your Paffion, my Father, Deftiny, and my 
own Inclination, I'd fooner fee theXightno more than 

jpini 
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Perdre mcmc le jour avant que de m'unir 
A qui, par ce moyen, auroit cru m'obtenir. 
Allez ; & ft mon fexe avecque bienfeance 
Se pouvoit emporter 1 qaelque violence, 
Je vous apprendrois bien a me traiter ainfi. 

Valkjle a Mafcarille.] C'en eft fait ; fon coarrotue 
ne peut etre adouci. 

Mascarills.. Laiflez-moi ltd parler. He! Ma- 
dame, de grace, 
A quoi bon maintenarit toute cette grimace ? 
Quelle eft votre penfee, &; quel bouxru tranfport,. 
Contre vos propres vcwx vous fait roidir ft fort ? 
Si monfieur votre pere etoit homme farouche, 
Pafle : mais il permet que la raifon le touche, 
Et lui-meme m*a dit qu'une confeffion 
Vous, va tout ohtenir de fon affection. 
Vous fentez, je croi bien, quelque petite honte 
A faire un libre aveu de Tamour qui vous domte ; 
Mais, s y il vous a fait perdre un peu de liberte, 
Par un bon manage on voh tout rajufte ; 
Et, quoi que Pbn.reproche au feu qui vous confbmme* 
Le mal n*cft pas ft grand que de tuer un ljomme. 
On fcait que la chair eft fragile quelque fbis, 
Et qu'une fille enfin n'eft ni caillou ni bois. 
Vous n'avez pas ete fans double la premiere, 
Et vous ne fere? pas, que je crois, la dernieVe. 

Lucilb. Quoi! vous pouveA>uir ces difcours e£ 
frontes, / 

Et vous ne dites mot a ces indignites ? / 

A x. b but. -Que veux-tu que jedie I une telle avantuxc 
Me met tout hors de moi. . 

Ma sc a rills. Madame, je vous jure 
Que deja vous devriez avoir tout confefte. 

Lucilb. Et quoi done confefte. 

Mascarille. Quoi? ce qui s'eft pafle 
Entre mom maitre & vous i la belle raillerie ! 
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be join'cT to one that thought to obtain me in this 
manner. Be gone, for if my Sex could with Decency 
break out into Violence, I wqnld make you know what 
it was to treat me-thus. 

Valbrb to Mafcaril.] *Tis over with us, her Anger 
can't be appeas'd. 

Mascaril. Let me fpeak to her. Hark*e, Ma- 
dam, to what Good pray is all this Grimace now r 
What's your Meaning ? And what capricious Trans- 
port makes you thus obftinate againft your own 
Wifties ? If your Father was a paffionate Man, good ? 
bat he (uffers Reafon to govern him, and he hiin&lf 
told me that a Confeffion would gain his Affettion for 
you. I believe indeed you feel fome. little Shame to 
make a free Acknowledgment of the Love that you have 
yielded to ; but if it has loft you a little Liberty, all's ad- 
jtifted again by a good Marriage j and though they may 
reproach the Flame that confumes you, the Mifchief 
is not To great as if you had murder'd a Man. People 
know that Flefh is frail fometimes, and that a .Maid 
is neither Stock nor Stone. You were not the firft, 
that's certain, and you won't be the laft I dare be- 
lieve* 



Lucilia. What f can you hear this infolent Talk, 
and not fay a Word to thefe Indignities ? 

Alberto. What would you have me fay ? This 
Affeir puts me quite befide my felf. 

Ma sc aril. I fwear, Madam, you ought to have 
confef&'d all before now. 

Lucilia. ConfefsM what ? 

Ma sc aril. What? why what has pafs'd between 
my Mailer and you $ a fine Jeit indeed !" 

Lu- 
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Luci lb. It que s'eli -3 paffc, monftre b^effronterie,. 
Entrc ton maitre k moi f 

Mascarillb. Vous<devez, quejecroi, 
En f^avoir nn pea plus dc nouvelles que moi, 
Et pour vous cette nuit fut trop douce, pour croire 
Que vous puiffiez fi vfte en perdre la memoire. 

Luc i lb. Ceft trop fouffrir, mon pe*re, un impu* 
dent valet. {Elle hi donne unfouffieL 



SCENE X. 
ALBERT, VALERE, MASCARILLE. 

Mascarillb. 

JE crois qu'elle me vient de donner un fouffkt. 
Albert. Va, coquin, fcelerat, (a main vient 
fur ta joue 
De feire une adtion dont fon pere la loue. 
Mascarillb. Et, nonobflant cela, qu'un diable 
en cet inftant 
Afcmporte, fi j'ai dit rien que de tres-conffcant. 
Albert. Et, nonobflant cela,. qu'on me coupe une 
oreille, 
Si tu portes fort loin une audace pareille. 
Mascarillb. Voulez-vous deux temoins qui me 

juflifieront ? 
Albert. Veux-tu deux de mes gens qui te batonne- 

ront ? 
Mascarillb. Leur rapport doit au mien donner 

toute creance. 
Albert. Leurs bras peuvent du mien reparer Vim- 
puiffancc. 
Mascarillb. Je vous dk que Lucile agit par hon- 

te ainfi. 
Albert. Je te dis que j'aurai raifon de tout ceci.. 

Mas- 
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Lucilia.' And what has pafsM, auxfecious Mottftfer, 
between your .Matter and I ? 

Ma* c arm. You ought, I think, to know a fittle 
more News of that than I r and tbis Night was too 
fweet a one to you, for one to believe you could lofe 
all Memory of it fo foon. 

Lxxcilta. This is bearing too much, Father, from 
an impudent Footman. [Gives him a Box on the Ear. 



S C E N E X. 
ALBERTO, VALERE, MASCARA 

Mascari L. 

I Think (he gave me a Box on the Ear. ~ 
Al^berto. Begone, Rafcal, Villain, her Hand 
has done an Action upon thee which her Father praifes 
her for* 

Mascaril. And notwithstanding that; may the 
Devil take me this Inftant if I have faid any thing but 
what's moll fure. . 

Alberto. And notwithstanding that, may I lofe 
an Ear if you carry on this Impudence much further ! 

Ma^carIl. Shall I bring two Witneffes tojuftify- 
me ? 

Alberto. Shall I bring two of my Servants to 
cudgel you ? 

Mascaril. Their Report ought to make mine 
credible. 

Alberto. Their Arms may make up for the Im- 
potence of mine. 

* Mascaril. I tell you that Luc ilia behaves thus 
out of Baftifulnefs. 

Alberto. I tell you that IT1 have Reafon for 
all this, 

Mas- 
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Mascabillb. Coonoiflez-yoi's Ormin cc gros no- 

tiire habile ? 
Alb silt. Connois-tu bien Grimpant le bourrean de 

kville? 
Mascabillb. Et Simon le tailieur jadis fi re* 

cherch£? 
Albert. Et la potcnqcmifeaa milieu da marchc? 

Mascabillb. Vous verrez confirmer par eux cct 

hymenee. 
Albert. Tu vcrras achever par eux ta deftinee. 

Mascabillb. Ce font eux qn'ils ont pris pour tc- 

moins de leur foi. 
A lb bat. Ce font eux qui dans peu me vengeront 

. de toi. 
Mascabillb. Etces yeux les ont vu s'entrcdon- 

ner parole. 
Albert. Et ces yeux te verront fkire la capriole. 

Mascabillb. Et, pour figne, Lucile avoit ua 

voile noir* 
Albert^ Et,. pour figne, ton front nous le fait af- 

fez voir. 
Mascabillb. Oh f Pobftine vieillard. 
Albert. Oh ? le fourbe damnable ! 
Va, rend grace a mes ans qui me font incapable 
De punir fur le champ Faffront que tu me fais ; 
Tu n'en perds que 1'attente, & je te le promets. 



H 



SCENE XI. 
YALERE, MASCARILLE. 

Valerb. 
E bien, ce beau fucces que tu devois pro- 
duire .... Mas- 
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Ma sc aril. Do you know Ormin the fat notable 
Scrivener ? 

Alberto. Do yon know Grimfant the City Exe- 
cutioner ? 

Mascaril. And Simon the Tailor formerly fo 
much follow'd ? 

Alberto. And the Gibbet fct up in the midde of 
tfce Market ? 

Mascaril. You'll fee this Marriage confirm'd by 
them. 

Alberto. You fhall fee your Deftiny finiih'd by 
them. -< 

Ma s c a ri l. *Twas thofc they took for WitnefTes of 
their Troth. 

Alberto. 'Tis thefe who fhall fhortly revenge me 
on thee. 

Ma 5 c aril. And thefe Eyes faw 'em interchange 
their Promife. 

^.lberto. And thefe Eyes (hall fee thee take a 
Swing. 

Mascaril. And, for a Token, Luc ilia had a black 
Veil on. 

Al berto. And, for a 'foken, one may fee it plain- 
ly in your Forehead. 

Ma scar 1 l. O ! obftinate old Man ! 

Alberto. O curfed Rafcalf You may thank my 
Age, which makes me incapable of punifhing the Affront 
you have given me upon the fpot j but thou (halt lofe 
nothing of il but the waiting for it, I promife thee. 



SCENE XI, 
VALERE, MASCARIL. 

Valbri, 
OH! the fine Succefs that you was to pro. 
I cure—— Mas- 
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Mascarille. J'entends a demi mot ce que voukz 
dire: 
Toot s'arme centre moi, pour moi de tons cotes 
Je voii coups de batons, & gibets appretes. 
Auffi, pour etre en paix dans ce defordre extreme, 
Je me vais d'un rocker predpiter moi-meme, 
Si, dans le defefpoir dont mon cceor eft outre, 
Je puis en rencontrer d'aftez haut a mon gre. 
Adieu, Monfieur. 

Vale re. Non, non, ta fuite eft fuperflae* 
Si tu incurs, je pretends que ce {bit a ma vac. 

Mascarille. Je ne fcaurois mouiir qaand je fii 
regarde, 
Et mon trepas ainfi fe verroit retarde. 

Valbrb. Sui-moi, traitre, fui-moi ; mon amour « 
furie 
Te fera yoir fi e'eft matiere a railleries 
- Mascarille foul. Malheureux MafcariQe f 1 qoeb ' 
maux aujourd'hui I 

Te vois-tu condamne' pour le peche d'autrui f | 

A C T E IV. S C E N E L ] 

ASCAGNE, FROSINE. { 

F R O SINE. 

'Avanture eft facheufe. < 

Ascacnb. Ah! ma chere Frofiney 
Le fort abfolument a conclu ma mine ':. 
Cette affaire venue au point on la voila, 
N'eft pas abfolument pour en demeurer la, - 
II faut qu'elle pafle outre ; & Lucile, & Valere, 
Surpris des nouveautes d'un femblable myftere, 
Voudront chercfier un jour dans ces obfeurites. 
Par qui tous mes projets fe verront avortes. 
Car enfin, foit qu' Albert ait part au ftratag&ne, 

Oi 
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Ma scar 1 l. I tmderfland at half a Word what yoa 
mean ; every one is arming againft me ; I fee Cudgels 
and Gibbets preparing for me oh every fide : There- 
fore that I may be at reft from this extream Diforder, 
I'll go and caft my felf headlong from a Rock, if in 
the Defpair with which my Heart is incensM,' I can 
meet with one that's high enough to pleafe me. Fare* 
wel, Sir. 

Valere. No, no, your Flight's in vain, if you da 
die, I exped it Khali be in my Sight. 

Ma sc aril. I cant't die when any Body looks at 
me ; and by that means my Death would be deiay'd* 

V a lere, Follow me, Traitor, follow me ; my ia* 
rag'd Love will fhcw thee if 'tis a jefting matter. 

MascariXt. Unhappy Mafcarilf to what Evils 
doll thou fee thy felf condemned to-day for another*? 
Trefpafs. 

ACT IV. . SCENE L 

ASCANIUS, FROSINA1 

Frosina. 
['1 8 a vexatious Accident. 

Ascanius. Ah my dear Frofina, Fate has 
abfohitely concluded my Ruin : Thk Affair* 
now 'tis come to the pitch it is, will cer> 
tainly not flop there ; 'twill go through with it ; and 
lucilia and Valere, furpris'd at the Novelty of fuch 
a Myftery, will one Day fearch into thefe Obfcuritiea* 
by which means all my Projects will prove abortive. 
£or, in fhort, whether Albert* has past i* the Stratar 

gem, 
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Oo qu'avec tout le monde on Tait trompe lui-mcmc, 
S'il arrive one fois que mon fort eclairci 
Mette ailleurs tout le bien dont le fien a groffi, 
Jugez a'il aura lieu de fouffrir ma prefence : 
Son intent detruit me laiffe a ma naiffance ; 
Cell fait de fa tendrefle ; 8c quelque fentiment 
Ou pour ma fourbe alors put etre mon amant, 
Voudra-t-il avouer pour epoufe, one fille v 

Qu'il verra fans appui de bien 8c de famille ? I 

Frosinb. Je trouve que c'eft-12 raifonner commeil l 
feut, 
Mais ces reflexions devoient venir plutot. 
Qui vous a jufqu'ici cache cette lumiere ? : 

II ne falloit pas £tre une grande forciere I 

Pour voir, des le moment de vos defleins pour lui, 1 
Tout ce que votre efprit ne voit que d'aujourd'hui s I 
L'a&ion le difoit $ & des que je l'ai fcue, 
Je n'en ai prevu guere une meilleure iflue. 
Ascagns. Que dois-je faire enfin ? mon troukktk 
fanspareil: 
'Mettez-vous en ma place, 8c me donnez confeil. 
Frosinb. Ce doit £tre a yous-meme, en prenant 
votre place, 
A me donner confeil deflus cette difgrace : 
Car je fuis maintenant vous, 8c vous etes moi : 
Confeillez-moi, Frofine, au point ou je me yoi. 
Quel remede trouver ? dites, je vous en prie. 

Asc agnb, Helas I ne traitez point ceci de raillerfa 
Ceft prendre peu de part a mes cuifans ennuis 
Que de rire, 8c de voir lea termes ou j'en fuis. 
Frosinb. Afcagne, tout de bon, votre ennui m'eft 
fenfible, 
Et poor vous en tirer je ferois mon pofiible. 
Mais que puis-je apres tout ? je vois fort peu de jour 
\ tourner cette affaire au gre de votre amour. 

Asc A- 
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gem, or he himfelf be deceiv'd with the reft of the 
World, if it ever happens that the Difcovcry of my 
Condition fhould put into the Hand of others all 
the Wealth he has engrofs'd in his own, judge you 
whether he'll have Caufe to. endure my Prefence ; his 
Intereft being deftroy'd, will leave me to my real 
Birth: His Tendernefs is over, and whatever Senti- 
ment my Lover might then have of my Stratagem, 
would he own a Girl for his Wife, whom he would 
behold without the Support either of Family or Fortune ? 
Fro sin a. I think this is reafoning right; but 
thefe Reflexions fhould have come fooner: Who 
has hid this Light from you 'till now ? There was no 
need of being a great Conjurer, to fee from the £rft 
Moment of your Deiign upon him, all that your Ge- 
nius never found out 'till to Day. The A&ion {poke 
it ; and fince I have known it, I could never forefee 
any better Iflue it could have. 

Ascanius. What muft I doatlaft? my Trouble 
cannot be equall'd ; put your felf in my Place, and 
give me Advice. 

Frosina. If I take your Place, 'twill belong to 
you to give me Advice upon this Difgrace : For now 
I am you, and you are me ; counfel me, Frofina, in 
the Condition I am in, what Remedy to think off 
tell me, I Ug you. 

Ascanius. Alas ! don't treat it with Raillery ; 'tis 
taking but little part in my piercing Sorrow to laugh, 
when you fee the Terms I am on. 

Frosina. Afcanius> I am very fenfible of your 
Sorrow, and would do all I poffibly could to bring 
fou out of It : But what can I do after all ? I fee very 
ittle Likelihood of turning this Affair to the Satisfac- 
ion of your Love. 

AlCA- 
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Aac ach b. Si rien ne pcut m'aider, il faut done que 

je meore. 
Faosinb. All ! poor cda, toujour* il eft affci bonne 
heure. 
Za mort eft un remade & trouver qnand on vent, 
Bt Ton s f en dost fervir le plus tard que Ton pent. 
AtCAGNB. Noa, noo, Frofine, non, ft vos confek 
propices 
Ne conduiient mon fort parmi ces precipices, 
Je m'abandonne toute aux traits du defeipoir. 
Fro s i n b . Scavex-vous ma penfee ? il faut que j'aille 
voir 
La ... . mais Erafte vient, qui pourrpit nous diftrairc, . 
Nous pourrons en marcnant parler de cette aflaire ; 
Aliens, retirons-nous. 



; SCENE II. 

ERASTE, GROS-RENE\ 

Eraste. I 

ENcore rebute ? 
Gro^s-Re n b\ Jamais ambafladeur ne fat moifiJ 
ecoute. I 

A peine ai-jc voulu lui porter la nouvelle 
Du moment d'entretien que vous iouhaities d'elle, 
Qu'elle m'a repondu, tenant Ton quant-a-moi, . 
Va, va, je fais etat du lui comme de toi, 
Di-Jui qu'il fe promene ; & fur ce bean kngage, 
Pour fuivre fon chemin m*a tourne le vifage j 
Et Marinette auffi, d'un dedaigneux mufeau, 
Lachant un, laiffe-nous, beau valet de carreau, 
M*a plante la comme elle ; & mon fort & le votte | 
N*ont rien a fe pouvoir reprocher Tun aTautre. 

Erastb. L'mgrate! recevoir avec tant de ilerte* 
Le promt retour d'un cceur juftement emporte* ! 

Quail 
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Ascanius. If nothing can help me, I mail die. ' 

Frosina. Lack-a-day, 'tis always time enough for 
that ; Death's a Remedy to be found whenever one 
pleafes, and one ought totnake nfe of it the lateft one 
can. 

As can 1 us. No, no, Frofina, no; if your propi- 
tious Counfel does not condu& my" Defliny amongft 
thefc Precipices, I abandon my felf wholly to De- 
fpair. 

Frosina. Do you know my Thought ? I mud go 
fee there But here comes Eraftus, who may di- 

iturb us.: We may talk of this Bufinefs as we walk ; , 
come let ns retire. 



SCENE II. 
ERASTUS, GROS-RENARD.; 

E R A 9 T U S. 

AGaift repuls'd ? 
: Gros-Re&ard. Never was Ambaffador lefs 
hearken'd to : Scarce had I endeavour'd to inform her 
that you- defir'd a Moment's Conversation with her, 
but (he anfwer'd haughtily, Go, go ; I value him as 
much as I do thee ; tell him he may walk off; and upon 
this fine Speech turn'd her Face from me, and went; 
on : Marinetta too, with a difdainfol Phiz, and a be 
gone, lubbtrdty Fo&t-f*Ifotv 9 left me planted there aa 
her Miftrefs did s So that your Fortune and mine have 
nothing to reproach one another with. 



Erastus. Ungrateful Creature! to receive with 
fo much Haoghtiaefc the fpeedy Return of a Heart 
1 jufUr 
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Quoi ! lc premier tranfpart d'un amour qu'on abufe 
Sous tant de vrai-femblance, eft indignc d* excufe, 
£t ma plus vive ardeur en ce moment fatal 
Devoit etre infenfible au bonheur d'un rival ? 
Tout autre n'eut pas fait meme chofe en ma place, 
Et fe fut moins laiffc furprendre a tant d'audace r 
De mes juftes foupcons fuis-je forti trop tard ? 
Je n'ai point attendu de fermens de fe part, 
£t lorfque tout le monde encor ne f$ait qu'en croire, < 
Ce cccur impatient lui rend toute fa gloire, 
II cherche a s'excufer, & le fien voit fi pea 
Dans ce profond refped la grandeur dc mon feu ? 
Loin d'affurer une ame, & lui fournir des armes, 
Contre ce qu'un rival lui veut donner d'alarmes, 
L'ingrate m'abandonne a mon jalonx tranfport, , 

Et rejette de moi, meflage, ecrit, abord ? 
Ah ! fans doute, un amour a pen de violence 
Qu'eft capable d'eteindre une fi foible offenfe, 
Et ce depit fi promt a s'armer de rigueur, *- 
Decouvre affez pour moi tout le fond de fon cceur, 
Et de quel prix doit etre a prefent a mon ame 
Tout ce dont fon caprice a pu Hater ma flame. 
Non, je ne pretends plus demeurer engage 
Pour un coeur ou je vois le peu de part que j'ai, 
- Et puifque Ton temoigne une froideur extreme 
A conferver les gens, je veux faire de meme. 
Gros-Rene'. Et moi de meme auffi. Soyanstous 
deux faches, ( 

Et mettons notre amour au rang des vieux peches. 
II faut apprendre a vivrei, ce iexe volage, 
Et lui faire fentir que Fon a du courage. 
Qui fouffre {es mepris, les veut bien recevoir. . 
Si nous avions Fefprit de nous faire vakrir, 
Les femmes n'auroient pas la parole fi haute ; 
Oh ! qu'elles nous font bien fieres par notre iaute f 
Je veux etre pendu, fi nous ne les verriohs 
Sauter a notre cou plus que nous nevoudrions,, • Sar 
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jdtly provok'd ! What f is the firft Tranfport of a 
Paffion, which had fo much the Appearance of being 
abusM, unworthy of Excufe ? And ought my lively 
Love to have been infenfible in that fatal Moment 
to the Happinefs of a Rival ? Would any other nor 
have done the fame thing in my place, or been lefs fur* , 
. priz'd at fo much Boldnefs ? Am I too late in leav- 
ing my juft Sufpicions ? I have not waited for Proteft- 
ations on her part ; and though no body can yet tell 
what to think of it, my impatient Heart yields all its 
Glory to her ; it endeavours to excufe her, and can ihe 
fo little perceive the Greatnefs of my Paflion through, 
this profound Refpefi ? So far from confirming my 
Soul, and furnifhing it with Arms againft the Alarms 
a Rival tries to give it, the ungrateful Woman aban- 
dons me to my exceffive Jealoufy, and refufes me all 
Meffage, Writing, or Speech. Ah ! an AfFedti'on <has 
certainly very little Violence that's capable of remem- 
bering fo fmall an Offence ; and this Difguft, which is 
fo ready to arm itfelf with Rigour, fufficiently difco- 
vers to me the bottom of her Heart, and what Value 
now all that her Caprice has fktter'd my Panlon with, 
ought to be to me. No, I intend to be no longer en- 
gaged to a Heart where I perceive I have fo little fhare; 
and fince fhe fhews fuch an extreme Coldnefs whether 
ihe keeps one or not, I'll do the fame. 

Gros-RenArd. And fo will I: Let ns both be 
angry, and put our Love in the lift of old Sins ; we 
muft learn how to live with this way'ring Sex, and 
make 'em feel that we have fome -Courage. He that 
will bear their Contempt will be fure to have it ; if we 
had the Wit- to fet a Value upon oar felves, the Wo- 
men would not be fo very haughty : O how infolent 
are they through our Fault ! I would be hang'd if we . 
ihould not fee 'em cling about our Necks more than 
we defir'd, if 'twas not for thofc ftrvilQ Submimons 
k You I. O trtiej| 
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Sans tons ces vila devoirs, dont la plupart des hommes 
X,es gatent tous les jours dans le fiecle ou nons fommes. 

Erastb. Pourmoi, fur toute chofe unmeprisme 
furprend ; 
Et poor punir le fien par un autre auffi grand, 
Je veuxmettre en mon coeur une nouvelle Dame. 

Gros-Rb ne\ Et moi, je ne veux plus m'emborrafier 
de femme ; 
A toutes je renonce, $c crois, en bonne foi, 
Que vous feriez fort bien de faire comme moi. 
Car, voyez-vous \ la femme eft, comme on dit, mon 

maitre, 
Un certain animal difficile a connoitre, 
Et de qui la nature eft fort encline au mal, 
Et comme un animal eft toujours animal, 
Et ne (era jamais qu'animal, quand fa vie 
Dureroit cent mille ans ; auffi, fans repartie, 
La femme eft toujours femme, & jamais ne (era 
Que femme, tant qu'entier le monde durera. 
D'ou vient qu'un certain grec dit que fa tete pafle 
Pour un fable mouvant : car goutez bien, de grace, 
Ce raifohnement-ci, lequel eft des plus forts. 
Ainfi que la tete eft comme le chef du corps, • 
Et que le corps fans chef eft pire qu'une be^te, 
Si le chef n'eft pas bien d'accord avec la tete, 
Que tout ne foit pas bien regie par le compas, 
Nous voions arriver de certains embarras ; j 
La partie brutale alors veut prendre empire 
DeiTus la fenfitive, & Ton voit que Tun tire 
A dia, Fautre a hurhaut ; Tun demande du mon, 
L'autre du dur ; ennn tout va fans fcavoir ou ; 
Pour montrer qu'ici bas, ainfi qu'on Pinterprete, 
La tete d\me femme eft comme une girouette 
Au haut d'une maifon, qui tourne au premier vent ; 
Oeft pourquoi le coufin Ariftote fouvent 
La compare a la mer 5 d'ou vient qu'on dit qufau monde 
On ne peut rien trouver de fi liable que l'onde. 
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which mofl Men, now-a-days, continually fpoil 'em 
with. 

Erastus. For my part. Contempt (hocks me a- 
bove any thing ; and to punifh hers, by one as great, 
I'm refolv'd to cherifli a new Paffion in my Heart. 

Gros-Renard. And 1*11 perplex my felf no more 
about Women ; I renounce 'em all, and believe, in 
good Troth, that you would do very well to do like 
me : For look, Woman is, as one may (ay, Mafter, 
a certain Animal hard to be known, and whofe Na- 
ture is greatly inclin'd to Mifchief : And as an Ani- 
mal is always an Animal, and will never be any thing 
but an Animal, tho' its Life lafted for an hundred 
thoufand Years ; fo, without Raillery, a Woman is al- 
ways a Woman, and will never be any filing but a Wo- 
man, as long as the World fhall endure. Whence it 
came that a certain Greek Author fays, that, her 
Head might pafs for the moving Sand : For pray mark 
well this Reafoning, which is mod weighty : For as 
the Head is the chief of the Body, and as the Body 
without a Chief is worfe than a Beaft ; if the Chief has 
not a good Agreement with the Head, fo that every 
thing is not well regulated by its Compafs, we fee cer- 
tain Confufipns arife : The brutal Part then endeavours 
to get rule over the fenfitive, and we fee one pull 
one way, the other another ; one calls for foft, the 
other for hard ; in fhort .every thing goes it knows not 
how : This is to (hew that here below, according to 
Interpretation, the Head of a Woman is like a Weather- 
Cock on the Top of a Houfe, which turns with the 
firft Wind, wherefore Coufin Ariftotle often compares 
her to the Sea, whence it comes to pafs that People 
fay, that there's nothing in the World fo unliable as 
die Waves; or by Comparifon, for Companion makes 
O 2 us 
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Or, parcomparaifon; car la camparaifon 
Nous fait diftindement comprendre one raifon, 
£t nous aimons bicn mieu*> nous autres gensd'etode, 
Une comparaiibn qn'une fimilitude. 
Far comparaifon done, raon maitre, a'il vous plait, 
Comme on voit que la mer, quand Torage s'accroit, 
Vicnt a fe courrouccr, le vent fouffle 8c ravage, 
Les flots contre les flots font un remu-menage 
Horrible, Sc le vaiflcau, malgre le nautonnier, 
Va tantot a la cave, & tantot au grenier : 
Ain£ quand une femme a fa tete fantafque, 
On voit one tempete en forme de bourafque, 
Qui veut competiter par de certains . . . propos, 
£t k>rs un . . . certain vent, qui par ... de certains fiots, 
De . . . certaine facon, ainfi qu'un banc de feble . . . 
Quand ... les fcmmes enfin ne valent pas le diable. 

Eraste. Ceft fort bien raifonner. 

Gr os-Rene'. AfTezbien, Dieu merci 5 
Mais je les voi, Monfieur, qui patient par ici. 
Tenez-vous ferine au moins. 

Eraste. Ne te mets pas en peine. 

Gros-Rene'. J'ai bien peur que fes yeux rtffentnt 
votre chaine. 



, SCENE III. 

LUCILE, ERASTE, MARINETTE, 

GROS-RENE\ 

Marinette. 

JE 1'appercois encor i mais ne vous rendez point. 
Lvcile. Ne me foupconne pas d'etre foible a cc 
point. 
Marinette. II vient a nous. 
Erastb. Non, non, necroyezpas, Madame, 
Que je revienne encor vous parlcr dc ma flame. 

Ccn 
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us comprehend a Reafon diftin&ly, and we ftudious 
Folks love a Comparifon much better than a Simi- 
litude. By Comparifon then, if you pleafe, Matter, 
as we fee that the Sea, when a Storm rifes, begins 
to foam, the Wind blows and rages. Billows againft 
Billows make a horrible Confulion, and the Ship in 
fpite of the Mariners Teeth, goes fometimes down to 
the Cellar, and fometimes up into the Garret : So 
when (he is fantaftical in her Head, one beholds a 
Tempeft in form of a violent Storm, which will 

break out by certain Words and then a ■ 

certain Wind, which by ■ certain Waves in 

a certain manner, like a Heap of Sand ■ ■ » when 

— — Jn fhort Woman is worfe than the Devil. 



Erastus. Very well arguM. 

Gros-Renard. Pretty tolerable, thanks to my 
Stars ; but I fee 'em, Sir, coming this way. Stand firm 
be fure. 

Erastus. Don't be in any pain about it. 

Gros-Renard. I'm ftrangely afraid that her Eyes 
will clinch your Chain again. 



SCENE III. 

LUCILIA, ERASTUS, MARINETTA, 

GROS-RENARD. 

Marinetta. 

ISee him there yet ; but don't yield. 
Lucilia. Don't ycu fufpeft me of Weaknefs 
in this Point. 

Marinetta. Hecomestous. 
Erastus. No, no, think not, Madam, that I re- 
tarn again to talk to you of my Paffion ; 'tis all oven 
O 1 I 
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C'en eft felt ; jc me veux guerir, Sc connois bien 

Ce que de votre cceur a pofiede le mien. 

Un courroux fi conftant pour Pombre d'une offenfe 

M'a trop bicn eclairci de votre indifference, 

Et je dois vous montrer que les traits du mepris 

Sont fenfibles fur tout aux genereux eiprits. 

Je Pavouerai, mes yeux obfervoient dans les votres, 

Des charmes qu'ils n'ont point trouves dans tons les 

autres, 
Et le raviflement ou j'etois de mes fers, 
Les auroit preferes a des, fceptres ofFcrts : 
Oui, mon amour pour vous fans doute etoit extreme, 
Je vivois tout en vous ; & je 1'avouerai meme, 
Peut-etre qu*apres tout j'aurai, quoi qu'outrage, 
Attcz de peine encor a m'en voir degage : 
Poflible que, malgre la cure qu'elle eflaie, 
Mon ame (aignera long-tems de cette plaie, 
Et qu'affranchi d'un joug qui faifoit tout mon bien, 
II faudra me reToudre a n'aimer jamais rien. 
Mais enfin, il n'importe, & puifque votre haine 
Chaffe un caeur tant de fois que Pamour vous ramene, 
C'eft la derniere ici des importunites 
Que vous aurez jamais de mes voeux rebates. 

L v c i l e . Vous pouvez fkire aux miens la grace toute 

entiere, 
Monfieur, & m'epargner encor cette derniere.i . 
Eraste. He bien, Madame, he bien, ils feront 

fatisfaits. 
Je romps avecque vous, & j*y romps pour jamais. 
Puifque vous le voulez, que je perde la vie 
"Lorfque de vous parler je reprendrai Penvie. 
'Lugjle. Tant mieux; c'eft m'obliger. 
Era ste. Non, non, n'ayez pas peur 
Que je iauffe parole $ euflai-je un foible cceur 
Jufques a n'en poiivoir effacer votre image, 
Croyez que vous n'aurez jamais* cet ^vantage 
*"> me voir revenir. Lu- 
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I 2m refolv'd to cure my felf, and know very well 
how much my Heart has poffefs'd of yours. So con- 
ftant an Anger for the Shadow of an Offence has too 
plainly difcover'd your Indifference to me, and I ought 
to fhew you, that Contempt is above all things touch- 
ing to generous Minds. I'll own that my Eyes have 
obferv'd in yours, Charms which they never found hi 
any others, and the Rapture which my Chains gave 
me, would have made me prefer them to proffer'd 
Scepters : - Yes, my Love for you was undoubtedly 
extreme, I liv'd wholly in you ; and 1*11 even own 
that after all, perhaps I fhall (till have difficulty e- 
nough to difengage my felf, notwitfcftanding the Af- 
front : *Tis poffible that notwithftanding the Cure I'm 
attempting,, my Heart may for a long time bleed 
with this Wound, and that, freed from a Yoke which 
was the Caufe of all my Happinefs, I fhall refolve 
never to love again. But in fhort, *tis no. matter, 
and fince your Hatred drives away a Heart as oft as 
Love brings it back to you, this is the laft Importu- 
nity that ycu fhall ever have from my rejected Ad- 
dreffes. 

Luc i li a. You may make the Favour complete, 
Sir, and fpare me this laft too. 

Erastus. Well, Madam, very well, you fhall be 
fatisfy'd : I here break off all Acquaintance with you, 
and break it off for ever, fince you will have it fo ; 
and may I lofe my Life when I again defirc to con- 
verfe with you ! 

Luc i li a. So much the better ; you'll oblige me. 

Erastus. No, no, don't be afraid that I'll frffify 
my Word ; had I a Heart fo weak as not to be abi^ to 
efface your Image, be affur'd that you fhall never have 
the Advantage to fee me return. 

O 4 Lu- 
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Luc 1 lb. Ce feroit bien en vain. 

Er a s t e . Moi-meme de cent coups je percerois mon 
fein, 
Si j'avois jamais fait cctte bafleffe infigne 
De vqus revoir, apres ce traitement indigne. 

Luc 1 lb. Soit ; n'en parlons done plus. 

Eraste. Oui, oui, n'en parlons plus, 
Et pour trancher ici tons propos fuperflus, 
Et vous donncr, ingrate, une preuve certaine 
Que je veux fans retour fortir de votre chaine, 
Je ne veux rien garder, qui puifle retracer 
Ce que de mon efprit il me faut effacer. 
Voici votre portrait, il pfefente a la vue 
Cent charmes merveilleux dont vous etes pourvue, 
Mais il cache fous eux cent defauts auffi grands, 
Xt e'eft un impofteur enfin que je vous rends. 

Gros-Rbnb'. Bon. 

Lucile. Et moi, pour vous fuivre au defleia de 
tout rendre, 
Voila le diamant que vous m'avez fait prendre. 

Marinette. Fort bien. 

Eraste. II eft a vous encor ce braffelet. 

Lucile. Et cette agathe a vous qu'on fit mettrc 
en cachet. 

E R A 8 T B ///. 

Vous nfaimez tfune amour extreme, 
Erafte, &f de mon cceur <voule% etre eclairei, 

Sije ffaimt Erafte de mime, 
Au moins aimai-je fort qu* Erafte nCaime ainfi, 

Lucile. 
Vous m'afluriez par-la d'agrcer mon fervice ; 
Cell une fiuuete digne de ce fupplice. 

[// dechire la Uttre. 

|iUCILE///. 

y * ignore le deft in de mon amour ardeute, 

Et 
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Lucilia. T*would be much in vain if you did. 

Erastus. I would (heath my Sword in my Breaft 
ihould I be ever guilty of fuch exceffive Meannefs as 
to fee you again after this unworthy Treatment. 

Lucili a. Be it fo; let's talk no more of it then. 

Erastus. Yes, yes, let's talk no more on'tj and 
to cut off here all raperfluous Wrangling, and give 
you a certain Proof, ungrateful Woman, I'll for ever 
throw off your Chain, I'll keep nothing which may 
renew an Image which 'tis iieceffary for me to efface 
from my Mind. There's your Pi&ure ; it prefents to 
the Eye a hundred bright . Charms which you are 
Miftrefs of, but it conceals underneath them an hundred 
as monftrous" Faults; and in fhort, 'tis an Impofture 
which I reftore you. 

Gros-Renard. Good. 

Luc 1 li a. And, to follow your Defign of return- 
ing every thing, there's the Diamond which you fbrc'd 
me fo take. 

Marinetta. Very well. 

Erastus. Here's likewife a Bracelet of yours. 

Luc ilia. And this Agath is yours, which you 
made me put In a Seal. 

Erastus reading. 

You love me viitb an extreme Love, Eraftus, and 
want to know my Heart : If I don't love Eraftus fo 
much, at leaf I love that Eraftus Jhould thus love me. 

Lucilia. 

You aflure me by this that you approve of my Ser- 
. vice ; 'tis a Falfity worthy of th» Punilhment. 

[Tears the Letter. 
Lucilia reading. 
Im ignorant of the Defiiny of my ardent Love, and 
O 5 how 
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Etjufqua quand je fouffrtrai : 
Maisje fcais t beaute cbarmante, 
$>ue toujour tje vous aimer ai. Er A S T 1. 

Voila qui m'affuroit a jamais de vos feux ; 
Et la main, -8c la lettre, ont menti toutes deux. 

{Elle dechire la kttrt* 
Gros-Rene\ Pouffez. 
Er as t e. Elle ell de vous ? fuffit, meme fortune. 

Marinette a Luetic] Ferme. 
Luc i le . J'aurois regret d'en epargner aucune. 
Gros-Rene' a-Erafle.] N'ayez pas le dernier. 
Marinette a Luetic] Tenez-bon jufqu'au bout. 
Lu c 1 l e . Enfin voila le refte. 
Eraste. Et, grace au ciel, e'eft tout. 
Je fois extermine, fi je ne tiens parole. 
Lucile. Me confoude le Ciel, fi la znienne eft 

frivole. 
' Eraste. Adieu done. 
Lucile. Adieu done. 

Marinette a Lucile.] Voila qui va des mieux. 
Gros-Rene' a Erafte.] Vous triomphez. 
Marinette a Lucile.] Allons, otez-vous de fes 

ycux. 
Gros-Rene* a Erajle.] Retirez-vous, apres cet ef- 

• fort de courage. 
Ma RiNBTTEa Lucile.] Qu'attendez-vous encor ? 

Gros-Rene' a Erajle.] Que feut-il davantage ? 

Eraste. Ah! Lucile, Lucile, un cceur comme Ic 
mien 
Se fera regretter, & je le fcais fort bien. 
Luc 1 le. Erafte, Erafte, un cceur fait comme ell fait 
le votre, 
Se peut facilement reparer par un autre. 

Eraste, 
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bow long I JbaW fuffer : But this I know, beauteous 
Charmer, that IJhall always love you. Er A* T u s .- 

This affures me of your Love for ever ; both the Hand 
and the Letter told a Lye. [Tears the Letter. 

Gros-Renard. Goon. 

Erastus. This is yours? enough ——the fame 
Fortune, 

Marinetta to Lticilia.] Be firm. 

Luc 1 li a. I fhould be forry to fpare one of 'em. 

Gr o s-Re n a r d to Eraftus.] Don't have the laft. 

Ma r 1 n e t t a . Hold out bravely to the end, 

Lu c 1 l 1 a . Well , there's the reft. 

Erastus. And, thank Heaven, here's all. May 
I be deftrby'd, if I don't keep my Word. 

Luc 1 li a. Confound me, Heaven, if mine is fri- 
volous. 

Erastus. Farewel then. 

Luc 1 li a. Farewel then. 

Marinetta to Luc ilia.] It goes well. 

Gros-Renard to Eraftus.] You triumph. 

Marinetta to Lucilia.] Come, remove out of 
his Sight. 

Gros-Renard to Eraftus.] Retire, after this bold 
Stroke. 

Marinetta to Lucilia] What do you ftay for 
now ? 

Gros-Renard to Eraftus.] What would you have 
more ? 

Erastus. Ah! Lucilia, Lucilia! a Heart like 
mine will regret this, and I know it well. . 

Lucilia. Ah! Eraftus, Eraftus, a Heart like 
yours may be eafily repair'd by another 

Erastus. 
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Eraste. Non, non, cherchez par tout, vousB'en 
aurez jamais 
De fi paflionnl pour vous, je vous promets. 
Jc nc dis pas cela pour vous rendre attendrie t 
J'anrois tort d*en former encore quelqn' envk. 
Mes plus ardens refpeds n'ont pa vous obliger, 
Vous avez voulu rompre ; il n*y feut plus fonger : 
Mats perfonne apres moi* quoi qu*on vous faffe entendre, i 
N'aura jamais pour vous de paffion fi tendre. < 

Lucile. Quand on aime les gens, on lestraiteau- 
tremenft* 
On fait de leur perfonne un meilleur jugement. 

Eraste. Quand on aime les gens, on peut de ja- I 
loufie, 
Sot beaucoup d'apparence, avoir l'ame faifie : 
Mais alors qu*on les aime, on ne peut en effet 
Se r&budre a les perdre ; k vous, vous Pavez fait. 

Lucile. La pure jaloufie eft plus refpedhieufe. 

Eraste. Ou voit d'un ceil plus doux one ofienfea- 
moureufe. 

Lucile. Non, votre cceur, Erafte, &oit mal en* 
flamme. 

Eraste. Non, Lucile, jamais vous ne m'avez aime. 

Lucile. He*! je crois que cela fbiblement vous 
foucie: 
Feut-etre en feroit-il beaucoup mieux pour ma Tie. 
Si je . . . . mats laiflbns-la ces difcours fuperfius : 
Je ne dis point quels font mes penfers la-deflus. 

Erastb. Pourquoi? 

Lucile. Par la raifon que nous rompons enfanMe, 
Et que cela n'eft plus de faifoh ce me femUe. 

Er a s t e . Nous rompons ? 

Lucile. Oui vraiment ; quoi n'en eft-ce pas fait ? 
Eraste. Et vous voyez cela d'un efprit fatisfait ? 
Lucile. Comme vous . 

Eraste. 
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Erastus. No, no, fearch everywhere* you will 
never find one fo paffionately fond of you, I affure you. 
I don't fay this to move you 5, 1 ihould be in the wrong 
now to form any fach Defire; my moil ardent Re- 
fpe&s were not able to oblige you, you had a Mind 
to break with me ; I muft think of it no more : But no 
body after mc, whatever they may pretend, will ever 
have fo tender a Paffion for you. 

Luc ilia. When one love's People, one treats *em 
©therwife, one makes a better Judgment of their Pcr- 
fon. 

Erastus. When one love's People, one may have 
one's Mind feiz'd with Jealoufy upon ftrong Appear- 
ances ; but then when one loves 'em one can't in effett 
refolve to deftroy 'em, and that you have done. 

Lucilia. Pure Jealoufy is more refpe&ful. 

Erastus. We regard with a gentler Eye an amo* 
rous Offence. 

Lucilia. No, your Heart, Eraftus, was not fin- 
cerely in Love. 

Erastus. No, Lucilia, you never lov'd me. 

Lucilia. Oh! that torments you much I fup- 
pofe ; it would have been far better perhaps for my 
Ljf e jf 1 ■ But let us leave this fupcrfiuous Talk; 

I don't fey what my Thoughts are upon it. 

Erastus. Why? 

Lucilia. Becaufe we break off Acquaintance with 
one another, and this is not a proper Seafon I think 
for it. 

Eras tu s. Do we break off Acquaintance ? 

Lucilia. Yes to be fure ; why is it not done ? 

Erastus. And you fee it with a fetisfyM Mind. 

Lucilia. Like you. 

Erastus. 
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Erastb. Comme moi? 

Lu c i l b . Sans doutc. Ceft foiblefle 
De faire voir aox gens que leur perte nous bleffe. 

Era stb. Mais, cruelle, c'eft vous qui Tavez bien 
voulu. 

Lucilb. Moi? point du tout; c'eft vous qui Pave* ' 
refolu. 

Erastb. Moi? je vous ai cm la faire mn plaiur ex- 
treme. < 

LucIle. Point, vous avez voulu vous contenter j 
vous-meme. 

Er a s t b . Mais fi mon coeur encor revouloit fa prifon, , 
Si, tout fache qu'il eft, il demandoit pardon.? 

Lucile. Non, non, n'en faites rien; xna WbleiTe 
eft trop grande, 
J'aurois peur d'accorder trop-tot votre demande. 

Erastb. Ahf vous ne pouvez pas trop-tot me re- 
corder, 
Ni moi fur cctte peur trop-tot le demander ; 
Confentez-y, Madame ; une flamme ft belle 
Doit, pour votre interet, demeurer immortelle* 
Je le demande enfin, me l'accorderez-vous 
Ce pardon obligeant ? 

Lucilb. Remenez-moi chez nous. 



SCENE IV. 

MARINETTE, GROS-RENF. 

Marinette. 

OH! la lache perfonne f 
Gros-Renb\ Ahf le foible courage? 
Marinette. J'en rougis de d£pit . 
Gr o s-Re ne'. J'en fuis gonfle de rage. 
Ne t'imagine pas que je me rende ainfi. 

Maju- 
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Erastus. Likeme? 

Lucilia. 'Tis certainly Weafcnefs to Jet People fee 
that we are griev'd at the Lofs of *em. 

Erastus. But 'tis you, cruel Woman, that would 
have it fo. 

Lucilia. I ? not at all ; 'tis you who had fully re* 
iolv'd upon't. 

Erastus. I? I thought I had given you great 
Pleafure in it. 

Lucilia. No, you had a mind to give your felf 
Satisfaction. 

Erastus. But if my Heart ftill defir'd its Poifon 
again ; if quite provokM, as it is, it would beg Par- 
don ■ — 

Lucilia. No, no, don't do it; my Weaknefs is 
too great, I fhould be afraid I might too foon grant 
your Requeft. 

Erastus. Oh ! you cannot too foon grant it me, nor 
can I, upon that Fear, too foon ask it. Confent to it, 
Madam; fo pure a Flame ought to remain immortal 
"for your own fake. In fliort I ask it ; pray grant me 
this obliging Pardon. 



Lucilia. Lead me home. 



SCENE IV. 

-MARINETTA, GROS-RENARD, 

Marin etta. 

OH ! cowardly Creature ! 
Gros-Renaed. Oh! weak Courage? 
Marinetta. I blufh with Indignation. 
Gros-Renard. I fwellwith Rage: Don'timagine 

that I'll yield thus. * ,, 

Mari- 
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Marinette. Et nc penfe pat, toi, troavcr ta 

duppc aufii. . 
Gros-Rene'. Vien, vicn frotter ton nes aupres de 

ma colere. 
Marinbt te. Ta nous prends pour une autre ; k 
tu n'as pas affaire 
A ma fotte maitrefle. Ardez le beau mufeau 
Pour nous donncr cnvie encore de fa peau ! 
Moi, j'aurois de 1'amour pour ta chienne de face ? 
Moi, je te chercherois ? ma foi Ton t'en fricaiTe 
Des filles comme nous. 

Gros-Rene*. Oui ? tu le prends par la ? 
Tien, tien, fans y chercher tant de facon, voila 
Ton beau galant de neige, avec ta nompareille, 
li n'aura plus rhonneur d'etre fur mon oreille. 
Marinette. Et toi, pour te montrer que tu m'es 
a mepris, 
Voila ton demi-cent d'epingles de Paris 
Que tu me donnas hicr avec tant de fanfare. 
Gros-Rine'. Tien encor ton couteau, la piece eft 
richefc rare; 
II te couta fix blancs, lorfque tu m'en £s dan- 
Marinette. Tien tes cifeaux, avec ta cbalne de 

leton. 
Gros-Renb'. poublioxs d'avant hier ton morcean 
de fromage. 
Tien, je voudrois pouvoir rejetter le potage 
Que tu me £s manger pour n'avoir rien a toi. 
Marinette. Je n'ai point maintenant de tes lettres 
fur moi; "" 

Mais j'en ferai du feu jufques a la derniere. 
Gros-Rene'. Et des tiennes, tu fgais ce que j'en 

fjaurai faire. 
Mari nette. Prend garde a ne venir jamais me re- 

prier. 
Gros-Rene'. Pour couper tout chemin a nous ra- 
jpatrier, -/ H 
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Marinetta. And don't you think to find fach a 
Dupe in me. * 

Gros-Renard. Come on, come on, and fee the 
Effefts of my Wrath. 

Marinetta. You miftake us for another; you 
have not to do with my filly Miftrefs. Confume that 
fine Phiz that's yet to make us in love with his Hide f 
Should I be in love with that Puppy's Face of thine fr . 
I hunt after thee f Faith, you fhall (quander away 
Girls like us. 

Gro s-Ren ard. Ay, do you take it thus ? Here, 
here, there's your fine gallant Point, and half-penny 
Ribband, without your feeking it in that manner : It 
flian't have the Honour of being on my Ear any more. 

Ma rinetta. And to (hew thee that I defpife thee, 
there's thy half-hundred of i^r/V-Needles which thou 
gaveft me yefterday with fo much Bragging. 

Gros-Renard. And take thy Knife too, a thing 
moll rich and rare ; it cod thee Six-pence when thou 
mad'ft me a Prefent of it. 

Marinetta. Take thy Sciflars, [with the brafs 
Chain. 

Gros-Renard. I forgot the piece of Cheefeyou 
gave me the day before yefterday, here ; I wou'd I 
could bring up the Broth you made me eat, that I 
might have nothing of yours. 

Marinetta. I have none of thy Letters about me 
now, but I'll throw every one of 'em into the Fire. 

Gros-Renard. And do you know what Ifliall do 
with yours r 

Marinetta. Take careyounever come begging 
to me again. 

Gros-Renard. To cut off every way of being 

reconciled, 
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II feut romprc la paille. Une paille rompue 
Rend, entrc gens d'honneur, une affaire conclue. 
Ne fai point les doux yeux ; je veux etre fache. 
Marinette. Ne me lorgne point toi, j'ai Tefprit 

trop touche. , 

Gros-Rene'. Romps; voila le moyen de ne s'en 
plus dedlre ; 
Romps ; tu ris, bonne bete f 

Mari nette. Oui, car tu me fals rire. 
Gros-Rene\ La pefle foit ton ris; voila* tout moa 
courroux 
Deja dulcifie. Qu'en dis-tu P romprons-nooa, 
Ou ne romprons-nous pas r 
Marinette. Voi. 
Gros-Rene\ Voi toi. 
Mari n ett e . Voi toi-meme. 
Gros-Rene'. Efl-cequetu confens que jamais je 

ne t'aime? 
Marinette. Moi? ce que tu, voudras. 
Gros-Rene*. Ce que tu voudras, toi. 
Di. 
Mari n ett e. Je ne dirai rien. 
Gros-Rene'* Ni moi non plus* I 

Marinette. Ni moi. 

Gros-Rene 9 . Ma foi nous ferons mietxx de quitter 
la grimace. 
Touche, je te pardonne. 

Marinette. Et moi, je te fais grace. 
Gros-Rbne*. Mon Dieu ! qu'a tes appas je fui* 

acoquine ! 
Marinette. Que Marinette eft fotte apres fon 
Gros-Rene. 



A CTE 
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reconcil'd, we muft break a Straw; a Straw broken 
concludes an Affair between People of Honour. None 
of your Sheep's Eyes*; I will be angry. 

Marin etta. Don't ogle me ; I'm too much pro- 
irok'd. . - 

Gros-Ren a r d . Here Break ; this is the way of ne- 
ver recanting again ; break ; do you laugh, you Jade f 

Marinetta. Yes, you make me laugh. 

Gros-Ren ard. Plague take your Grin ! there's all 
my Anger dulcify'd already : What fay you to't r Shall 
we break, or (hall we not break ? 

Marinetta. As you will. 
Gr o s-Re n a rd . As you will. 
Marinetta- As you yourfelf will. 
Gros-Renard. Can you confent never to have me 
love you ? 
Marinetta. I? what you pleafe. 
Gros-Ren ard. What you yourfelf pleafe. Say — 

Marinetta. I'll fay nothing. 
Gros-Ren ard. Nor I neither. 
Marinetta. Nor I. 

Gros-Renard. Faith we had better give over thi* 
Grimace ; make Hands, I pardon you. 

Marinetta. And I forgive you. 

Gros-Renard. Blefs me! how I'm hewitch'd to 
her Charms \ 

Marinetta. What a Fool is Marinetta when her 
Gros-Renartfs in the cafe ! 



ACT 
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A C T E V. SCENE' 1. 

^^ MASCARILLE. 
HE8H| & ^ <l uc I'oWeorite regnera dans la ville, - 
BKn Je me vcux introduire au logis de Lucilc ; 
MPRS Va vitc de ce pas preparer .pour tantot, 
W83»Wfli Et la lantcrne fourde, & les armes qu'il feat. 
Quand il m'a dit ce* mots, il m'a femble d'entendie 
Va vitement chexcher un licou pour te pendre. 
Venez-ca, mon patron ; car dans Petonnement 
Ou m'a jette d'abord un tel commandement, 
Je n'ai pas eu le terns de vous pouvoir repondre ; 
Mais je vous veux ici parler, & vous eonfendre : 
Defendez-vous done bicn, & raifonnons fans bruit. 
Vous voulez, dites-vous, aller voir cette nuit 
Lucile? Oui, Mafcarille. Et que penfez- vous faire ? 
Une aclion d'amant qui fe veut fatisfkire. 
Une action d'un homme a fort petit cerveau, 
Que d'aller fans befoin rifquer ainfi fa peau. 
Mais tu fcais quel motif a ce deflein m'appelle, 
Lucile eft irritee. He blen, tant pis pour elle. 
Mais Pamour veut que j'aille appaiier fon efprit. 
Mais Painour eft un fot qui ne fcait ce qu*il dk z 
Nous garantira-t-il cet amour, je vous prie, 
D'un rival, ou d'un perc, ou d'un frere en furie ? 
Penfes-tu qu'aucun d'eux fonge a nous faire mal ? 
Oui, vraiment, je le penfe ; & fur tout, ce rival. 
Mafcarille, en tout cas, l'efpoir ou je me fonde, 
Nous irons bien armes, & fi quelqu'un nous gronde, 
Nous nous chamaillerons. Oui I voila juftemeat 
Ce que votre valet ne pretend nullement : 
Moi chamailler? bon Dieu! fuis-je un Roland, mon 

maitre, 
Ou quelque Ferragus ? e'eft fort mal me connoitre. 

Qumnd 
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ACT V. SCENE I. 

MASCARIL, 
HEN Darknefs reigns thro* all the Town, 
I'll get into LuciliaH Chamber, quoth my 
Matter: Go quickly therefore and prepare 
the Dark-Lanthorn and neceffary Arms for 
by and by. When he {aid thefe Words to me, I 
thought it founded as if he had (aid, Go quickly and 
get a Halter to hang thee with. Bat come on, Mat- 
ter; for in the Aftoniflunent which fuch an Order 
threw me into at firft, I had not time to be able to 
anfwer yon : But I'll talk with you now, and con- 
found you too ; therefore defend your felf well, and 
let us reafon without Noife : Wou'd you, d'ye fay, 
go and fee Lucilia to-Night ? Yes, MafcariJ. And 
what d'ye think to do ? The Action of a Lover who 
would be fatisfy'd. The Action of a Man who has 
very little Brains to go and rifque his Hide without 
any occafion. But do you know what Motive in- 
duces me to this Defign ? Lucilia is anger'd. Well, 
fo much the worfe for her. But Love will have me 
go to appeafe her. But Love is a Fool, and don't know 
what he fays. Will this Love, pray, guard us from 
an enrag'd Rival, or Father, or Brother r Doft thou 
think any of them intend to do us mifchief I Yes, in- 
deed, I do think fo ; and efpecially this Rival. What- 
ever happens, MafiariU what I truft to is, that we 
ihall go well arm'd, and if any body quarrels with 
us we mud have a Skirmilh. Ay, but that's what 
your Footman do'sn't in the leaft pretend to : I skir- 
milh! Lord! Am I a Roland, Mailer, or fome Fer- 
ragus. You know me little. When I confider, I 

who 
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Quand je viens a fonger, moi qui me fuis fi cher, 
Qu'il ne faut que deux doigts d'un miferable fer 
Dans le corps, pour vous mettre un humain dans la biere, 
Je fuis fcandalife d'une etrange maniere. 
Mais tu feras arme de pied-en-cap. Tant pis, 
J'en ferai moins leger a gagner le taillis, 
Et de plus, il n'eft point d'armure £ bien jointe, 
Ou ne puiffe glitter une vilaine pointe. 
Oh ! tu feras ainii tenu pour un poltron. 
Soit : pourvu que toujours je branle le menton. 
A table comptez-moi, fi vous voulez pour quatre ; 
Mais comptez-moi pour rien, s'il s'agit de fe battre 
Enfin, & L'autre monde a des charmes pour vous. | 
Pour moi je trouve Pair de ceiui-ci fort doux. 
Je n'ai pas grande faim de mort ni de blefiure, 
Et vous ferez le fot tout feul, je vous allure. 



SCENE II. 

VALE RE, MASCARILLE. 

Valeri. 

JE n*ai jamais trouve de jour plus ennuyeux. 
Le foleil femble s'etre oublie dans les Cieux, 
Et, jufqu'au lit qui doit recevoir fa lumiere, 
Je vois refter encore une telle carriere, 
Que je crois que jamais il ne l'achevera, 
Et que de fa lenteur mon ame enragera. 

Mascarille. Et cet emprefTement pour s*en aller 
dans l'ombre, 
Pecher vite a tatons quelque finiftre encombre .... 
Vous voyez que Lucile entiere en fes rebuts .... 

Valerb. Ne me fai point ici de contes fuperflus. 
Quand j'y devrois trouver cent embuches mortelles, - 
Je fens de fon courroux des genes trop cruelles ; 
Et je veux 1'adoucir ou terminer mon fort. 
Ceil un point refolu. 
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who am fo dear to my felf, that two Fingers Breadth 
of cold Iron in. this Body would be enough to fend a 
poor Mortal to his Grave; I am difguited with this 
ftrange Method ; but thou malt be arm'd Cap-a-pe. 
So much the worfe x , I fhall be lefs nimble to get into 
the Wood ; and bcfides, there's no Armour fo well 
join'd, which a villanous Point may'nt flip into. Oh I 
at this rate thou'lt be polled for a Coward. With all 
my Heart, provided I can but always move my Chin. 
At Table you may count me for Four, if you will ; 
but you muft count me for nothing, when Fighting's 
in the Cafe : In Ihort, if the other World has Charms 
for you'; for my Part I think the Air of this very 
fweet : I am not very hungry after Death or Wounds, 
and you (hall play the Fool alone, I afTure you. 



SCENE II. 
VALE RE, MAS C ARIL. 

V A LE RE. 

I Never ha'd a more uneafy Day: The Sun feems to 
have forgot himfelf, and he has fuch a Courfe 
to run yet, before he reaches his Bed, that I believe 
he'll ne'er accomplifti it : His Slownefs makes me 
mad. 

Ma sc aril. And this Eagernefs is to go in the 
Dark, to run a groping after fome ugly Incumbrance — 
You fee Lucilia is obftinate in her Repulfes 

Vale re. Make no fuperfluous Harangues to me 
now : Were I fure to meet with a hundred deadly Am- 
bufcades, yet I feel fuch cruel Torment from her An- 
ger, that I'll either appeafe it, or end my Fate : 'Tis 

a thing refolv'd on. ' •* 

Mas- 
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Masc ari llb. J'approuve ce tranfport : 
Mais le mal eft, Monfieur, qu*U faudra s'introduirt 
En cachette. 

Valbre. Fortbicn. 

Mascarillb. Etfaipeurdevousnuire. 

Valbrb. Be comment? 

Mascarillb. Une toux me toonnente a mourir , 
Dont le bruit importun vous fera decouvrir : 
De moment en moment .... [7/ toujfe] vous voyez le 
fupplice. 

Valerb. Ce mal te paflera, prend du jus de reglice. 

Mascarillb. Je ne crois pas, Monlieur, qu'il fe 
veuillc patter. 
Je ferois ravi, moi, de ne vous point buffer ; 
Mais j'aurois un regret mortel, ft j'ctois caufe 
Qu'il fat a mon cher maitre arrive quelque chofe. 



SCENE III. 
VALERE, LA RAPIERE, MASCARILLE. 

La Rapi ere. 

MOnfieur, de bonne part je viens d'etre informe, 
Qu'Erafte eft contre vous fbrtement anime, 
Et qu' Albert parle auffi de faire pour fa fille { 

Rouer jambes & bras a votse Mafcarille. 
• M a sc a r i l l e. Moi ? je ne fuis pour rien dans tout 

cet embarras. 
Qu'ai-je fait pour me voir rouer jambes & bras ? 
Suis-je done gardien, pour employer ce ftile, 
De la virginite des filles de la vttle ? 
Sur la tentation ai-je quelque credit, 
Et puis-je mais, chetif, fi le cceur leur en dit ? 
Vale re. Oh F qa'fls ne feront pas fi jnechaas qu'ils 
te difent ! 

Et, 
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Ma sc aril. I approve this Tranfport; but the 
Mifchicf is, Sir, that we muft get in fecretly. 

Valere. Very well. 

Mas g aril. And I am afraid I fhall do you fome- 
Hurt* 

Valerb. Howfo? 

Mascari l. I'm tormented to Death with a Cough, 
the impertinent Noife of which will occafion your 
being difcover'd : Every Moment— [Coughs,"] Yon 
fee what a Punimment 'tis., 

Vale rb . This Diftemper will go off, take but fome 
Juice of Liquorifh. 

Mascari l. I don't think 'twill go off, Sir. T 
fhould be overjoy 'd to go along with you, but I fhould 
be mortally griev'd, if I fhould be the Caufe of any 
Misfortune's happening to my dear Mailer. 



SCENE III. 

VALERE, RAPIERE, MASCARIL. 

Ra pi ere. 

SI R, I was juft now kindly informed that Eraftus 
is greatly enrag'-d againft you, and that Alberto 
talks likfewife of breaking the Bones of your Mafcaril 
on account of his Daughter. 

Mascari l. I? I ftand for nothing in all this Con- 
fuiion. What have I done, to have my Bones broke ? 
am I Guardian then of the Virginity of all the Girls, 
in the Town, that I'm thus threaten'd I Have I any 
Power over Temptation ? and can I help it, poor Raf- 
cal, if their Heart prompts 'em r 

Valerb. Oh! they'll not be fo mifchievous as 

tbey fey * and Eraftus won't have fuch a great Bar- 

Vol. I. P gain 
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Et, quclque belle ardear que fcs feux lui prodiifeat, 
trade n'aura pas £ boa marche de nous. 

La Rap i ere. S'il vous faifoit befoin, mon bras eft 
tout a vous, 
Vous ffavez de tout terns que je fui* wi bon frere. 

Yalerb. Je vous fuis oblige, monfieur de la Ra- 
pie'rc. 

LaRapirrb. J 'ai deux amis auffi que je vow pais 
donner, 
Qui centre tons venans font gens a degainer, 
it fur qui vous pourrez prendre toute aifiuarjpt, 1 

Mascarilie. Accepte&>les, Monfieur* 

Vale re. C'eft trop de complaifancc. 

La Rapier*. Le petit GiUc encore eut pmujus 
afafter 
Sans le trifle accident qui vient de nous Yeter. 
Monfieur, le grand doniaaage J & Pnomnae de ftmoei 
Vous avez f<fu le tour que lui fit k Juftice j 
H nourut en Cl&r, k, lui ca&nt les*es, 
Xe bourreau nt lui put faire lacker deux mots. 

Valere. Monfieur de la Rapierc, unhommedela 
forte 
Doit ctre regrette, mais, quant 1 votre cicorte, , 
Jc vous rends grace. 

La Rapibm< Soiti aais fovea, avetti 
Qu'il vous cherche, & vous pout fiure un iajwm ptitL 

Valere. £t moi, pour vous montrtf Msafakn je 
fapprehende, 
Je fan veux, s'il me cherche, offrir «• qu'ii demandea 
£t par toute la vilk alki prefentement, 
Sans stre accampagftc que de lui feulcwcnt 

SCINt 
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gain of us, whatever fine Heat his Love may have 
nus*d in him. 

Rapierb. If you mould have any occafion, my 
Arm's entirely at your Service, you know of old that 
I'm a ftauach Blade. 

Valere. I am obliged to you, Mr. Rapier e. 

Rapiere. I have likewife two Friends I can give 
you, who are Men that will draw upon all Comers* 
and on whom you may fafely rely* 

Ma « c a r 1 l . Accept of 'em, Sir. 

Valere. You are too complaifant. ' 

Rapiere. Little GiUs might have likewife affifteA 
us, if a (ad Accident had not taken him from u»« 
'Twas a great pity, Sir ! a Man .of Service too ! Yo^ 
know the Trick Juftke ferv'd him : He died like a 
Cafar, and when the Executioner broke him en the 
Wheel, he could not make him let flip a Word. 

Valere. Mr. Rapt en 9 fuch a Man as that ought 
to be lamented 1 but as to your Guard, I thank 
yo»-- . . - . 

Ra pik*b. Be it fo 1 but be inform'd that he feekp 
you, amj may prove a fcurvy Match for you. 

Valere. And I, to fiiew you how much I feat 
him, will my felf, if he feeks me, offer him what h£ 
demands ; and will immediately go thro 9 all the Town, 
accompanjr'4 by him alone* 
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SCENE IV. 

VALERE, MASCARILLE. 

Mascari lle. 

QUoi! Monfieur, vous voulcz tenter Dieu? Quelle 
audace! 
JLasl tous voyez tous deux comme Fon nous menace* 
Combien de tous cotes 

Va lb re . Que regard es-tu la ? 

Mascarille. Celt qu'il fent le baton du cote que 
voila. 
£nfin, fi maintenant ma prudence en eft* erne, 
Ne nous obftinons point a refler dans la rue i 
AUons nous renfermer. 

Valuers. Nous renfermer ? faquin, 
Tu m'ofes propofer un a&e de coquin ? 
Sus ; fans plus de difcours, refous-toi de me fume. 

Mascarille. He ! Monfieur, mon cher maitre, il 
ttit fi doux de vivne ! 
On ne meurt qu'une fois j & e'eft pour fi long-terns . . . 

Vale re. Je m'en vais t'affommer de coups, fije 
t'entends. 
Afcagne vient ici, laiflbns-le ; il faut attendre 
Quel parti de ki-meme il refoudra de prendre, 
Cependant avec moi vien prendre a la maifira 
Pour .nous frotter .... 

Mascarille. Je n'ai nolle demangeaifon. 
Que maudit foit 1'amour, & ks filles maudites, 
Qui vculent en titer, puis font let chatemites f 



mm 
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S C E N E I\T. 

TALERE, MASCARIL. 

Mascab.il. 

WHY, Sir, will you tempt Heaven J what Pfe^ 
fumption is this! Lack-a-dayf you fee how 
•hey threaten us. How on every Side — -— ■ 

• . 
Valerb. What are you looking at there } 
Mascaril. I fmell a Cudgel that way : In (horr, 
if my Prudence is now to be truited to, don't let us be 
fo obflinate as to remain in the Street s let us go ancfc 
{hut our felves up. 

Valbrs. Shut our felves up I Dareft thou, RafcaT;. 
propofe fuch a bafe Aclion to me ? Come along, and 
without more Words refolve to follow me. 

Mascaril. Alack, Sir! my dear Mailer, Life ia 
fo fweet! one can die* but oncer and 'tis for fuch a 
long time < ■ 

Valere. I fhall knock thee o' the Head, if I hear 
any more : Here comes Afcanius ; let's leave him ; wa 
mult learn what Side he'll refolve to take r However 
come along with me, and let us take out of the Houfa 
what we fhali want to fight with. 

Mascaril. I have no great itching fbr't: Curfe 
on Love, and thofe curfed Wenches who will be tail* 
ing it, and then look as if Butter would not melt hv 
their Mouth. 

Pj SCEN$ 
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SCENE V. 

ASCAGNE, PROSINL 

ASCAONE, 

ESt U Men vrai, Frofinc, & nc rcvai-je point ? 
De grace, contez-moi bien tout de point en point. 
Frosinb. Vous en ffauxez affez le detail,, laifica 
faire. 
Ces fortes d'incidcns ne font poof Pordinaire 
Que redits trop de Ibis de moment en moment* , 

fcuffit que vous fpchlez, qu'apres ce. tdtemettt 
Qui vouloit un garfon pour tenir & promeffc, ' 

be la femme d* Albert la derniere groflefle 
R'accoucha que de vous, & que lui, defTous-main, 
Ayant depuis long-terns concert^ fon dcSein* 
fit fon, fils de celui d'Ignes la bouquet&c 
Qui vous donna pour fen** i nourrif 4 ma mirr. 
JLa mort ayant ravi ce Mtit innocent 
£uelqi:e» dix mob apres, Albert eteat aUcut, 
La crainte d'un epoux & l'amour maternall* 
Firent Pevenement d'ane tuft nouveUe. 
Sa femme en fccret lors fie rendit ion vrai &ng* 
Vous devintes celui qui tenoit votre rang, 
Ft la mort de ce fils mis dans votre faraille* 
Se couvrit pour Albert de celle de fa filk. 
Voila de votre fort un myftere echirci 
Que votre ftinte mere a cacM jufqa'iai. 
£lle en dit des ratfons, H peat en avoir d'aotret 
Jfar qui fes infarcts n'etoicnt pas tons les votret* 
£nnn cette vinte ou j'efperois fi peu, 
Plus qu'on ne pouvoit croire, a fervi votre feu. 
Cette Ignes vous relache, & par Votre autre aflaire 
L'eclat de fon fecret devenu neceflaire, 1 
Nous en avons nous deux votre pere inform^, 
t?n bilkt de fa femme afc (but confirmc » 
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S G E N E V. 

"ascakius, frosiha: 

A I C A N I U S. 

IS it really true, Frofina, and don't I dream ? Pray; 
tell me the whole exactly. 
Frosina. You'll know the Particulars of it foon-. 
enough ; be patient : Thefe fort of Accidents are com- 
monly but too often repeated from time to time; 'ti* 
enough for you to know that after this Will which 
requir'd a Boy to be born to make it Hand good, the 
laft Time Alberto'* Wife was with Child fhe was de- 
liver'd of you, and me having long before under- 
hand concerted her Defign* chang'd you lor the Son 
of Agnes, the Nofegay- Woman, who gave you as her 
own to my Mother to nurfe; This little Innocent 
being fnatch'd away.by Death*, fome ten Months after, 
Alberto being abfent, the Fear of her Husband, "and 
maternal Love gave occaiion to a new Stratagem : His 
Wife then fecretly took her true Daughter again, ypu) 
was xhaag'd into him who fupply'd your Place, and 
the Death of that Son which was taken into your Fa- 
mily, was difguis'd to Alberts for that of his'Daughter. . 
Here's^the Myftery of your Fortune cleared up, which . 
your pretended Mother has hitherto concealed : She 
gives Reafon* for it, and may have others, whereby 
her Intereft* were not all yours : In lhort, this Vifit; 
from which I had fo little Hopes, has been of more - 
(Service to your Love- than could have been imagjnM 5 ; 
This Agnes difowns you, and the revealing this Secret 
became neceifary on account of your other Affair : : 
We- have both of us infbrm'd your Father of it *. A . 
Letter. d lis WifeVhas confirm'd the whole; and 

R.4^ pufhing 
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Et pouflfant plus avant encore notre pointe, 
Quelque pea de fortune a notre adreiTe jointe, 
Aux interets d' Albert, de Polidore apres 
Nous avons ajufle ft bieil les interets, 
Si doucement a lui deploye ces myfteres / . r 

Pour n'efiaroucher pas d'abord trop les, affaires ; 
Enfin, pour dire tout, mene fi prudemment 
Son efprit pas a pas a raccommodement,] 
Qu'autant que votre pere il montre de tendrefle 
A confirmer les norads qui font votre allegrefle. 

Ascagnb. Ah! Froline, la joie ou vous m'ache- 
minez .... 
He ! que ne dois-je point a vos foins fortunes ! 

Fkosine. Au refle, le bon-homme eft en ha&eur 
de rire, 
Et pour fon fils encor nous defend de rien dire. 



SCENE VI. 

POLIDORE, ASCAGNE, FROSINE. 
Polidore. 

APprochez-vous, ma fille, un tel nom m'eft permis, 
Et j'ai f9u le fecret que cachoient ces Habits, 
Vous avez fait un trait, qui, dans fa hardiefle 
Fait briller tant d'efprit & tant de gentilleffe, 
Que je vous en excufe, & tiens mpn fils heureux 
Quand il f9aura l'objet de fes foihs amour eux. 
Vous valez tout un monde j & c'eft moi qui Paflure; 
Mais le voici ; prenons plaifir de Pavaature. 
Allez faire venir tous vos gens promtement. 
Ascagnb. Vous obeir fera mpn premier compli- 
ment. 

SCENE 
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pufhing our Point yet farther, a little good Fortune be- 
ing join'd to our Cunning, we have fo well adjufted the 
Interefls of Alberto and PolMor, and unfolded the My-» 
ftery to the latter Co very gently, that we might not 
make Things appear too terrible at firft, and in a Word 
to tell you all, fo prudently led his Mind Step by Step r 
to an Accommodation, that he (hews as much Defire 
as your Father to confirm the Knots, which your Le- 
vity ty'd. 

Ascanius. Ah, Fr$fina! What Joy do youleacf 
me into, and what do I not owe to your fortunate^ 
Care! 

Frosina. Moreover, the good Man is in a Hu> 
mour to make himfelf merry, and has forbid us to fay 
any thing of it yet to His Son. 



S C ENE VI. 
POLIDOR, ASCANIUS, FROSINA, 

POUDO R*. 

COme hither, Daughter, that Name is nowper- 
mitted me ; I know the Secret which this Habic 
concealed : You have done a bold Action, wherein you . 
have difcover'd fo much Wit and Contrivance that I 
forgive it you> and think my Son wilt be happy whea? 
he (hall know the Object of his Love. You>are worth 
a whole Vforld, and I'll afTure hini fb : But he's here,, 
let us be merry upon the Adventure : Go and bring.; 
all your People quickly. 

Ascanius. To obey you, Sir, fliall be the firffc:. 
Compliment I make you. 

>5 SCENE 
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SCENE VIL 

POUDORE, VALERE, MASCARILLE. 

MascarIlle & Vattrt. 
£ S difgraces fouvent font da Ciel revelees* 



J'ai fonge cette nuit de perles defilees, 
£t d'aeufs cailes j Monfieur, un tel fonge m'abbat, 

V a l b r E . Chien de poltron ! 

Po l i d o r B . ValeVe, a s'apprete uri cbinbat 
Ou toute ta valear te fera neceflaire. 
Yu vas avoir en tete un puiffant adverJkjre. 

Ma sc a rills. Etperfonne, Monfieur, qui fe veu- 
ille bouger 
Poor retenir det gent qoi fe vont cgorger ? 
, Pour moi je le veux bien ; mais au mains, s*il arrive 
Qu'un funefte accident de votre fils vous prive, 
Ne m*en accufez point. 

Po lid orb. Non, non, en cetendroit, 
Je le pouiTe moi-meme & fair* ce qu'il doit. 
• Ma scar ills. Pew denature! 

Yalxrb. Cc fentiment, men pere, 
Eft d'un hommc de ccfear, & je voos en reVert. 
J'ai du root offenfer, & je mis criminel 
D*avoir fait tout ceci fans l'aveu paterstl ; 
Mais, a qudque depit que 01a fkote vous port*, 
La nature toujour* fe montre la plus forte, 
Et votre honneur fait bien, quand il ne veut pas voir 
Que le tranfport d'Erafte ait de qttoi m'emouvoir* 
. Povidorb. Qnaeiafoit tantot redouter & me- 
nace} ^ 
Mais les chofes depuis ont bien change de face * 
Et, fans le pouvoir fuir, d'un ennemi plus fort 
To vas etre attaque\ 

Mas* 
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SCENE VII. 

P O LI D O R, VALE RE, MAS CARI U - 

Mascaiul to Valere. . 

Tp^Iigraoea are often revcaFd by Heaven : I have - 
JL/ dreamt to-night of Pearls unftrung, and broker* . 
Egg** Sir r this Dream cafta me dewu. *• 

Valire. Cowardly Rafcal ! 

Poli»or., Vakrt, a; CombatV coming oa wherein -< 
all your Valour will be aeceffary to you* 

Masgaiil. And.willnobody ftiRto hinder People 
from cutting one smothers Throats ? For my part, I 
would willingly : However, Sir, if any fatal Accident 
(hould happen to defxnv* you of your Son, don't ac- 
cufe me for it* 

Pb li&or. No, no, in this Cafe I pufh him on my : 
felf to do what he ought. . 
- Mascaril. Unnatural Father I ' 

Vale re. This Sentiment, Sir, ihews you to be a 
Wan of CounSge, and I revere you for it I might -- 
have offended you, and am to blame to have done all • 
this without a Father's Content ; but whatever Dif- 
pleasure my Fault might give yon, . Nature always 
ffcewsitielf moiV powerful ; and you do what is tru- 
ly honourable in not being willing that the Paffion of f 
Eraftus mould provobe me more* f 

Polidor. They made me juft now afraid of his . 
Threats; but things have fince changed their Face; - 
and you'll be attack'd by a ftronger Enemy, without ■ 
king; aHefo fly from him... - 

Ma»« 
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Ma s c a r 1 l l e . Point de moyen d'accord ? 
Valere. Moi, lefuir? Dieuntfen garde. Et qui 

done pourroit-ce etre ? 
Polidore. Afcagne. ... 
Valere. Afcagne? 
Polidore. Oui, tu le vas voir paroitre. 
Valere. Lui, qui de me feryir m'avoit donne (a 

foi? 
Polidore. Oui, c' eft lui qui pretend avoir affaire 
a toi j 
Et qui veut, dans le champ ou Phonneur vous ap- 

pelle, 
Qu'un combat feul k feul vuide votre querelle. 
Mascari lle. C*eft on brave homme, il fcait que 
les coeurs genereux 
Ne mettent point les gens en compromis pour eax. 
Polidore. Enfin d'une impofture ils te rendent 
coupable, 
Dont le reflentiment m'a parn raifonnable 5 
Si bien qu' Albert & moi fommes.tombes d*accord 
Que tu fatisferois Afcagne fur ce tort : 
Mais aux yeux d ? un chacun, & fans nulles remifes, 
Dans les formalites eh pareil cas requifei. 
Valere. Et Lucile, men pere, a d'un coeur en- 

dnrci .... 
Polidore. Lucile epoufe Erafte, 8c teeondamne 
auffi: 
Et, pour convaincre mieux tes difcours d'injaftice, 
Veut qu'i tes propres yeux cet hymen s*accompliffe. 
V a le re . Ah ! e'eft une impudence a me mettre en 
fareur : 
Hie a done perdu fens/ foi, conference, honneur ? 
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Ma sc aril. Is there no way of Accommodation ? 

Valbre, I fly from him? Heaven forbid! And 
who can this be ? 

Polidor. J/canius.. . --> '.» 

Vale re. Afcanius? 

Polidor. Yes, you'll fee him appear prefentTy.' 

Vale re. He, who has faithfully promis'd to ferve 
me? 

Polidor. Yes, 'tis he who intends to hare a 
Stroke with you ; and is refolv'd that a fingle Combat, 
in the Field where Honour calk you, mail determine 
your Quarrel. 

Mas c aril. He's a brave Man ; he knows that ge* 
nerous Hearts don't refer their Quarrels to the Deci- 
fion of other People. 

Polidor. In fhort, you are accus*d of an Im- 
pofture, the Refentment of which appear'd to me ve* 
ry reafonable; fo that Alberto and I have agreed 
that you (hall giye Afcanius Satisfa&ion for this In- 
jury : But that it mould be publickly, and without 
any Delay in the Formality requifite in fuch a Cafe. 

Vale re. And has Luc ilia. Father, out of a har- 
dened Heart 

Polidor. Luc ilia marries Eraflus, and likewife 
condemns you ; and the better to prove your Story to 
be falfe, is refolv'd that the Marriage be perfbrm'd be- 
fore your own Eyes. 

Vale re. Hah \ this is a piece of Impudence. fufR- 
cient to enrage me : She has loft then all Senfe, Faith, 
' Confcience and Honour. 
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SCENE vm. 

ALBERT, POLIDORE* LUCILE, ERASTE, 
VALE RE, MASCARILLE. 



H 
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B bicn? lcs combattaas ? On amine k notrev 
Avcz-vous difpofe le cotuage da rotte ? 



Valbrb. Oui, oui, mevoila" pret, puifqu'an m*y 

veut forcer, 
Et, fi j'ai pu trouver fujet de balancer* 
Un refte de refpeft en pouvoit etre caafe, 
Et non pas la valeur du bras que l*on m'oppofe ; 
Mais, e'eft trop me pouffer, ce refpe& eft a bout*. 
A toute exiremite noon efprit fe refoat, 
£t Ton fait voir an trait de perndie etrange 
Dont il faut hautement que mon amour fe venge. 
[a Lucile.'] Non pas que cet amour pretende encar I 

votts; 
Toot foil feu fe refout en ardent de courroux j 
Et, quand j'aurai rendu votre honte publique, 
Votre coupable hymen n'aura rien qui me pique* 
Allez, ce procede, Lucile, eft odieux, 
A peine en puis-je croire au rapport de mes yeux $ 
Cell de toute pudeur fe montrer ennemie, 
Bt vous devriez mourir d'une telk in&mie. 

Lucile. Un femblable difcours me pourroit afc 

fliger, 
Si je n'avois en main qui m'en fcaura venger* 
Voici venir Afcagne, il aura Tavantage 
De vous faife changer bien vite de langage, 
fit &ns besjacoup d'effort. 

SCENE 
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scene vnr. 

ALBERTO, POLIDOR, LUCILIA, ERASTUSj 
VALfcRE, MA8CAR1I* 

Alberto. 

WELL! where are the Combatants r they are 
bringing ours, have you prepar'd the Courage 
of yours ? 

Valeri. Yes, yes; here, lam ready, fince yon 
will force me to't And if I have at ail found caufe 
to hefitate, a remainder of Rerjpeift made me do it, 
and not the Valour of the Arm which oppofts me. 
But I'm urg'd too far, that Refpecl is at an end j 
my Mind is refolv'd on the utmoft Extremity ; and fuch 
a flrange Perfidy appears, that my Love mufi: boldly 
revenge it felf. [To Lucilia.] Not that this Love pretends 
any more to you ; all it's Flame is refolv'd into the 
Heat of Wrath, and when I have made your Shame 
publick, your guilty Marriage fhan't in the leaft di- 
fturb me. Go, this Proceeding, Lucilia, is edious : 
Scarce can I believe it, from the Report of my Eyes ; 
'tis mewing yourfelf an Enemy to all Modefty, and 
you ought to die far Shame, 

Loci li a. Such Talk as this might concern me, if 
I had not one at hand to revenge my Caufe. Here 
comes Afcaniusy he'll be able, without much trouble, 

to make you change your Language quickly. 

#' 
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SCENE DERNI ERE. 

ALBERT, PO LI DO RE, ASCAGNE, LUCILEt 

ERASTE, VALERE, FROSINE, MARINETTE, 

GROS-RENE', MASCARILLE. 

Vauu. 

IL ne le fcra pas, | 

Quand il joindroit au ficn encor vingt autres bras, 
Je le plains de defendre une fear crnrifaelle ; 
Mais, puifqoe fon crreur me veut faire querelle, 
Nou* le fatisferons, & vous, mon brave, auffi. 

Era stb. Je prenois interet tantot a tout ced ; 
Mais cnfin, comme Afcagne a pris fur lui I'afiaire, 
Jc ne veux plus en prendre, & je le laifle faire. 

Vale re. Ceft Wen fait* la prudence ell toujour* 
do faifon. 
Mais . • . ; 
Erastb. H- fpxuz pour tons vous mettre a la 
raifon. 
.- Valerb. Lui? 
Pol, id ore. Ne t'y trompespas, tuneffaispas en- 
core 
Quel Strange garfon eft Afcagne. 

Albert. II Pignore; 
'Mais il pourra dans peu le lui faire fjavoir. 

Vale re. Sus done que maintcnant il me le fefle 

voir. 
Marinette. Aux yeux de tous ? 
' Gros-Rene*. Cela ne feroit pas honnete. 
Vale re. Se moque-t-on de moi ? Je caflerai h t 
te*e 
A quehju'tta des rieurs. Enfin voyons PefFet. 



A 
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SCENE THE LAST. 

ALBERTO, POLIDOR, ASCANIUS, LUCJJLIA, 

ERASTUS, VALBRE, FROSINA, MARINET- 

TA, GROS-RENARD, MASCARIL. 

Vaure. ' 

HE fliall not do it, tho' he joined twenty 'other 
Arms to his own. I am lorry he defends a 
guilty Sifter, but iince his Error makes him quarrel 
with rne, we'll give him Satisfaction/ and you too, my 
brave ufmaxon. 

Erastus. I lhould have been concerned in this; 
but as Afcanius has taken the Affair upon himfelf, 
I'll have nothing more to do with it, but leave it to 
him. 

Val^ri. vfis well done; Prudence is always fea- 
fonable; but 

Erastus. He'll give us all Satisfaction upon you* 

Valere. He? 

Polidor. Don't 'deceive, your felfinrthe Affaif, 
you don't know yet what a ftrange young Fellow Jf- 
can ius is. 

Alberto. He's now ignorant of it ; but he'll make 
him feniible of it in a little time. 

Valbre. Come on then, that he may make me 
feniible of it now. 

Marinetta. What publickly ? 

Gros-Ren ard. That would not be decent. 

Vale re. Do you make a Jeftof me? I'll break 
the Head of any one that laughs. But let ds fee the 
End. 

At- 
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Ascacne. Non, non, je ne fuis pas fi mediant 
qu'on me fait, 
Et dans cette avanture ou chacun m'interefle, 
Vous allez voir plutot eckter ma foiblefle, 
Coimostre que le Ciel, qui difpofe dc nous,. 
Nc me fit pa* ua cceur pour tour contre vous* 
fit qu'il vow re&rvoit poor vi&oire facile, 
Dc finir le deflin du frere de Lucile. 
Oui, bien loin de vinter le pouvoir de mon bras* 
Afcagne va par row recevoir le trepas : , 
Mais il veut bien mourir, fi fa mort neceflaire 
Pent avoir mamtenant de quoi vous fatis&ire, 
En vous dormant poor fcmme en presence do tous 
Celle qui juftement ne peut etre qu'a vous. 

Valehe. Nod, quandtoutela terre apres figer? 
fidie, 
c Et les traits effrontes .... 

AtfCAGyE. Ahf fuffrezque je die, 
"ValeVe, que le cceur qui vous eft engage, 
D'aucun crime en vers vous ne petit etre charge* ; 
Sa flame eft toujours pure, & iaconftance extreme; 
fc fet j'en prends a temoin votre pere lui-meme. 

Po li do re. Oui, mon fils, c'eft afiez rire d& ta 
fureur, ' 
•Et je vois qii'il eft terns de te tirer d*erreur. 
Celle a qui par ferment ton ame eft attachee, . 
Sous l'habit que'tu vois a tes yeux eft caehee ^ 
TJn interet de bien, des fes plus jeunes ans, 
Fit ce deguifement qui trpmpe tant de gens, . 
"Et depuis peu Tamour en a f^u faire un autre, 
Qui t'abufa, joignant leur famille a la notre. 
Ne va point regarder a tout le inondc aux J&ac. . 
Je te fais raaintenant un difcours ferieux. 
Oui c^eftelle, enunmot, dont Tadrefle fubtile 
la nuit recut ta fbi fbus le ndm de Lucile, 
Etqui, par ce rejflfort qu'on ne comprenoit pas, 
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Ascanius. No, no, I'm not fo mifchievous as they 
make me i and in this Adventure wherein I am in- 
terefted for every one, you*ll fee my Weakness di£ 
coverM more than any thing elfe. , Heaven who di£ 
pofes of us did not give me a Heart to hold out a- 
gainfl: you, bat refervM it an eafy Conqueft to you to 
finifh the Fate of Luc ilia's Brother. Yes, for from 
IwalHng the Power of his Arm, Afcanius comes to 
receive Death from you j nay, would gladly die, . if 
his Death couM conduce to your Satisfaction, by giv- 
ing you a Wife in the Pretence of all this Company, 
who cannot juftly belong to any one but you. 



Valerb. No, the whole World after her Perfidy 
and impudent Tricks ■ "-« ■»« 

» A§CA»iuff. Ahf Vaiere, fuffer me to tell yotr, 
that the Heart which is engaged to you can be ac> 
cus'd of no Crime againft you ; her Flame is always 
pure, and her Conftanty extreme \ and I take your 
own Father himfelf to witnefs it. 

Polidor. Yes, Son, we have laughM enough at 
your Fury, 'tis now time I fee to undeceive you- 
She- to whom you are bound by Oath is conceaPd 
under the Habit you there fee. An Affair of Mony 
Caus'd this Diiguife in her very Infancy, which de- 
ceives fo many People ; and Love has lately caus'd a- 
nother, which deceived you, in joining their Family 
to ours. Don't look round upon every body thus* I 
now make a ferious Relation to you. Yes, in a word, 
'tis fhe, whofc crafty Addrefs obtained your Vows in 
the Night under Lucilia\ Name, and who by this 
Contrivance, which none apprehended, to fcw'd fo 
' ^ much 
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A feme parmi voui on fi grand embarras. 
t Mais, puifqu' Afcagne ici fait place a Dorothee, 
II faut voir de vos fetfx toute impofture otee, 
£t qu'un naeud plus (acre donne force au premier. 

Albert. Et c'eft-la juftement ce combat Ungulier 
Qui devoit envers nous reparer votre ofFenfe, 
Et poor qui les edits n'ont point fait de defenfe. 

Po li do re. Un tel evenement rend tes efprifc 
confus ; 
Mats en vain to voudrois balancer la-deflus. 

V a l e re . Non, non, je ne veux pas fonger a rn'en 
defendre, 
Et fi cette avanture a lieu de me furprendre, 
La furprife me flate, & je me fens fkifir 
De merveille a la fois, d'amour & de plaifir : < 

Se peut-il que ces yeux 

Albert. Cet habit, cherValere, 
Souffre mal les difcours que vous kii pourrieis faire. 
Allons lui faire en prendre un autre, 8c cependant 
Vous fcaurez le detail de tout cet incident. 

Vale re. Vous, Lucile, pardon, fi mon am£ a- 
bufee .... . 

Lucile. L*oubli de cette injure eft une chofeaifee. 

Albert. Allons, ce compliment fe fera bien chez. 
nous, - 
Et nou§ aurons loifir de nous en faire tous. 
Eraste. Mais vous ne fongez pas, en tenant cc 
langage, 
Qu'il refte encore ici des fujets de carnage. 
Voila bien a tous deux notre amour couronne ; 
Mais de fon Mafcarille, 8c de mon Gros-Rene, 
Par qui doit Marinette etre ici pofTedee, 
Jl faut que par le iang 1'afFaire foit vuidee. 
MascXrillb. Nenni, jienni, mon iang dans moa 

qorps fied trop bien. 
r Q£& 



i 
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much Perplexity amongft you. But fince Afcanius 
now gives Place to Dorothea, we muft fee all Impo- . 
flure taken off of your Love, and by a more (acred Knot . 
flrengthen the Firft. 

A l b e rt o . And this is actually the fingle Combat, 
which is to repair your Offence with us, and which no 
Edidt has ever forbid. 

Pqlidor. This Event gives 'you Confuftonj but 
'twou'd be in vain for you to hefitate upon it. 

Valbre.' No, no, I would not think of guarding 
my felf. againft it. If this Adventure furprifes me, 
'tis a Surprize that pleafes me, and I find my felf feiz*d . 
at once with Wonder, Love and Delight. Is it pofr 
fible that thofc Eyes — 

Alberto* That Habit, dear Valere, won't admit 
of any. fine Speeches you may make her. Let us go 
bid put her on another, and in the mean time you 
ihall know the Particulars of this Accident. 

Valere. Pardon me, Lucih'a, if my deceived 
Mind — — 

Lu cilia. 'Tis an eafy matter to forget that In- 
jury- 

Alberto.- Come, this Compliment wffl do well at 
Tiome, and wc (hall have leifurc all of us to compliment 
one another. 

Erastvs. But in talking after this [manner you 
don*t confider that there dill remains here what may 
caufe Slaughter: Our Loves are indeed crown'd, but 
who ought to poflefs Marinetta here, his Ma/cars/, 
or my Gros-Rinardf. Thia^Afloir muft be determined 
by Bloodfhed. 

Mascaril. Naw, naw, my Blood fits too well in 
»y Body j let him marry her in Peace, 'twill be no- 
thing 
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QuM i'epoufe en repo?, cela ne me fait riem, 
t)c Thumeur que je f$ais la, cbere Marinette, 
L'hymcn ne ferme pas la porte a la fleurette. 

Marinette. Et tu crois que de toi je fejois ngn 
galant ? ^ g 

Un mari, paffe encor, tel qu'il eft on re-read, 
On n*y vapas chercher tant de ceremonie ; 
Mais il faut qu*un galant foit fait a faire envie. 
Gros-Rene\ Econte, quand rbywen wmytiff] 
nos deux peaux, 
Je pretends qu'on foit fourde a tous les damoifejwx. 
Mascarille. Tu crois to marier pour toi teat 

feul, compere? 
Gros-Renr'. Ken entendt, je venae one fount 
fe'vdre, . . 

On je fend beau bruit. 

MascarjljIe. He I roonDieii, tnfeca* 
Conune les autre* font, & tn t'adouciraa. 
Ces gens, avant I'hymen, fi facheux & critiques, 
Begenerent {buvent en maris pacjfiques* 
Marinette. Ya> *a, petit man, ne ciaiaa rici 
demafoi, % 
Let douceurs ne feront que blanchir contre moi * 
Et je te dirai tout. . 

• Mascarille. Oh 1 1* fiw pratique ! 
Un man confident ! 

* Marinette. Taifez-vous, as de pique. 1 

. Albert. PourlatroiEen»€fbis, allc^-ncau-flichez 

nous, 
Pourfiiivic en liberie des eatretiens 6 doux, 
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thing to me. Confidering the Humour which I know 
my dear Marinetta is of, Marriage won't lhut the 
Dcor againft Courtfhip. ' 

Marinetta. And doft thou think Til make thee 
my Gallant? As for a Husband* 'tis no matter, we 
ought to take him fuch as he is, one don't there ftand 
fo much upon Ceremony ; but a Gallant fhould be 
well made enough to make one's Mouth water. 

Gros-Re n ar d. Harkye, when Marriage.has join'd * 
our Hides, I infill upon your being deaf to all Sparks, 

Mascaril. Do you think, Brother j to marry her 
for yourfelf alone ? 

Gr os-Ren ard. You judge right ; Pll have a vir- 
tuous Wife, or I'll make a bleffed Noife. 

Mascaril. Ah! lack-a-day, you'll do as others 
do, and will make your felf eafy. Thefe People who 
•are fo fevere and critical before Matrimony, often de- 
generate into pacifick Husbands. 

Marihbtta. Well, well, dear Husband, don't in 
the leaft fear my Fidelity, Flattery will do no good with 
me, and I'll tell you alii 

Mascaril. Oh! afinePra&ice! a Husband made 
'a Confidant. 

Ma r i n e t t a . Hold your Tongue, Knave of Clubs. 
Alberto. The third time, I fay, let us go home 
to purfue freely this joyful Conversation. 

THE END. 
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